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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hdchste

Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat und Design ° S’Ee”en Sie das BUgeIeisen in kurzen
zu erfiillen. Wir wiinschen Ihnen mit Ihrem neuen Bugelpausen aufrecht auf der Stand-
Braun Geratviel Freude. flache oder der Abstellflache ab.

Vor dem Gebrauch Uberzeugen Sie sich davon, dass
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung Sl_Ch die St,andﬂaChe auf elnem auf
sorgfiltig und vollstindig, bevor Sie das Gerit einen stabilen Untergrund befindet.
in Betrieb nehmen. ¢ | assen Sie das Biigeleisen nicht un-

Vorsicht beaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

o /N Vorsio: Heibe Oberfiachent * Den Bollerwairend des Bigelns

Elektrische Blgelstationen entwi-
ckeln hohe Temperaturen und heiBen
Dampf, die zu Verbrennungen fuhren
kdnnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit redu-
zierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dir-
fen nicht unbeaufsichtigt durch Kin-
der durchgefiihrt werden.

Wahrend der Benutzung und der
Abkuihlungsphase sollte das Gerat
fir Kinder unter 8 Jahren unzugéng-
lich aufbewahrt werden.

Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den Benutzer
zu vermeiden.

Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfiillen.

Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abge-
stellt werden.
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nicht 6ffnen.

Wahrend des Betriebs dirfen die un-
ter Druck stehenden Full-, Entkal-
kungs-, Spiil- und Inspektionsoff-
nungen nicht gedffnet werden.

Das Gerét darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn es sichtbare Beschadigun-
gen aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regelma-
Big auf Beschadigungen.

Das Gerat nie unter flieBendem Was-
ser reinigen oder ins Wasser tauchen.
Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und flr haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.
Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im Ab-
schnitt Pflege und Reinigung.

Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Bligel-
sohle, Wasser und scharfen Kanten
in Beruhrung kommen.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Gerat mit lhrer Netzspannung tiber-
einstimmt und, dass Sie eine Schuko-
Steckdose verwenden.

Bei Verwendung eines Verlange-
rungskabels achten Sie darauf, dass
es in gutem Zustand ist, einen geer-
deten Stecker hat und der Nennleis-
tung des Gerates entspricht (16A).
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e Die Bugelsohle und die Blgeleisen-
ablage konnen sehr hohe Temperatu-
ren erreichen, die zu Verbrennungen
flihren konnen. Beriihren Sie diese
nicht.

e ERSTICKUNGSGEFAHR: das Gerat
konnte Kleinteile enthalten. Wahrend
der Reinigungs- und Wartungsarbeiten
konnten einige dieser Teile ausgebaut
werden. Sorgfaltig vorgehen und
Kleinteile von Kindern fernhalten.

¢ Achtung!

Das Verpackungsmaterial (Plastik-
beutel, Styropor) ist auBer Reich-
weite von Kindern aufzubewahren.

Beschreibung

Dampfstation

Display
Ein-/Ausschalttaste
Reinigungsanzeigetaste
Einstellungen (eco, iCare, turbo)
Bligeleisenablage
Wassertank

Netzkabel
Boilerverschluss
Schutzkappe

10 Verriegelungssystem

O©Co~NoOUR~wWN =

Buigeleisen

11 Dampfaktivierungstaste

12 Temperatur-Kontrollleuchte
13 ,Precision Shot“-Taste

14 Dampfversorgungsschlauch
15 Abstellflache

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Bugeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Zusatzlich kann das Gerat
zum Auffrischen von Kleidungsstiicken verwendet
werden.

Bligeln oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerat (nicht das Typenschild
entfernen).
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Vor dem ersten Dampfbugeln empfehlen wir einige
Minuten tber ein Tuch zu bligeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsruckstande Ihre Kleidungsstiicke
verunreinigen konnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

o Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerét
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.

e Entnehmen Sie den Wassertank (6) oder 6ffnen
Sie den Wassertank.

e Fllen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die ,Max"“-Markierung
am Wassertank nicht tberschritten und die
»Min“-Markierung nicht unterschritten wird,
um die Dampffunktion optimal nutzen zu
kdnnen. Bei sehr hartem Wasser empfehlen
wir die Verwendung einer Mischung aus 50 %
Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser.

e Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusatze (z. B. Starke) noch Kondenswasser
aus dem Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Hinweis:

Sollten Sie Filtervorrichtungen oder fest im
Haus installierte Entkalkungsanlage verwenden,
so vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserreserve

e Beiniedrigem Wasserstand beginnt die Anzeige
@ zu blinken. Zu diesem Zeitpunkt ist es méglich
noch ca. 10-15 Minuten mit Dampf zu blgeln.

¢ Wenn die Anzeige ® permanent leuchtet, muss
der Wassertank aufgeflillt werden. Gleichzeitig
blinkt die Temperatur-Kontrollleuchte (12)
und die Anzeige der gewahlten Einstellung (4)
erlischt.

e Wenn Sie weiter mit Dampf bligeln méchten,
flllen Sie den Wassertank auf (A).

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Biligeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis 2
dirfen nicht gebligelt werden.

e Stellen Sie das Buigeleisen auf der Blgelstation
(5) oder auf seiner Abstellflache (15) ab, stecken
Sie den Netzstecker in die Steckdose und
schalten Sie die Station ein (2).

e Wahlen Sie die Einstellung (4), die fur die zu
bugelnden Textilien am besten geeignet ist.
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* Die gewunschte Einstellung wird durch Driicken
der entsprechenden Taste (eco, iCare, turbo)
ausgewahlt. Um von einer Einstellung in die
andere umzuschalten, driicken Sie bitte die
entsprechende Taste.

e Das Bigeleisens heizt sich auf und die
Temperatur-Kontrollleuchte (12) am Bligeleisen
blinkt. Sobald die Temperatureinstellung erreicht
ist, leuchtet die Temperatur-Kontrollleuchte
permanent.

e Das entsprechende Symbol beginnt im Display
(1) zu blinken. Sobald die Dampffunktion zur
Verfligung steht, leuchtet das Symbol dauerhaft.

Bugeln mit Dampf
Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (11) oder
die Precision-Shot-Taste (13).

Verlangerter DampfstoB

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (11)

oder die Precision Shot Taste (13) zweimal kurz
hintereinander innerhalb 1 Sekunde. Es wird
mehrere Sekunden lang Dampf aus der kompletten
Bligelsohle ausgestoBen.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie erneut
die Dampfaktivierungstaste (11) oder die Precision
Shot Taste (13).

Buigeln ohne Dampf

Bligeln Sie ohne die Dampfaktivierungstaste (11)
oder die Precision-Shot Taste (13) zu driicken.
Bitte beachten Sie, dass das Bligeleisen nach
10-minutigem Biigeln ohne Dampf automatisch in
den ,Auto-Off“ Modus schaltet.

Vertikale Bedampfung

Das Bugeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstlicke verwendet werden

(B). Halten Sie das Biigeleisen in eine vertikale
Position, leicht schrag nach vorne geneigt. Driicken
Sie wiederholt die Dampfaktivierungstaste (11)
oder die Precision-Shot Taste (13) wahrend Sie das
Bligeleisen von oben nach unten bewegen.

Der Dampf ist sehr heiB: bligeln oder bedampfen
Sie keine Textilien wahrend Sie diese tragen.

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D Buigelsohle
gewahrleistet beste Resultate beim Bugeln an
schwierigen Stellen (z. B. Knopfe, Taschen und
hartnackige Falten).

Einstellungen

CareStyle 5 & CareStyle 7

Beim ersten Einschalten des Gerates wird automatisch
die Einstellung iCare gewahlt. Danach wird
beim Einschalten immer die zuletzt gewahlte
Einstellung aktiviert.

8
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Diese Einstellung ist geeignet fur Textilien wie Wolle,
Polyester und Baumwolle/Leinen.

Die Einstellung ist geeignet fiir empfindliche
Textilien wie Synthetik, Seide und Mischgewebe,
flr die weniger Dampf benétigt wird. Bei dieser
Einstellung wird weniger Strom verbraucht.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Geeignet fir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

iCare

Geeignet flir Textilien wie Wolle, Polyester und
Baumwolle.

turbo
Geeignet fir Textilien, wie dicke Baumwolle, Leinen
und Jeans.

Hinweis: Aufgrund der héheren Temperatur in
der Turbo-Einstellung, lassen Sie das Bligeleisen
nicht unbeaufsichtigt auf den Textilien stehen, um
Schaden zu vermeiden.

Nach dem Anschalten des Gerates wird immer,
unabhangig von der zuletzt gewahlten Einstellung,
die iCare Dampfeinstellung aktiviert.

Fiir beste Ergebnisse

Beachten Sie vor dem Buigeln die jeweiligen
Pflegehinweise.

e Biigeln Sie schwarze und dunkle Kleidungsstticke
immer auf links, um Glanzstellen auf dem Stoff zu
vermeiden.

e Beim Biigeln von Hemden beginnen Sie immer
mit den kleineren, schwierigsten Stellen wie
Kragen, Manschetten und Armel. Danach biigeln
Sie die groBerfiachigen Teile wie Vorder- und
Riickseite. So beugen Sie einer Faltenbildung vor,
wahrend Sie die anderen Stoffpartien bligeln.

e Beim Biigeln eines Kragens beginnen Sie
an der Kragenunterseite und bligeln von der
Kragenspitze jeweils bis zur Mitte. Wiederholen
Sie dies auf der Oberseite. Falten Sie den Kragen
und biigeln Sie Uber die Kante um diese zu
fixieren.

e Beim Biigeln von Textilien mit Aufdrucken,
Applikationen oder auch sensibleren Stoff-
Partien (z.B. Spitze), drehen Sie diese auf links
und legen Sie gegebenenfalls ein Baumwolltuch
zwischen Blgeleisen und Textil. So vermeiden
Sie Beschadigungen und erhalten das Volumen
von Stoff-Designs, die nicht flach gebtigelt
werden sollen.

e Beim Biigeln von Wollstoffen empfehlen wir, die
Precision-Shot Taste (13) mehrmals zu drticken
ohne das Bligeleisen auf dem Kleidungsstiick
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abzustellen. Dies verhindert Glanzstellen auf
dem Stoff.

e Um erneute Faltenbildung beim Blgeln zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich keine
Restfeuchte mehr im Kleidungsstiick befindet
bevor Sie andere Stoffpartien blgeln.

(C) Precision Shot

e Zur Aktivierung dieser Funktion driicken Sie die
Taste ,Precision Shot“ (13) ganz herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

e Lassen Sie die Taste (13) los, um diese Funktion
zu beenden.

e \Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Lochern der Bligelsohle austreten.

(D) Abschaltautomatik (Biigeleisen)

Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten kein
DampfausstoB erfolgt ist.

e Wenn sich das Bigeleisen automatisch
abschaltet, blinkt das Symbol (') und die
Temperatur-Kontroll-LED (12) erlischt. Das
Bligeleisen schaltet sich aus um Energie zu
sparen.

e Um das Biigeleisen wieder einzuschalten, muss
die Ein-/Ausschalttaste (2) gedrlickt werden.
Bevor Sie wieder mit dem Buigeln beginnen,
warten Sie bis die Temperatur-Kontroll-LED
und das entsprechende Symbol im Display (1)
dauerhaft leuchten.

Nach dem Biigeln / Aufbewahrung

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das
Gerat auszuschalten (2).

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkihlen.

e |eeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Bligeleisen.

(E) Verriegelungssystem

Das Verriegelungssystem kann zur sicheren und

einfachen Aufbewahrung der Dampfstation und des

Blgeleisens verwendet werden.

Die Dampfstation darf nicht am Griff des verriegelten

Bligeleisens angehoben oder getragen werden.

e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung
der Bugeleisenablage.

e Driicken Sie das Biigeleisen am Griff herunter,
bis es horbar einrastet.

e Zum Entriegeln des Bligeleisens schieben
Sie das Verriegelungssystem nach vorn. Die
Bligeleisenspitze wird freigegeben und das
Bugeleisen kann entnommen werden.
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(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (8) niemals 6ffnen oder
beriihren, wenn das Gerat heiB und / oder am
Netz angeschlossen ist.

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungsfahigkeit
und langen Lebensdauer sollte das Gerat nach dem
Verbrauch von 15 Litern Wasser (entspricht ca.

8 maximalen Befiillungen des Wassertanks)
entkalkt werden.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze oder
Entkalker um den Boiler zu spulen.

Das Symbol & blinkt.

a. Schalten Sie das Gerat aus (2) und ziehen Sie
den Netzstecker. Entriegeln Sie das Bligeleisen
und nehmen es von der Blgeleisenablage.
Warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

b. Entleeren Sie den Wassertank.

c. Drehen Sie den Boilerverschluss (8) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen. Leeren Sie den
Boiler.

d. Fllen Sie 500 ml Leitungswasser ein.

e. Schrauben Sie den Boilerverschluss wieder fest.

f. Schwenken Sie die Basiseinheit zum Aussptilen
hin und her.

g. Leeren Sie den Boiler. Wiederholen Sie diesen
Vorgang ein zweites Mal.

h. Nach dem Entkalken stecken Sie den Netzstecker
in die Steckdose und schalten das Gerat wieder ein.

i. Halten Sie die Reinigungsanzeigetaste (3)

2 Sekunden lang gedriickt, um die Reinigungs-
anzeige zurlickzusetzen.

Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt das Symbol & beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusammensetzung
des Wassers, wenn Sie eine im Haus fest installierte
Entkalkungsanlage nutzen, empfehlen wir das
Gerat nach jeweils 4 kompletten Befiillungen zu
entkalken.

Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall die Rei-
nigungsanzeige nicht automatisch beginnt zu
blinken.

(G) Reinigung und Pflege

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekdihlt ist.

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Bigeleisengriff und der glanzenden Oberflachen
verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch.

9
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e Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere

Chemikalien.

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner

Nutzungsdauer nicht im Hausmdiill.
Die Entsorgung kann liber ein Braun Service

Center erfolgen oder iber geeignete

Sammelstellen in Ihrem Land.

Mogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM

URSACHE

BEHEBUNG

Das Geréat schaltet sich nicht
ein.

Der Netzstecker ist nicht
angeschlossen.

Uberzeugen Sie sich davon, dass
das Gerat ordnungsgemaB ange-
schlossen ist und driicken Sie die
Ein- / Ausschalttaste.

Unter der Basiseinheit tritt
Dampf aus.

Das Uberdruck-Schutzsystem
hat sich geoffnet.

Schalten Sie das Gerat sofort aus
und wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Aus der Blgelsohle treten
einzelne Wassertropfen aus.

Im Dampfversorgungsschlauch
hat sich Kondenswasser gebil-
det, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr ver-
wendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die
Dampfaktivierungstaste, wahrend
Sie das Biigeleisen dabei vom
Bugelbrett weghalten. Auf diese
Weise wird kaltes Wasser aus dem
Dampfkreislauf entfernt.

Aus der Bligelsonhle tritt braune
Flissigkeit aus.

Es wurden wurden chemische
Wasserenthartungsmittel

oder andere Zusatze in den
Wassertank oder den Boiler
gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze
in den Wassertank.

Reinigen Sie die Buigelsohle mit
einem feuchten Lappen und spiilen
Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des
Gerats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten
Aufheizen des Blgeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt
nach mehrmaligem Gebrauch
des Biigeleisens nicht mehr auf.
Wenn Geruch/ Rauch nach dem
Abschalten des Gerates noch
immer vorhanden ist, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Normales Vorgehen.

Das Gerat verursacht ein
dauerhaftes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Systemfehler

Ziehen Sie sofort den Netzstecker
und wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

10
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Der Verschluss des Boilers
lasst sich nur schwer l16sen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf,

um den Boilerverschluss zu
16sen. EntkalkenSie den Boiler
regelmaBig, um dieses Problem
zu vermeiden.

Der Boiler steht noch unter
Druck.

Offnen Sie nie den Boilerverschluss,
wenn der Boiler heiB ist oder unter
Druck steht. Warten Sie mindestens
2.5 Stunden bevor Sie den
Boilerverschluss 6ffnen.

Nach dem Beflillen des
Wassertanks erlischt das
Symbol @ nicht.

Der Schwimmer funktioniert nicht
ordnungsgeman.

Leeren Sie den Wassertank, spllen
Sie ihn aus und befiillen Sie ihn
erneut.

Der Wassertank ist nicht richtig
eingesetzt.

Setzen Sie den Wassertank korrekt
ein.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker,
stecken Sie ihn erneut ein und
driicken Sie die Ein- Ausschalttaste.
Falls dieses Problem weiterhin
besteht, schalten Sie das Gerat
sofort aus und wenden Sie sich

an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Das Dampf-Symbol leuchtet
permanet auf, aber es tritt kein

Dampf aus der Bugelsohle aus.

Der Schwimmer funktioniert
nicht ordnungsgeman oder
der Wassertank ist nicht richtig
eingesetzt.

Schalten Sie das Gerat aus und
ziehen Sie den Netzstecker.
Nehmen Sie den Wassertank ab,
leeren Sie ihn, spllen Sie ihn aus
und beftillen Sie ihn erneut.

Setzen Sie den Wassertank wieder
ein.

Schalten Sie das Gerat an und
warten Sie bis es sich erhitzt hat.
Driicken Sie die Dampfaktivierungs-
taste und warten Sie bis Dampf aus
der Bugelsohle kommt.

Halten Sie die Dampfaktivierungs-
taste fiir 10 Sekunden gedriickt und
lassen sie dann wieder los.

Dampf oder Wasser kommt
aus dem Boilerverschluss.

Der Boilerverschluss ist nicht
richtig fest zugedreht.

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen
Sie den Netzstecker und lassen

Sie es abkihlen (mindestens 2.5
Stunden).

Drehen Sie den Boilerverschluss ab
und drehen ihn dann erneut wieder
richtig fest.

Hinweis: Beim Abschrauben des
Boilerverschlusses kann etwas
Wasser entweichen.

Der Dampfversorgungs-
schlauch wird wahrend des
Gebrauchs heiB.

Das ist normal und wird verur-
sacht durch den Dampf, der
hindurch stromt.

Vermeiden Sie es, den Dampfver-
sorgungsschlauch beim Bigeln zu
berlhren.
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English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy the new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

o & Caution: Hot surfaces! Electric
ironing stations combine high tem-
peratures and hot steam that could
lead to burns.

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

e Children shall not play with the appli-
ance.

e Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

¢ During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8
years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

¢ Always unplug the station/iron before
filling with water.

¢ The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is
placed on a stable surface.

12
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® The iron must not be left unattended
while it is connected to the supply
mains.

¢ Do not open the boiler during ironing.

¢ During use, the pressurised aper-
tures must not be opened for filling,
descaling, rinsing or inspection.

¢ The appliance must not to be used if
it has dropped, if there are visible
signs of damage or if it is leaking.
Regularly check the cords for dam-
ages.

® Never immerse the unit in water or
other liquids.

¢ This appliance is designed for house-
hold use only and for processing nor-
mal household quantities.

¢ Please clean all parts before first use
or as required, following the instruc-
tions in the Care and Cleaning section.

¢ The cords should never come in con-
tact with hot objects, the soleplate,
water and sharp edges.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bot-
tom of the appliance and that you are
using an earthed socket.

¢ When using an extension cord watch
out that it is in good condition, has a
plug with an earth connection and
corresponds with the power rating of
the appliance (16A).

¢ The soleplate and the iron rest can
reach very high temperatures that
could lead to burns. Do not touch
them.

e Choking hazard. The appliance might
contain small parts. Some of those
small parts might be required to get
disassembled during cleaning and
maintenance operations. Handle with
care and keep small parts out of
reach of children.
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® Important:
Keep all packaging (plastic bags,
polystyrene foam) away from children.

Description

Steam Generator Iron
Display

On/Off button

Calc clean system button
Settings (eco, iCare, turbo)
Iron rest

Water tank

Power cord

Closure

Transparent cover

10 Lock system

©Co~NoOUR~wWN =

Iron

11 Steam button

12 Temperature control LED
13 Precision shot button

14 Double cord

15 Heel rest

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according
to the care label. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Before first use

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possibly extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over a rag
to avoid manufacturing residues can dirty your
garments.

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.
e Remove the water tank (6) or open the water tank.
¢ Fill the water tank with tap water, taking care
not to exceed the “max” level but at least up
to the mark “min” otherwise the appliance will
not be ready to start steam ironing. If you have
extremely hard water, we recommend that
you use a mixture of 50 % tap water and 50 %
distilled water.

5712812011_IS5_IS7_S6-152.indd 13

e Never use distilled water exclusively. Do not
add any additives (e.g. starch). Do not use
condensation water from a tumble dryer.

* Insert the water tank or close the water tank.

* Place the appliance on a stable, level surface.

Note: If you use filtering devices or in-house
permanent descaler, make absolutely sure the
water obtained is neutral ph.

Water reserve function

* When the water level is becoming low, the icon
@ starts flashing. At this stage it is possible to
continue steam ironing for about 10-15 minutes.

e When the icon @ turns permanently on, it
becomes necessary to refill the tank. At the same
time, the temperature control LED (12) is flashing
and the icon related to the selected setting (4)
turns off.

e To continue steam ironing, refill the water tank (A).

(B) Start into operation

Before start ironing follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol >
are not ironable.

e Place the iron on the iron rest (5) or on its heel
rest (15), unwind completely the cord, plug in the
appliance and press the On/ Off button (2).

e Select the setting (4) most suitable for the
garments to be ironed.

e The requested setting can be chosen by pressing
the corresponding button (eco, iCare or turbo).
To switch from one setting to another press the
dedicated button.

e The iron will start to heat up and the temperature
control LED (12) on the iron will flash. Once the
temperature is reached, the temperature control
LED is permanently on.

e The related icon for the setting in the display (1)
will start to flash. When steam is ready the icon
turns permanently on.

Steam ironing
Press the steam button (11) or the precision shot
button (13).

Double trigger

Press the steam button (11) or the precision shot
button (13) twice in quick succession within 1 second.
There will be a continuous steam emission for a few
seconds.

Press the steam button or the precision shot button
once again during steam emission to stop the
function.

13
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Dry ironing

Iron without pressing the steam button (11) or the
precision shot button (13). Please note that after

10 minutes of dry ironing, the iron switches to the
auto-off mode.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming hanging
clothes (B). Hold the iron in a vertical position, tilted
slightly forwards. Press repeatedly the steam button
(11) or the precision shot button (13) while moving
the iron from top to the bottom.

Steam is very hot: never iron or dampen garment
while wearing them.

3D soleplate

The unique round shape of the 3D soleplate
ensures best gliding results on difficult parts (e. g.
buttons, pockets etc.)

Settings
CareStyle 5 & CareStyle 7

The iCare setting is automatically chosen
when the appliance is switched on for the first time.
From 2nd switch on, it will be set to the last setting
chosen.

The iCare setting is suggested for garments like
wool, polyester and cotton/linen.

The eco setting is suggested for most
delicate garments like synthetics, silk and blended
fabrics for which you need less steam. This setting
allows less power consumption.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This setting
allows less power consumption.

iCare
It is suggested for garments like wool, polyester
and cotton.

turbo RIS
It is suggested for garments that need more
powerful steam, like thick cotton/linen and jeans.

Note: Due to higher temperature in the turbo mode,
do not leave unattended the iron on garments to
avoid any damage.

When the appliance is switched on, it will always be
set to the iCare setting, independently on the last
setting chosen.

14
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For best results

Before start ironing follow the garment care label
instructions carefully.

e Always iron black and dark garments inside out
to avoid getting a sheen on the fabrics from the
iron.

* When ironing a shirt, start with the more difficult
parts like collar, cuff links and sleeves. Then iron
the bigger parts like front and back, so you can
prevent wrinkling the bigger parts when you are
ironing the other parts.

e When you iron a collar, start on its underside and
work from the outside (the pointy end) inwards.
Turn over and repeat. Fold down the collar and
press the edge for a more crisp finish.

e When ironing garments with imprints,
applications or even more sensitive fabric parts
(i.e. embroidery), turn them inside out and, if
necessary, lay a cotton cloth between the iron
and the fabric. This way you avoid damage and
get the volume of fabric designs that are not to
be ironed flat.

* When ironing woolen garments, we recommend
pressing sequentially the precision shot button
(13) without placing the iron on the garment. This
will avoid shiny effects on the fabric.

¢ |n order to prevent new creases while ironing
with steam make sure that the garment shows no
residual moisture before going on ironing other
parts of it.

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (13) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e To stop this function release the button.

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Iron auto-off

This function is activated if after 10 minutes there
has been no steam emission.

e When the iron is in the auto-off mode, the icon
(') is flashing and the temperature control LED
(12) is off. The iron will turn off to reduce power
consumption.

e To turn the iron on again, the On/Off button (2)
has to be pressed. Before start ironing again
wait until the temperature control LED and the
related icon for the setting in the display (1) are
permanently on.
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After ironing / storage

e Press the On/Off button (2) to turn off the
appliance.

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e Locktheiron.

(E) Lock system

The lock system can be used for a safe and easy
storage of the steam station and the iron. Do not lift
or carry the appliance on the handle of the locked
iron.

¢ Place the soleplate into the recess on the iron
mat.

e Press down the tip of the iron until you hear a
“click” and the iron will be locked automatically.

e To unlock the iron slide the locking system
forward. The iron will be released.

(F) Descaling

Never open or touch the closure (8) when the
appliance is hot and/or plugged in.

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills).

Do not use any chemicals, additives or descaler to
rinse the boiler.

The icon & is flashing.

a. Switch off (2) and unplug the appliance. Unlock
the iron and remove it from the iron rest. Wait
until the appliance has cooled down (minimum
2.5 hours).
b. Empty the water tank.
. Turn the closure (8) anticlockwise to open it.
Empty the boiler.

. Pour in 500 ml tap water.

. Screw the closure to close the boiler.
Shake the base unit to rinse.

. Empty the boiler. Repeat this procedure one

more time.

. After having finished the descaling procedure,

plug in and switch on.
Press the calc clean system button (3) for
2 seconds to reset.

= Q "0 Q (9]

If the appliance is switched off without descaling,
the icon & will start to flash again when it is next
switched on.
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Note: Because of the different water composition
by using an installed in-house permanent descaler,
itis recommended to descale the system after
every 4 complete refills or at least once per month.
Please note that in this case the icon for descaling
will not automatically start flashing.

(G) Care and Cleaning

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

e To clean the soleplate it is suggested to use a
damp cloth.

e To clean the soft material on the handle and the
high glossy surface use a damp cloth only.

e Never use chemicals, vinegar or scouring pads
(eg. sponges with coarse nylon fabrics etc).

Please do not dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life. E
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:

012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

* The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

e No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

15
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e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk
Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and

Troubleshooting guide

inside tips.

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not switch
on.

The appliance is not plugged into
a mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the On/Off
button.

Steam comes out under the
base unit.

The “max” pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immediately
and contact an authorised Braun
Customer Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom of
the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being
used for the first time, or has not
been used for some time.

Press the steam button several
times away from the ironing board.
This will eliminate cold water from
the steam circuit.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners or
additives have been poured into
the water tank.

Never pour products into the water
tank. Clean the soleplate with a
damp cloth and rinse the boiler.

The first time the appliance is
turned on, you notice smoke
or smell.

Some parts have been treated
with sealer/lubricant which
evaporates the first time the iron
heats up.

This is normal and will stop when
you have used the iron a few times.
If the smoke/smell is still present
after turning off the appliance,
contact an authorised Braun
Customer Service.

The appliance emits an
intermittent noise associated
with vibrations.

Water is being pumped into the
boiler.

This is normal and no action is
needed.

The appliance emits a
continuous noise associated
with vibrations.

System error.

Unplug the appliance from the
mains and contact an authorised
Braun Customer Service.

16
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The closure is difficult to
unscrew.

Lime scale has made the closure
difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse system frequently.

The boiler is still under pressure.

Never open the closure if the boiler
is still under pressure or hot. Wait at
least 2.5 hours before opening the
closure.

After refilling the water tank,
the light ® does not reset.

The water float does not work
appropriately.

Empty the water tank, rinse out and
refill.

The water tank is not positioned
correctly.

Position the water tank correctly.

All LEDs are flashing.

System error.

Unplug the appliance, plug it in
again and press On/Off button. If
this problem is still present, turn the
appliance off immediately, unplug
and contact an authorised Braun
Customer Service.

Steam icon is permanently on,
but there is no steam emission
from the soleplate.

Water tank float is locked or
the water tank is not correctly
inserted.

Turn off and unplug the appliance.
Remove and empty the water tank,
rinse out and refill. Insert the water
tank.

Switch on the appliance and wait
until the device is ready to use.
Press the steam button and wait
until steam comes out.

Keep the steam button pressed for
10 seconds of steam emission then
release the steam button.

Steam or water comes out
from the closure.

The closure is not tightened
properly.

Switch off the appliance, unplug
and let it cool down (for at least
2,5 hours).

Unscrew the closure and screw it
back on the appliance properly.
Note: Some water can escape
when you unscrew the closure

The double cord gets hot
during use.

This is normal. It is caused due
to the steam passing through the
cord during ironing.

Place the double cord on the
opposite side so that you cannot
touch the cord during ironing.
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Francais

Nos produits sont congus de maniére a répondre
aux normes les plus exigeantes en matiere de
qualité, de fonctionnalité et de design. Nous
espérons que votre nouvel appareil Braun vous
apportera entiere satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Attention

. & Attention: surfaces chaudes!
Les centrales électriques de repas-
sage dégagent de fortes tempéra-
tures et des jets de vapeur trés
chauds qui peuvent occasionner des
brilures.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et
par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites ou sans expé-
rience ni connaissances, dans la
mesure ou celles-ci sont surveillees
ou ont recu des instructions concer-
nant |utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

* Ne pas laisser les enfants effectuer
le nettoyage et I’entretien de I'appa-
reil sans surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le refroidisse-
ment, I'appareil et son cordon d’ali-
mentation doivent étre gardés hors
de portée des enfants 4gés de moins
de 8 ans.

e Sile cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplace
par le fabricant, un technicien du
service aprés-vente ou toute autre
personne diment qualifiée afin d’évi-
ter tout danger.

18
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Toujours debrancher la centrale/le
fer avant de la/le remplir d’eau.
L'appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon ou
sur le repose-fer. Assurez-vous que le
talon se trouve sur une surface stable.
L'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

Ne jamais ouvrir la chaudiere durant
le repassage.

Pendant I'utilisation, les orifices qui
sont sous pression ne doivent pas
étre ouverts pour remplir, détartrer,
rincer ou controler I'appareil.
Lappareil ne doit pas étre utilisé s'il
est tombé, en cas de signes visibles
de dommages ou s’il fuit. Examinez
les cordons régulierement pour dé-
celer les dommages possibles.
N'immergez jamais I‘unité dans I‘eau
ou autres liquides.

Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniquement et pour trai-
ter des quantités domestiques.
Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou selon
le besoin, conformément aux ins-
tructions dans la section Soin et net-
toyage.

Les cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds,
la semelle, de I'eau ou des bords
tranchants.

Avant de brancher I'appareil sur une
prise de secteur, vérifiez si la tension
correspond bien a celui indiqué sur le
fond de I'appareil et si vous utilisez
bien une prise de terre.

Lorsque vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu'elle est en bon état,
gu'elle possede une prise de terre et
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qu'elle correspond a la puissance
nominale de I'appareil (16 A).

¢ La semelle et le repose-fer peuvent
atteindre des températures tres éle-
vées pouvant conduire a des bri-
lures. Ne les touchez pas.

¢ RISQUE D’ETOUFFEMENT : I'appa-
reil pourrait contenir de petites
pieces. Durant les opérations de net-
toyage et d’entretien, certaines de
ces pieces pourraient étre démon-
tees. Manipuler les petites pieces
avec soin et les tenir hors de portée
des enfants.

e Attention!
Conserver le matériel d’emballage
(sachets en plastique, polystyrene
expansé) hors de la portée des
enfants.

Description

Fer a repasser avec centrale vapeur
Ecran
Bouton marche/arrét
Bouton du systeme de détartrage
Réglages (éco, iCare, turbo)
Repose-fer
Réservoir d’eau
Cordon d’alimentation
Bouchon
Cache transparent

0 Systeme de verrouillage

MwN =

= O 0~NOo o

Fer arepasser

11 Bouton d’activation de la vapeur

12 DEL de contréle de la température

13 Bouton d’activation du jet de précision
14 Double cordon

15 Talon d’appui

Usage prévu

L'appareil doit étre utilisé uniquement pour repasser
des vétements dont I’étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. En outre, I’'appareil
peut étre utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

5712812011_IS5_IS7_S6-152.indd 19

Avant la premiére utilisation

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I'appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiére fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.

(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et que le
systéme est débranché.

e Retirez le réservoir d'eau (6) ou ouvrez le réservoir
d'eau.

* Remplissez le réservoir d’eau avec de I’eau du
robinet, en prenant garde a ne pas dépasser le
niveau « max » mais au moins jusqu’a la marque
«min », faute de quoi I'appareil ne sera pas prét
pour commencer le repassage a la vapeur. Si
la dureté de votre eau est extrémement élevée,
nous vous recommandons d’utiliser un mélange
constitué de 50 % d’eau du robinet et de 50 %
d’eau distillée.

e N'’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’amidon). N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

e Replacez le réservoir d’eau.

e Posez I'appareil sur une surface plane et stable.

Remarque : sivous utilisez des dispositifs de
filtration ou un détartrant permanent intégré,
veuillez impérativement contrdler le pH de I’eau
obtenue afin de vous assurer qu’il s’agit d’une
solution neutre.

Fonction de réserve d’eau

e Lorsque le niveau d’eau est relativement bas,
I’icone ® commence a clignoter. Il est & ce
moment-la possible de continuer a repasser a la
vapeur pendant environ 10 a 15 minutes.

e Lorsque I'icone @ reste allumée en
permanence, il est nécessaire de remplir le
réservoir. Simultanément, la DEL de controle
de la température (12) clignote et I'icone
correspondant au réglage sélectionné (4)
s’éteint.

e Pour continuer le repassage a la vapeur,
remplissez le réservoir d’eau (A).

(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur

19
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I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole < ne peuvent pas é&tre
repasses.

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer
(5) ou sur son talon d’appui (15), déroulez
complétement le cordon, branchez I’appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (2).

e Sélectionnez le réglage (4) le mieux adapté aux
vétements que vous souhaitez repasser.

e Sélectionnez le réglage souhaité en appuyant sur
le bouton correspondant (éco, iCare ou turbo).
Pour passer d’un réglage a un autre, appuyez sur
le bouton prévu a cet effet.

e |e fer arepasser commence a chauffer et la DEL
de contrble de la température (12) clignote. Une
fois la température atteinte, la DEL de contrble
de la température reste allumée en permanence.

e |’icbne correspondant au réglage sur I’écran (1) se
met a clignoter. Lorsque la fonction vapeur est préte
a étre utilisée, I'icone reste allumée en permanence.

Repassage ala vapeur
Appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur (11)
ou le bouton d’activation du jet de précision (13).

Double déclenchement

En I’espace d’une seconde, appuyez rapidement
deux fois sur le bouton d’activation de la vapeur
(11) ou le bouton d’activation du jet de précision
(13). Une émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira.

Pour arréter la fonction, appuyez de nouveau sur

le bouton d’activation de la vapeur ou sur bouton
d’activation du jet de précision pendant I’émission
de vapeur.

Repassage a sec

Effectuez le repassage sans appuyer sur le
bouton d’activation de la vapeur (11) ou le bouton
d’activation du jet de précision (13). Veuillez
noter que le fer a repasser passera en mode arrét
automatique apres un délai de 10 minutes en
repassage a sec.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utilisé pour
projeter de la vapeur sur des vétements suspendus
(B). Tenez le fer a repasser en position verticale,
légerement incliné vers I'avant. Appuyez de facon
répétée sur le bouton d’activation de la vapeur (11)
ou le bouton d’activation du jet de précision (13)
tout en déplacant le fer a repasser de haut en bas.

La vapeur est trés chaude : ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D garantit
des résultats optimaux de glisse sur les parties
difficiles (par ex. les boutons, les poches, etc.).

20
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Réglages

CareStyle 5 & CareStyle 7

Le réglage iCare @I est choisi automatiquement
lorsque I’'appareil est mis en marche pour la premiere
fois. A partir de la 2e mise en marche, le dernier
réglage choisi est appliqué.

Le réglage iCare est recommandé pour les tissus tels
que la laine, le polyester et le coton/le lin.

Le réglage éco est recommandé pour

les tissus les plus délicats comme les tissus
synthétiques, la soie et les tissus métissés pour
lesquels moins de vapeur est nécessaire. Ce
réglage permet de réduire la consommation
d’énergie.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

éco

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou
les tissus métissés. Ce réglage permet de réduire la
consommation d’énergie.

iCare
Ce réglage est recommandé pour les tissus tels que
la laine, le polyester et le coton.

turbo

Ce réglage est recommandé pour les tissus qui
nécessitent une puissance de vapeur plus élevée
tels que le coton/le lin épais et le jean.

Remarque : Afin d’éviter tout dommage, ne laissez
pas le fer a repasser sans surveillance sur des
tissus, en raison de la température plus élevée en
mode turbo.

Lorsque I’appareil est mis en marche, il est toujours
réglé selon le réglage iCare, indépendamment du
dernier réglage choisi.

Pour des résultats parfaits

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement.

e Veillez a toujours repasser les vétements de
couleur noire ou sombre a I’envers afin d’éviter
que le fer a repasser ne crée un effet luisant sur
le tissu.

e Lorsque vous repassez une chemise,
commencez par les parties les plus difficiles,
comme le col, les boutons de manchette et les
manches. Puis, repassez les parties les plus
grandes, comme I'avant et I’arriére, de sorte
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a éviter de froisser les parties les plus grandes
lorsque vous repassez les autres parties.

e Lorsque vous repassez un col, commencez par
le dessous et déplacez le fer a repasser de
I’extérieur (la pointe) vers I'intérieur. Retournez
le col et recommencez. Repliez le col et
appuyez sur le rebord pour obtenir une finition
impeccable.

e Lorsque vous repassez des vétements
comportant des imprimés, des applications
ou méme des parties faites d’un tissu délicat
(broderie), mettez-les a I'envers et, si
nécessaire, placez un chiffon en coton entre
le fer a repasser et le tissu. Ainsi, vous éviterez
d’abimer le vétement et pourrez préserver le
volume de ces parties du tissu qui ne doivent
pas étre repassées.

e Lorsque vous repassez des vétements en
laine, nous vous recommandons d’appuyer
successivement sur le bouton d’activation du jet
de précision (13) sans poser le fer a repasser sur
le vétement. Ainsi, vous éviterez de créer un effet
brillant sur le tissu.

e Afin d’éviter la formation de nouveaux plis lors
du repassage a la vapeur, assurez-vous que le
vétement ne présente aucune trace d’humidité
résiduelle avant de repasser d’autres parties de
ce vétement.

(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation
du jet de précision (13).

e De la vapeur s’échappe uniquement de la pointe
de la semelle.

e Relachez le bouton pour arréter cette fonction.

e Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous
avapeur situés a I’arriére de la semelle.

(D) Arrét automatique du fer a repasser

Cette fonction est activée si aucune émission de

vapeur n’a lieu aprés un délai de 10 minutes.

* Lorsque le fer a repasser est en mode arrét
automatique, I'icbne (') clignote et la DEL de
contrble de la température (12) est éteinte.

Le fer a repasser s’éteint afin de réduire la
consommation d’énergie.

e Pour remettre le fer a repasser en marche,

il est nécessaire d’appuyer sur le bouton
marche/arrét (2). Avant de recommencer le
repassage, attendez que la DEL de contrdle de la
température et I'icone correspondant au réglage
sur I’écran (1) soient allumées en permanence.
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Apreés le repassage / rangement

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (2) pour
éteindre 'appareil.

e Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

e Verrouillez le fer a repasser.

(E) Systeme de verrouillage

Le systeme de verrouillage peut étre utilisé afin de
permettre un rangement

facile et en toute sécurité de la station a vapeur et
du fer a repasser.

Ne soulevez pas et ne transportez pas I’appareil par
la poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Appuyez sur le fer a repasser jusqu’a ce que
vous entendiez un déclic, le fer a repasser est
alors automatiquement verrouillé.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, faites
coulisser le systeme de verrouillage vers I’avant.
Le fer a repasser est alors déverrouillé

(F) Détartrage

N’ouvrez ni ne touchez jamais le bouchon (8)
lorsque I’appareil est chaud et/ou branché.

Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets).

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou
détartrant pour rincer le chauffe-eau.

Licone & clignote.

a. Eteignez (2) et débranchez I'appareil.
Déverrouillez le fer a repasser et retirez-le du
repose-fer. Patientez jusqu’a ce que I'appareil
soit complétement refroidi (au minimum 2,5
heures).

b. Videz le réservoir d’eau.

c. Tournez le bouchon (8) dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre afin de I’ouvrir. Videz le
chauffe-eau.

d. Remplissez le réservoir de 500 ml d'eau du
robinet.

e. Vissez le bouchon pour pour fermer le chauffe-
eau.

f. Secouez I'unité de base afin de la rincer.

g. Videz le chauffe-eau. Répétez cette procédure
encore une fois.

h. Une fois la procédure de détartrage terminée,
branchez I'appareil et mettezle en marche.
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i. Appuyez sur le bouton du systéme de détartrage

(3) pendant 2 secondes afin de réinitialiser.

Si I'appareil est éteint sans détartrage, I'icone

clignotera a nouveau la prochaine fois que I'appareil

sera mis en marche.

Remarque : en raison des différences dans la
composition de I’eau en cas d’utilisation d’un
détartrant permanent intégré, il est recommandé
de détartrer le systéme tous les 4 remplissages
complets ou au moins une fois par mois. Veuillez
noter que, dans ce cas, I'icdne de détartrage ne
clignotera pas automatiquement.

(G) Entretien et nettoyage

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement

e |l est recommandé d’utiliser un chiffon humide
pour nettoyer la semelle.

e Pour nettoyer le matériau mou sur la poignée
et la surface brillante, utilisez uniquement un
chiffon humide.

e N’utilisez jamais de produits chimiques, de
vinaigre ou de tampons a récurer (par exemple
des éponges avec des grattoirs en nylon, etc.).

Ne jetez pas ce produit avec les ordures

menageres lorsqu’il est en fin de vie. Le K
remettre a un centre service agree Braun —
ou le deposer dans des sites de recuperation
appropries conformement aux reglementations
locales ou nationales en vigueur.

refroidi.

Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s’allume pas.

L'appareil n’est pas branché a
une prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est
raccordé correctement et appuyez
sur le bouton marche/arrét.

De la vapeur s’échappe sous
'unité de base.

Le systeme de sécurité de
pression « max » s’est ouvert.

Eteignez immédiatement I'appareil
et contactez un service aprés-vente
agréeé Braun.

Quelques gouttes d’eau
s’échappent des trous situés
sous la semelle.

De I’eau s’est condensée a
I'intérieur des tubes car la vapeur
est utilisée pour la premiére fois
ou n’a pas été utilisée pendant un
certain temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera
I’eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron
s’échappe de la semelle.

Des adoucissants d’eau de
nature chimique ou des additifs
ont été versés dans le réservoir
d’eau.

Ne versez jamais de produits dans
le réservoir d’eau. Nettoyez la
semelle a I’'aide d’un chiffon humide
etrincez le chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de fumée ou une
odeur lors de la premiere mise
en marche de I'appareil.

Certaines pieéces ont été traitées
a I’aide d’un enduit protecteur
ou d’un lubrifiant qui s’évapore
la premiére fois que le fer a
repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque
vous aurez utilisé le fer a repasser
plusieurs fois. Si la fumée/I’odeur
est toujours présente aprés avoir
éteint I’appareil, contactez un
service apres-vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I’eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien
a faire.
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L'appareil émet un bruit
continu associé a des
vibrations.

Erreur du systéme.

Débranchez I’appareil du secteur et
contactez un service apres-vente
agréeé Braun.

Le bouchon est difficile a
dévisser.

Du tartre s’est formé et rend
difficile I'ouverture du bouchon.

Tournez le capuchon
énergiquement. Pour éviter ce
probléme, rincez fréquemment le
systeme.

Le chauffe-eau est encore sous
pression.

N’ouvrez jamais le bouchon si

le chauffe-eau est encore sous
pression ou s’il est chaud. Attendez
au moins 2,5 heures avant d’ouvrir
le bouchon.

Le témoin lumineux ® ne se
réinitialise pas apres avoir
rempli le réservoir d’eau.

Le flotteur ne fonctionne pas
correctement.

Videz le réservoir d’eau, rincez-le et
remplissez-le a nouveau.

Le réservoir d’eau n’est pas
positionné correctement.

Positionnez-le correctement.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systéeme.

Débranchez I'appareil, rebranchez-
le et appuyez sur le bouton marche/
arrét. Si ce probléme persiste,
éteignez immédiatement I’appareil,
débranchez-le et contactez un
service apres-vente agréé Braun.

L’icébne de la fonction vapeur
reste allumée en permanence
mais aucune vapeur ne sort de
la semelle.

Le flotteur du réservoir d’eau est
bloqué ou le réservoir d’eau n’est
pas positionné correctement.

Eteignez et débranchez I'appareil.
Retirez et videz le réservoir

d’eau, rincez-le et remplissez-le

a nouveau. Replacez le réservoir
d’eau.

Mettez I’'appareil en marche et
attendez qu’il soit prét a étre utilisé.
Appuyez sur le bouton d’activation
de la vapeur et attendez que de

la vapeur sorte de la semelle.
Appuyez sur le bouton d’activation
de la vapeur pendant 10 secondes
puis relachez-le.

De la vapeur ou de I’eau
s’échappe du bouchon.

Le bouchon n’est pas serré
correctement.

Eteignez I'appareil, débranchez-le
et laissez-le refroidir (pendant au
moins 2,5 heures).

Dévissez le bouchon et revissez-le
correctement sur I'appareil.
Remarque : il est possible que

de I’eau s’échappe lorsque vous
dévissez le bouchon.

Le double cordon devient
chaud pendant I'utilisation

Cela estnormal. Celaestdi ala
circulation de la vapeur dans le
cordon pendant le repassage.

Positionnez le double cordon du
cOté opposé de sorte a ce que vous
ne puissiez pas toucher le cordon
pendant le repassage.
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Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para

alcanzar los mas altos estandares de calidad,

funcionalidad y disefo.

Esperamos que disfrute de su nuevo pequefio
electrodoméstico Braun.

Antes de empezar

¢ Durante las pausas de planchado, co-
loque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo 0 so-
bre la superficie de apoyo de la plan-
cha. Asegurese de que la parte trase-
ra de apoyo de la plancha se

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

. & Precaucion: jsuperficies
calientes! Los centros de planchado
eléctricos combinan altas tempera-
turas y vapor caliente que podrian
provocar quemaduras.

Este dispositivo puede ser usado por
ninos de edades a partir de los 8
anos en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento siempre que
se les haya supervisado o proporcio-
nado instrucciones con respecto al
uso del dispositivo de una forma
segura 'y que comprendan los peli-
gros que este conlleva.

e | os ninos no deben jugar con el apa-
rato.

¢ | 0s ninos no realizaran trabajos de
limpieza y mantenimiento del usuario
Sin supervision.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de alimentacion deben mantenerse
fuera del alcance de nifnos menores
de 8 afos.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.
e El dispositivo debe utilizarse y
dejarse sobre una superficie estable.

‘ 5712812011_IS5_IS7_S6-152.indd 24

encuentra sobre una superficie esta-
ble.

No debe dejarse el dispositivo desa-
tendido cuando esta conectado a la
alimentacion de red.

¢ No abrir la caldera durante el plan-

chado.

e Durante el uso, los orificios presuriza-

dos no han de estar abiertos para
efectuar operaciones de llenado, des-
calcificacion, enjuague o inspeccion.
No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles
de darios o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de darios.
Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

Este aparato ha sido disefiado exclu-
sivamente para el uso domeéstico y
para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

Limpie todas las piezas antes de usar-
las por primera vez o cuando se re-
quiera siguiendo las instrucciones de
la seccion Mantenimiento y limpieza.
Los cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela de la plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

Antes de conectar el dispositivo a
una toma de corriente, compruebe si
el voltaje de esta se corresponde con
el voltaje indicado en la parte inferior
del dispositivo, y asegurese también
de estar usando una toma de co-
rriente conectada a tierra.

Cuando utilice un alargador, asegure-
se de que este se encuentra en buen
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estado, de que tiene un enchufe con
conexion a tierra y de que su poten-
cia nominal se corresponde con la
del dispositivo (16 A).

¢ |Lasuelay la superficie de apoyo de
la plancha pueden alcanzar tempera-
turas muy altas que podrian producir
guemaduras. No las toque.

e RIESGO DE ASFIXIA: el aparato
puede contener partes pequenas. Es
posible que algunas de ellas se des-
monten durante las operaciones de
limpieza y mantenimiento. Maneje
las partes pequenas con cuidado y
manténgalas alejadas de los nifos.

e jAtencion!

Conserve el material de embalaje
(bolsas de plastico, poliestireno
expandido) fuera del alcance de los
Ninos.

Descripcion

Centro de planchado

1 Pantalla

2 Boton de encendido/apagado

3 Boton del sistema de limpieza de cal
4 Ajustes (eco, iCare, turbo)

5 Superficie de apoyo de la plancha
6 Deposito de agua

7 Cable de alimentacion

8 Cierre

9 Cubierta transparente

10 Sistema de bloqueo

Plancha

11 Boton de vapor

12 LED de control de temperatura
13 Boton de golpe con precision
14 Cable doble

15 Parte trasera de apoyo

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.
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Antes del primer uso

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las
piezas del embalaje. Retire cualquier etiqueta
que encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(A) Llenado del depésito de agua

e Asegurese de que el aparato se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

e Extraiga el deposito de agua (6) o abra el depoésito
de agua.

e |lene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar la marca de nivel «<max.»,
pero llegando al menos a la marca «<min.». De lo
contrario, el aparato no estara preparado para
comenzar con el planchado a vapor. Si el agua
es extremadamente dura, le recomendamos que
emplee una mezcla compuesta por un 50 % de
agua del grifo y un 50 % de agua destilada.

e No utilice nunca tunicamente agua destilada. No
agregue aditivos (p. ej. almidén). No emplee el
agua de condensacion de la secadora.

¢ Inserte el deposito de agua.

e Coloque el aparato en una superficie nivelada y
estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o un

descalcificador interno permanente, asegurese por

completo de que el agua obtenida es de pH neutro.

Funcién de reserva de agua

e Cuando el nivel del agua comienza a ser
bajo, el icono ® empieza a parpadear. A partir
de entonces sera posible continuar con el
planchado a vapor durante unos 10-15 minutos.

e Cuando el icono @ se enciende de manera
permanente, es necesario llenar el deposito. Al
mismo tiempo, el LED de control de temperatura
(12) parpadea y el icono correspondiente al
ajuste (4) seleccionado se apaga.

e Para continuar con el planchado a vapor, llene el
deposito de agua (A).

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo 2> no
deben plancharse.

e Coloque la plancha sobre la superficie de
apoyo de la plancha (5) o sobre su parte
trasera de apoyo (15), desenrolle el cable por
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completo, enchufe el aparato y pulse el botén de
encendido/apagado (2).

e Seleccione el ajuste (4) mas adecuado para las
prendas que vaya a planchar.

e Se puede seleccionar el ajuste deseado
pulsando el botdn correspondiente (eco, iCare
o turbo). Para pasar de un ajuste a otro, presione
el botén especifico.

e Laplancha empieza a calentarse y el LED
de control de temperatura (12) de la misma
parpadea. Una vez alcanzado el ajuste de
temperatura, el LED de control de temperatura
se mantiene permanentemente encendido.

e Enlapantalla (1) empieza a parpadear el icono
correspondiente al ajuste. Cuando el vapor esta
preparado, el icono se enciende de manera
permanente.

Planchado a vapor
Pulse el boton de vapor (11) o el boton de golpe con
precision (13).

Doble disparo de vapor

Pulse el boton de vapor (11) o el botdn de golpe
con precision (13) dos veces en sucesion rapida en
el plazo de 1 segundo. De esta manera, se emitira
vapor de forma continuada durante unos segundos.
Pulse el botdon de vapor o el boton de golpe con
precision de nuevo durante la emision de vapor
para detener la funcion.

Planchado en seco

Planche sin pulsar el boton de vapor (11) ni el boton
de golpe con precision (13). Tenga en cuenta que
tras 10 minutos de planchado en seco, la plancha
pasara al modo de apagado automatico.

Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para planchar
avapor ropa colgada (B). Sujete la plancha en
posicion vertical y ligeramente inclinada hacia
delante. Pulse el botdn de vapor (11) o el boton de
golpe con precision (13) repetidamente mientras
mueve la plancha de arriba a abajo.

El vapor esta muy caliente: nunca planche ni
humedezca prendas mientras las lleva puestas.

Suela 3D de la plancha

La exclusiva forma redonda de la suela de la
plancha 3D garantiza los mejores resultados de
deslizamiento en zonas dificiles (p. ej. botones,
bolsillos, etc.).

Ajustes
CareStyle 5 & CareStyle 7

El ajuste iCare se selecciona por defecto
al encender el aparato por primera vez. A partir
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del segundo encendido, se seleccionara el ultimo
ajuste elegido.

El ajuste iCare se recomienda para tejidos como la
lana, el poliéster y el algodén/lino.

El ajuste eco se recomienda para las prendas
mas delicadas, como las compuestas por tejidos
sintéticos, seda y tejidos mixtos para los que se
precisa menos vapor. Este ajuste permite consumir
menos energia.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Recomendado para las prendas mas delicadas,
como tejidos sintéticos, seda vy tejidos mixtos.
Este ajuste permite consumir menos energia.

iCare
Recomendado para tejidos como lana, poliéster y
algodon.

turbo

Recomendado para prendas que requieren una
mayor potencia de vapor, como las de lino/algodon
grueso, y para vagqueros.

Nota: Puesto que con el modo turbo se alcanza
una mayor temperatura, no debe dejarse la plancha
desatendida sobre las prendas, o de lo contrario
podrian producirse danos.

Al encender el aparato, se selecciona siempre el
modo iCare, independientemente del ultimo ajuste
elegido.

Para obtener los mejores resultados

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda.

e Planche siempre del revés las prendas negras y
oscuras para evitar crear brillos en el tejido con
la plancha.

e Cuando planche una camisa, empiece siempre
por los lugares mas complicados, como el
cuello, los pufios y las mangas. Luego planche
las partes mas amplias, como la parte delantera
y la trasera para evitar arrugarlas mientras
plancha las otras partes.

e Cuando planche un cuello, empiece por
el reverso y planche desde fuera (el lado
puntiagudo) hacia dentro. Dele la vuelta y repita
el proceso. Doble el cuello y presione el borde
para conseguir un mejor acabado.

e Cuando planche prendas estampadas, con
aplicaciones o tejidos auin mas delicados
(como bordados), pongalos del revésy, si fuera
necesario, coloque un pafo de algodon entre la
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planchay la prenda. De esta forma evita danar
el tejido y aplastar los disefos en relieve que no
deben plancharse.

Cuando planche prendas de lana, le
recomendamos que presione consecutivamente
el botdén de golpe con precision (13) sin que

la plancha toque la prenda. Esto evita que
aparezcan brillos en el tejido.

A fin de prevenir la aparicion de arrugas nuevas
al planchar con vapor, asegurese de que la
prenda no presente humedad residual antes de
planchar otras parte de la misma.

(C) Golpe con precision

Presione por completo el boton de golpe con
precision (13).

Sale vapor solamente de la punta de la suela de
la plancha.

Para detener esta funcion, suelte el boton.

Si no presiona el botdn por completo, es posible
que también salga algo de vapor por los orificios
de vapor traseros de la suela de la plancha.

(D) Apagado automatico de la plancha

Esta funcion se activa tras 10 minutos sin emision
de vapor.

Cuando la plancha se encuentra en el modo
de apagado automatico, parpadea el icono C)
y el LED de control de temperatura (12) esta
apagado. La plancha se apaga para reducir el
consumo eléctrico.

Para volver a encender la plancha, debe pulsarse
el botén de encendido/apagado (2). Antes de
empezar a planchar de nuevo, espere a que

el LED de control de temperaturay el icono
correspondiente de ajuste en la pantalla (1) se
mantengan encendidos permanentemente.

Después del planchado / almacena-
miento

Pulse el boton de encendido/apagado (2) para
apagar el aparato.

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes
de guardarlo.

Vacie el deposito de agua.

Bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El sistema de bloqueo sirve para efectuar un
almacenamiento seguro y sencillo del centro de
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planchado al vapor y de la plancha.

Cuando la plancha esté bloqueada, no levante
ni transporte el dispositivo tirando del asa de la
misma.

e [ntroduzca la suela de la plancha en la cavidad
de la superficie de apoyo.

e Presione la plancha hasta que haga «clic» y esta
se bloqueara automaticamente.

e Para desbloquear la plancha, deslice hacia
adelante el sistema de bloqueo. La plancha se
desbloquea.

(F) Descalcificacion

Nunca abra ni toque el cierre (8) si el aparato
esta caliente y/o0 enchufado.

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, el
sistema debe descalcificarse cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada

8 llenados completos).

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para enjuagar
la caldera.

Elicono & parpadea.

a. Apague (2) y desenchufe el aparato.
Desbloquee la plancha y extraigala de la
superficie de apoyo. Espere hasta que se haya
enfriado por completo (minimo 2,5 horas).

. Vacie el deposito de agua.

. Gire el cierre (8) hacia la izquierda para abrirlo.
Vacie la caldera.

. Vierta 500 ml de agua del grifo.

. Apriete el cierre para cerrar la caldera.

Agite la unidad base para enjuagarla.

. Vacie la caldera. Repita este procedimiento una
vez mas.

h. Después de completar el procedimiento de

descalcificacion, conecte y encienda el aparato.

i. Presione el boton del sistema de limpieza de cal

(3) durante 2 segundos para reiniciar.

o T

(el OReR

Si el aparato se apaga sin que se realice el proceso
de descalcificacion, el icono & comenzara a
parpadear de nuevo cuando se vuelva a encender.

Nota: Ya que la composicion de agua es diferente
al utilizar un descalcificador interno permanente,
se recomienda descalcificar el sistema tras 4
llenados completos o al menos una vez al mes.
Tenga en cuenta que en este caso el icono de
descalcificacion no comenzara a parpadear
automaticamente.
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(G) Cuidado y limpieza

e Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre

e No utilice nunca productos quimicos, vinagre o
estropajos (p. €j. estropajos con fibras de nailon

de que esta apagado, desenchufado y de que se

ha enfriado completamente.

e Para limpiar la suela se recomienda utilizar un

pafo humedo.

e Para limpiar el material blando del asay la
superficie brillante utilice solamente un trapo

humedo.

asperas, etc.).

La licuadora podra depositarse en un Centro

de Servicio Tecnico Braun o en los
correspondientes puntos de recogida que

existan en su pais.

Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El aparato no se enciende.

El aparato no esta conectado a
una toma de red.

Asegurese de que el aparato
se encuentra correctamente
conectado y pulse el botdon de
encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de
seguridad de presion «<max.».

Apague el aparato de inmediato
y péngase en contacto con un
servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.

Hay un poco de agua que
gotea de los orificios de la
parte inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado dentro
de los tubos porque es la primera
vez que se usa vapor o bien
porque no se ha usado durante
un tiempo.

Pulse el botdn de vapor varias
veces con el aparato apartado de
la tabla de planchar. De este modo
se elimina el agua fria del circuito
de vapor.

Sale un liquido de color marrén
por la suela de la plancha.

Se han agregado aditivos o
ablandadores de agua quimicos
en el deposito de agua.

No agregue nunca productos en el
deposito de agua. Limpie la suela
de la plancha con un trapo hiumedo
y enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la
primera vez que enciende el
aparato.

Algunas piezas se han tratado
con sellador/lubricante, que se
evapora la primera vez que la
plancha se calienta.

Es algo normal y cesara tras utilizar
la plancha unas cuantas veces. Si
el olor o el humo no desaparece
tras apagar la plancha, pongase
en contacto con un servicio de
atencion al cliente autorizado de
Braun.

El aparato emite un sonido
intermitente y vibra.

Se estda bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario
hacer nada.

El aparato emite un sonido
continuo y vibra.

Error del sistema.

Desenchufe el aparato de la red
eléctrica'y péngase en contacto
con un servicio de atencion al
cliente autorizado de Braun.
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Es dificil desenroscar el cierre.

Los depositos de cal dificultan la
apertura del cierre.

Gire la tapa con fuerza. Para evitar
este problema, enjuague el sistema
con frecuencia.

La caldera todavia esta bajo
presion.

No abra nunca el cierre si la caldera
se encuentra todavia caliente o bajo
presion. Espere al menos 2,5 horas

antes de abrir el cierre.

Después de rellenar el
deposito de agua, la luz ® no
se reinicia.

El flotador no funciona
correctamente.

Vacie el depdsito de agua,
enjuaguelo y llénelo de nuevo.

El deposito de agua no esta bien
colocado.

Coloque el deposito de agua
correctamente.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el aparato, enchufelo
de nuevo y pulse el boton de
encendido/apagado. Si el problema
persiste, apague el aparato de
inmediato, desenchufelo y pdngase
en contacto con un servicio de
atencion al cliente autorizado de
Braun.

Elicono de vapor se encuentra
encendido de modo
permanente, pero la suela de
la plancha no emite vapor.

El flotador del depodsito de agua
esta bloqueado o el deposito
de agua no esta colocado
correctamente.

Apague y desenchufe el aparato.
Extraiga y vacie el depdsito de
agua, enjuaguelo y liénelo de
nuevo. Inserte el depoésito de agua.
Encienda el aparato y espere a

que esté listo para usarse. Pulse

el botdn de vapor y espere a que
salga vapor. Mantenga el boton de
vapor pulsado durante 10 segundos
de emision de vapor y después
suéltelo.

Sale agua o vapor por el cierre.

El cierre no esta correctamente
apretado.

Apague el aparato, desenchufelo

y deje que se enfrie (al menos 2,5
horas).

Desenrosque el cierre y vuelva a
enroscarlo correctamente.

Nota: Es posible que salga un poco
de agua al desenroscar el cierre

El cable doble se calienta
durante el uso.

Es normal. Se debe a que el
vapor pasa por el cable durante
el planchado.

Coloque el cable doble en el lado
opuesto, de modo que no pueda
tocarlo mientras plancha.
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Portugués

Os nossos produtos sao concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Atenciao

. Atencdo: superficies quentes!
As estacOes de engomagem elétri-
cas combinam altas temperaturas
com vapor quente, podendo provo-
car queimaduras.

¢ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com limitacoes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem expe-
riéncia e conhecimentos, se supervi-
sionadas ou instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e caso com-
preendam os perigos envolvidos.

* Nao deixe que criangas brinquem
com o aparelho.

* Alimpeza e a manutengao a cargo
do utilizador nao devem ser realiza-
das por criancas sem supervisao.

¢ Durante o funcionamento e o arrefe-
cimento, 0 aparelho e o respetivo
cabo de alimentacdo devem ser
mantidos fora do alcance de crian-
cas com idade inferior a 8 anos.

e Em caso de dano, o cabo de alimen-
tacdo tem de ser substituido pelo
fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

* Desligue sempre a estacdo/o ferro
da tomada antes de encher com
agua.

e O aparelho deve ser utilizado e pou-
sado numa superficie estavel.

¢ Durante as pausas na engomagem,
coloque o ferro na vertical sobre o
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respetivo suporte de descanso ou no
suporte do ferro. Certifique-se de que
0 suporte de descanso é colocado
sobre uma superficie estavel.

O ferro ndo deve ser deixado sem vi-
gilancia enquanto estiver ligado a
rede de alimentacao.

Nao abra a caldeira durante a engo-
magem.

Durante a utilizacdo, os orificios que
estdo sob pressao nao devem ser
abertos para enchimento, descalcifi-
cacao, enxaguamento ou inspecao.
O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecione regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
quantidades domésticas normais.
Limpe todas as pegas antes da pri-
meira utilizacao ou conforme neces-
sario, seguindo as instrugdes na
seccao “Cuidados e limpeza”.

Os cabos ndao devem nunca entrar
em contacto com objetos quentes, a
base, agua e arestas vivas.

Antes de ligar a uma tomada, certifi-
que-se de que a respetiva voltagem
corresponde a voltagem impressa no
fundo do aparelho e que a tomada
esta ligada a terra.

Se usar um cabo de extensao, certi-
fique-se de que este esta em bom
estado, tem uma ficha com ligagao a
terra e corresponde a poténcia nomi-
nal do aparelho (16 A).

A base e o suporte do ferro de engo-
mar podem atingir temperaturas
muito altas, que poderao causar
gueimaduras. Nao toque nestes.
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e RISCO DE ASFIXIA: o aparelho pode-
ria conter pecas pequenas. Durante
as operacoes de limpea e manuten-
cao, algumas destas partes poderiam
ser desmontadas. Manusear com cui-
dado e manter longe das criangas as
pequenas pecas.

¢ Atencao!

Conserve 0 material de embalagem
(sacos plasticos, poliestireno expan-
dido) longe do alcance das criancas.

Descricao

Ferro com caldeira

Visor

Botédo On/Off

Botéo de limpeza do sistema Calc
Definicbes (eco, iCare, turbo)
Suporte do ferro de engomar
Deposito de agua

Cabo de alimentacao
Dispositivo de fecho
Cobertura transparente

10 Sistema de bloqueio

OCo~NoUuhwnN =

Ferro de engomar

11 Botao de vapor

12 LED de controlo da temperatura
13 Botao de jato de precisao

14 Cabo duplo

15 Suporte de descanso

Utilizacao prevista

O aparelho so6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem
de acordo com a respetiva etiqueta. Além disso, o
aparelho pode ser utilizado para refrescar. Nunca
engome nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (ndo remova a placa
identificativa).

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.
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(A) Encher o depésito de agua

e Certifigue-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.

e Remova o deposito de agua (6) ou abra o
deposito de agua.

e Encha o deposito de agua com agua da
torneira, tendo atencdo para ndo exceder o
nivel "max”, mas no minimo até a marca "min",
caso contrario, o aparelho nao ficara preparado
para comecar a engomar a vapor. Se a agua for
extremamente densa recomendamos que utilize
uma mistura de 50% de agua da torneira e 50%
de agua destilada.

e Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize agua de condensacao de uma maquina
de secar.

e Introduza o depdsito de agua.

e Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem ou

um descalcificador doméstico permanente,

certifiquese de que a agua obtida tem ph neutro.

Funcao de reserva de agua

e Quando o nivel da agua estiver a ficar baixo,

o simbolo ® comeca a piscar. Neste ponto, &
possivel continuar a engomar a vapor durante
cerca de 10-15 minutos.

e Quando o simbolo @ ficar permanentemente
aceso, é necessario reabastecer o deposito.
Simultaneamente, o LED de controlo da
temperatura (12) estara a piscar e o simbolo
relacionado com a definicéo selecionada (4)
desliga-se.

® Para continuar a engomar a vapor, reabasteca o
depdsito de agua (A).

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo 2<{ ndo podem
ser engomados.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (5)
ou no suporte de descanso (15), desenrole
completamente o cabo, ligue o aparelho a
tomada e prima o botdo On/Off (2).

e Selecione a definicao (4) mais adequada para a
roupa a engomar.

¢ Adefinicao desejada pode ser selecionada
premindo o botao correspondente (eco, iCare
ou turbo). Para mudar de uma definicao para
outra, prima o botdo correspondente.

¢ O ferro comecara a aquecer e o LED de controlo
da temperatura (12) no ferro ira piscar. Assim
que a temperatura for atingida, o LED de
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controlo da temperatura fica permanentemente
aceso.

¢ O simbolo associado a definicdo comecara a
piscar no visor (1). Quando estiver disponivel
vapor, o simbolo acende-se permanentemente.

Engomar a vapor
Prima o botédo de vapor (11) ou o botao de jato de
precisao (13).

Disparador duplo

Prima o botado de vapor (11) ou o botao de jato de
precisao (13) duas vezes numa sucessao rapida
dentro de 1 segundo. Ocorrerd uma emissao
continua de vapor durante alguns segundos.

Prima o botao de vapor ou o botao de jato de
precisao mais uma vez durante a emissao de vapor
para parar a fungao.

Engomar a seco

Engome sem premir o botdo de vapor (11) ou o
botado de jato de precisao (13). Tenha em atencao
que, ap6s 10 minutos de engomagem a seco, o

ferro passara para o modo "auto-off" (desligamento

automatico).

Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para engomar
a vapor pecas de roupa penduradas (B). Segure

o ferro na posicéao vertical, ligeiramente inclinado
para a frente. Prima repetidamente o botao de
vapor (11) ou o botao de jato de precisao (13)
enquanto desloca o ferro de cima para baixo.

O vapor esta muito quente: nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usalas.

Base 3D

A forma arredondada unica da base 3D garante os
melhores resultados de deslizamento em partes
dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.)

Definicoes
CareStyle 5 & CareStyle 7

A definigdo iCare ¢ automaticamente
selecionada quando o aparelho € ligado pela
primeira vez. A partir da 2.2 vez que é ligado, sera
configurado para a ultima definicdo selecionada.
A definicdo iCare é recomendada para roupas de,
por exemplo, 13, poliéster e algodao/linho.

A definicdo eco é recomendada para as
roupas mais delicadas de, por exemplo, tecidos
sintéticos, seda e tecidos mistos, para as quais
precisa de menos vapor. Esta definicdo permite um
menor consumo de energia.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
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mistos. Esta definicdo permite um menor consumo
de energia.

iCare
E recomendado para roupas de, por exemplo, 13,
poliéster e algodao.

turbo

E recomendado para roupas que precisam de vapor
mais forte, como roupas de algodao/linho grosso

e jeans.

Nota: Devido a maior temperatura no modo turbo,
nao deixe o ferro sobre os tecidos para evitar
quaisquer danos.

Quando o aparelho ¢é ligado, estara sempre
configurado na definicao iCare, independentemente
da ultima definicao selecionada.

Para os melhores resultados

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa.

Engome sempre as roupas pretas e escuras do
avesso para evitar que fiqguem com lustro no
tecido provocado pelo ferro.

Ao engomar uma camisa, comece pelas partes
mais dificeis como o colarinho, os punhos e as
mangas. A seguir, engome as partes maiores
como a frente e as costas, para evitar vincos
nessas partes quando estiver a engomar as
partes restantes.

Ao engomar um colarinho, comece pelo lado
inferior, e engome de fora (a extremidade
pontiaguda) para dentro. Vire e repita. Dobre o
colarinho e pressione na extremidade para um
acabamento mais intenso.

Ao engomar roupas com impressoes, aplicacoes
ou mesmo partes de tecido mais sensiveis

(por ex. bordados), vire-as do avesso e, se
necessario, coloque um pano de algodao entre
o ferro e o tecido. Desta forma, evita danos e
obtém o volume do design do tecido que ndao
pode ser engomado.

Ao engomar roupas de 13, recomendamos que
pressione sequencialmente o botao de jato de
precisao (13) sem colocar o ferro sobre a peca
de roupa. Isto evitara efeitos de lustro no tecido.
Para evitar novos vincos durante a engomagem
com vapor, certifique-se de que a peca de roupa
nao apresenta humidade residual antes de
passar outras partes da mesma.

(C) Jato de precisao

Prima o botéo de jato de precisao (13)
completamente para baixo.
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e (O vapor saird apenas da area da ponta da base.

e Para parar esta fungao, solte o botao.

e Se ndo o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Auto-Off (desligamento au-
tomatico do ferro)

Esta funcao é ativada se ndo houver emissao de
vapor ap6s 10 minutos.

e Quando o ferro esta no modo "auto-off", o simbolo
(') encontra-se a piscar e o LED de controlo
da temperatura (12) esta desligado. O ferro ira
desligar-se para reduzir o consumo de energia.

e Para ligar o ferro novamente, é necessario
premir o botao On/Off (2). Antes de comecar a
engomar novamente, aguarde até que o LED de
controlo da temperatura e o simbolo relacionado
com a definigao fiquem permanentemente
acesos no visor (1).

Apo6s a engomagem / armazenamento

e Prima o botdao On/Off (2) para desligar o
aparelho.

e Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

e Esvazie o deposito de agua.

e Bloqueie o ferro.

(E) Sistema de bloqueio

O sistema de bloqueio pode ser utilizado para um
armazenamento seguro e facil da estacao de vapor
e do ferro. Nao levante nem transporte o aparelho
pela pega do ferro bloqueado.

e Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.

* Pressione o ferro para baixo até ouvir um “clique
e o ferro sera bloqueado automaticamente.

e Para desbloquear o ferro, deslize o sistema de
bloqueio para a frente. O ferro sera libertado.

(F) Descalcificacéo

Nunca abra nem toque no dispositivo de fecho
(8) enquanto o aparelho esta quente e/ou
ligado a tomada.

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apos cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos).

N&o utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.
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O simbolo ) esta a piscar.

a. Desligue (2) o aparelho e retire a ficha da
tomada. Desbloqueie o ferro e retire-o do
respetivo suporte. Aguarde até o aparelho
arrefecer (no minimo 2,5 horas).

b. Esvazie o deposito de agua.

c. Rode o dispositivo de fecho (8) para a esquerda
para abrir. Esvazie a caldeira.

d. Introduza 500 ml de agua da torneira.

e. Aperte o dispositivo de fecho para fechar a
caldeira.

f. Agite a unidade da base para lavar.

g. Esvazie a caldeira. Repita este procedimento
mais uma vez.

h. Depois de terminar o procedimento de
descalcificacao, conete a tomada e ligue.

i. Prima o botado de limpeza do sistema calc (3)
durante 2 segundos para reiniciar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificacao,
0 simbolo & comecara a piscar novamente da
proxima vez que for ligado.

Nota: Devido a diferente composi¢édo da agua, ao
utilizar um descalcificador doméstico permanente
instalado, recomenda-se descalcificar o sistema
apos 4 reabastecimentos completos ou, no minimo,
uma vez por més. Tenha em atencéo que neste
caso, o simbolo para descalcificacdo ndo comecara
a piscar automaticamente.

(G) Cuidados e limpeza

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que
o aparelho esta desligado, desconetado da
tomada e que arrefeceu completamente.

e Para limpar a base, recomenda-se que utilize um
pano humido.

e Para limpar o material macio na pega e a
superficie brilhante, utilize apenas um pano
humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou esfregoes (por
ex. esponjas com tecidos grossos de nylon, etc).

Nao elimine o produto no lixo doméstico

no fim da sua vida util. A eliminacao pode ser E
efetuada num Centro de Assisténcia da

Braun ou em pontos de recolha adequados
disponiveis no seu pais.
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Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho nao liga.

O aparelho ndo esta ligado a uma
tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado corretamente e prima o
botéo On/Off.

O vapor sai por baixo da
unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao “max” foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamente
e contacte um Centro de
Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

Saem algumas gotas de agua
dos orificios no fundo da base.

A agua condensou no interior
dos tubos porque o vapor esta a
ser utilizado pela primeira vez ou
nao foi utilizado durante algum
tempo.

Prima o botdo de vapor varias vezes
afastado da tdbua de engomar. Isto
ira eliminar a agua fria do circuito
de vapor.

Existem fugas de liquido
acastanhado da base.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de agua ou aditivos no
deposito de agua.

Nunca verta produtos no deposito
de agua. Limpe a base com um
pano humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que o aparelho
é ligado, surge fumo ou odor.

Algumas pecas foram tratadas
com isolante/lubrificante que
evapora na primeira vez que o
ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro
algumas vezes. Se o fumo/odor
persistir depois de desligar o
aparelho, contacte um Centro

de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

O aparelho emite um
ruido continuoassociado a
vibracoes.

Esta a ser bombeada agua para
a caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria
nenhuma acao.

O aparelho emite um
ruido continuoassociado a
vibragoes.

Erro do sistema.

Desconete o aparelho da tomada e
contacte um Centro de Assisténcia
ao Cliente Braun autorizado.

O dispositivo de fecho é dificil
de desapertar.

O calcario tornou dificil a
abertura do dispositivo de fecho.

Rode a tampa com forca. Para
evitar o problema, lave o sistema
com frequéncia.

A caldeira ainda esta sob
pressao.

Nunca abra o dispositivo de fecho
se a caldeira ainda estiver sob
pressao ou quente. Aguarde no
minimo 2,5 horas antes de abrir o
dispositivo de fecho.

ApOs reabastecer o deposito
de 4agua, a luz ® ndo é reposta.

O flutuador para agua ndao
funciona corretamente.

Esvazie o deposito de agua, lave-o
e volte a encher.

O deposito de agua ndo esta
corretamente posicionado.

Posicione corretamente o depdsito
de agua.

Todos os LEDs estéo a piscar.

Erro do sistema.

Desconete o aparelho, conete-o
novamente e prima o botao On/
Off. Se este problema persistir,
desligue o aparelho imediatamente,
desconete-o e contacte um Centro
de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.
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Desligue o aparelho e retire a
ficha da tomada. Retire e esvazie
o deposito de agua, lave-o e volte
a encher. Introduza o depdsito de

O simbolo de vapor esta O flutuador do depésito de agua | agua.

permanentemente ligado, mas | esta bloqueado ou o depdsito Ligue o aparelho e aguarde até
nao ha emissao de vapor na de agua nao esta inserido este estar pronto para uso. Prima o
base. corretamente. botao de vapor e aguarde até sair

vapor. Mantenha o botao de vapor
premido durante 10 segundos de
emissao de vapor e depois solte o
botao de vapor.

Desligue o aparelho, retire a ficha
da tomada e deixe-o arrefecer
(durante pelo menos 2,5 horas).

Sai vapor ou agua do O dispositivo de fecho nao esta Desaperte o dispositivo de fecho e
dispositivo de fecho. apertado corretamente. volte a aperta-lo corretamente no
aparelho.

Nota: Ao desapertar o dispositivo
de fecho, pode sair alguma agua

Isto & normal. E provocado pelo Cologue o cabo duplo no lado
vapor que passa pelo cabo oposto, de forma a ndo tocar no
durante a engomagem. cabo durante a engomagem.

O cabo duplo fica quente
durante a utilizacao.
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Italiano

I nostri prodotti sono studiati per rispondere ad
elevati standard di qualita, funzionalita e di design.
Ci auguriamo che il nuovo apparecchio Braun
soddisfi pienamente le sue esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Attenzione

. & Attenzione: Superfici calde! Le
stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che potrebbero cau-
sare ustioni.

¢ Questo apparecchio pu0 essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali ridotte o
mancanza di esperienza e cono-
scenza, a patto che siano supervisio-
nate o istruite sull’utilizzo sicuro
dell’apparecchio e comprendano i
potenziali rischi.

e | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

¢ Pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini senza
supervisione.

¢ Durante I‘utilizzo e nella fase di raf-
freddamento, tenere I‘apparecchio e
il cavo di alimentazione fuori dalla
portata dei bambini con eta inferiore
a8 anni.

¢ Se il cavo di alimentazione € danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evi-
tare pericoli.

e Scollegare sempre la stazione per la
stiratura/il ferro da stiro dalla rete

elettrica prima di riempire con acqua.

e Utilizzare e appoggiare I'apparecchio
su una superficie stabile.
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Durante le pause nel processo di sti-
ratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di ap-
poggio oppure sulla superficie di ap-
poggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato
su una superficie stabile.

Non lasciare il ferro da stiro incusto-
dito mentre & collegato alla rete elet-
trica.

¢ Non aprire la caldaia in fase di stiratura.
¢ Durante I'uso, gli orifizi sotto pressio-

ne non devono essere aperti per
operazioni di riempimento, decalcifi-
cazione, risciacquo o ispezione.

Non utilizzare il ferro da stiro se é ca-
duto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Control-
lare regolarmente i cavi per verificare
che non ci siano danni.

¢ Non immergere l'unita in acqua o in

altri liquidi.

¢ |'apparecchio é stato progettato solo

per I'utilizzo domestico e per proces-
sare normali quantita adatte alla casa.
Si prega di pulire tutte le parti prece-
dentemente al primo utilizzo o come
richiesto, seguendo le istruzioni nella
sezione Manutenzione e Pulizia.

| cavi non devono entrare in contatto
con oggetti caldi, con la piastra del
ferro, con acqua né con oggetti ap-
puntiti.

Prima di inserire la spina nella presa
di corrente, verificare che il voltaggio
disponibile corrisponda a quello
stampato sulla base del dispositivo e
che si stia utilizzando una presa con
messa a terra.

Se si utilizza una prolunga, accertarsi
che questa sia in buono stato, che
abbia una spina con collegamento a
terra e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).
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e | a piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono raggiun-
gere temperature molto elevate che
possono causare ustioni. Non toc-
care queste parti.

e Rischio soffocamento: I'apparecchio
potrebbe contenere parti piccole.
Durante le operazioni di pulizia e
manutenzione, alcune di queste parti
potrebbero essere smontate.
Maneggiare con cura e tenere lon-
tano dai bambini le piccole parti.

¢ Importante!

Conservare il materiale dell'imballag-
gio (sacchetti di plastica, polistirolo
espanso) fuori dalla portata dei bam-
bini.

Descrizione

Sistema stirante

Display

Tasto on/off

Tasto pulizia caldaia
Impostazioni (eco, iCare, turbo)
Superficie di appoggio per il ferro
Serbatoio dell'acqua

Cavo di alimentazione

Tappo chiusura

Copertura trasparente

10 Sistema di bloccaggio

OCoOoO~NOOTA~WN =

Ferro da stiro

11 Tasto per il vapore

12 LED di controllo della temperatura
13 Tasto per il getto di precisione

14 Monotubo

15 Tallone di appoggio

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto
per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I'etichetta. Inoltre, I'apparecchio puo essere
impiegato per rinfrescare i tessuti. Non stirare né
inumidire mai i tessuti mentre li siindossano.

Prima del primo utilizzo

Prelevare I'unita dalla confezione. Rimuovere
tutte le parti dell'imballaggio. Rimuovere eventuali
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etichette presenti sull'unita (non rimuovere la
targhetta dati).

Quando il vapore € pronto per la prima volta,
raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione
sporchino il tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e che il
cavo di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell'acqua (6) o aprire il
serbatoio dell'acqua.

e Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello "max” ma
raggiungendo almeno la scritta "min” per poter
cominciare a stirare a vapore. Se si dispone di
acqua molto dura raccomandiamo di utilizzare
una miscela di 50% di acqua di rubinetto e
50% di acqua distillata.

e Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio
appretto). Non utilizzare acqua di condensa di
un'asciugatrice.

e |nserire il serbatoio dell'acqua.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

Attenzione: se si utilizzano dispositivi di filtraggio
o un decalcificante permanente domestico,
assicurarsi assolutamente che I'acqua ottenuta
abbia un ph neutro.

Funzione dellariserva d’'acqua

e Quando il livello dell'acqua & basso, I'icona &
inizia a lampeggiare. In questa fase & possibile
continuare a stirare a vapore per circa 10-15
minuti.

e Quando I'icona @ si accende permanentemente,
€ necessario riempire di nuovo il serbatoio.

Allo stesso tempo, il LED di controllo della
temperatura (12) lampeggia € I'icona che si
riferisce all'impostazione selezionata (4) si
spegne.

e Per procedere con la stiratura a vapore, riempire
il serbatoio dell'acqua (A).

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta dell'indumento. |
tessuti con questo simbolo 24 non possono essere
stirati.

e Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (5) o sul tallone di appoggio
(15), svolgere completamente il cavo, collegare
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il cavo di alimentazione dell'apparecchio e
premere il tasto on/off (2).

e Selezionare I'impostazione (4) piu adatta al
tessuto da stirare.

* L'impostazione richiesta puo essere selezionata
premendo il tasto corrispondente (eco, iCare o
turbo). Per passare da un'impostazione all'altra,
premere I'apposito tasto.

e |l ferroinizia a riscaldarsi e il LED di controllo
della temperatura (12) sul ferro lampeggia. Una
volta raggiunta la temperatura, il LED di controllo
della temperatura resta acceso in maniera
permanente.

e Larelativa icona per I'impostazione sul display
(1) iniziera a lampeggiare. Quando il vapore &
pronto, l'icona si accende permanentemente.

Stiratura a vapore
Premere il tasto per il vapore (11) o il tasto per il
getto di precisione (13).

Doppio azionamento

Premere due volte il tasto per il vapore (11) o il tasto
per il getto di precisione (13) in successione rapida
nel giro di un secondo. Verra emesso del vapore
continuo per qualche secondo.

Premere di nuovo il tasto per il vapore o il tasto per
il getto di precisione durante I'emissione del vapore
per arrestare la funzione.

Stiratura a secco

Stirare senza premere il tasto per il vapore (11), né
il tasto per il getto di precisione (13). Si noti che,
dopo 10 minuti di stiratura a secco, il ferro passa
alla modalita "spegnimento automatico”.

Vapore in verticale

Il ferro da stiro puo essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi (B). Tenere il ferro
da stiro in posizione verticale, leggermente inclinato
in avanti. Premere ripetutamente il tasto per il
vapore (11) o il tasto per il getto di precisione (13)
muovendo il ferro da stiro dall'alto al basso.

Il vapore & molto caldo: non stirare, né inumidire
mai gli indumenti mentre li siindossano.

Piastra 3D

L'esclusiva forma arrotondata della piastra 3D
assicura uno scivolamento perfetto perfino nei punti
piu difficili come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

Impostazioni

CareStyle 5 & CareStyle 7

L'impostazione iCare viene selezionata
automaticamente quando I'apparecchio viene
acceso per la prima volta. Dalla seconda
accensione, I'apparecchio viene portato all'ultima
impostazione scelta.
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L'impostazione iCare € consigliata per tessuti come
lana, poliestere e cotone/lino.

L'impostazione eco e consigliata per i tessuti
pit delicati come sintetici, seta e misti, per i quali
& necessario meno vapore. Questa impostazione
permette un minor consumo energetico.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Consigliata per i tessuti pit delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

iCare
Consigliata per tessuti come lana, poliestere e
cotone.

turbo

Consigliata per i tessuti che necessitano di un getto
di vapore piu potente, come il cotone grosso, il lino
eijeans.

Attenzione: Poiché nella modalita turbo la
temperatura € molto alta, non lasciare il ferro da
stiro incustodito sui tessuti per evitare danni.

Quando I'apparecchio viene acceso, viene sempre
impostato sulla modalita iCare, indipendentemente
dall'ultima impostazione selezionata.

Per risultati ottimali

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta.

e Stirare sempre alla rovescia i tessuti neri o scuri
per evitare I'effetto lucido sui tessuti a causa del
passaggio del ferro.

e Quando si stira una camicia, iniziare con
le parti piu difficili come colletto, polsini e
maniche. Stirare poi le parti piu grandi come
la parte davanti e il retro, in modo da evitare
la formazione di pieghe nelle parti piu grandi
mentre si stirano le altre.

e Quando si stira il colletto, partire dalla parte
inferiore e procedere dall'esterno (la parte
appuntita) verso l'interno. Voltare e ripetere
la procedura. Piegare il colletto e premere
I'estremita per un risultato piu preciso.

e Quando si stirano tessuti con marchi,
applicazioni oppure parti di tessuto ancora
piu delicato (per es. ricami), rovesciarli e, se
necessario, disporre un panno di cotone tra
il ferro da stiro e il tessuto. In questo modo si
evitano danni.

¢ Quando si stirano tessuti di lana, consigliamo
di premere in sequenza il tasto per il getto di
precisione (13) senza appoggiare il ferro sul
tessuto. In questo modo si evita I'effetto lucido
sul tessuto.
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Per evitare la formazione di nuove pieghe quando
si stira a vapore, assicurarsi che il tessuto non
presenti tracce residue di umidita prima di
proseguire con la stiratura di altre parti.

(C) Getto di precisione

Premere il tasto per il getto di precisione (13) fino
in fondo.

Il vapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

Per arrestare questa funzione & sufficiente
rilasciare il tasto.

Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Spegnimento automatico del
ferro da stiro

Questa funzione viene attivata se dopo 10 minuti
non c'é stata alcuna emissione di vapore.

Quando il ferro da stiro si trova nella modalita
"spegnimento automatico”, I'icona (') lampeggia e
il LED di controllo della temperatura (12) € spento.
Il ferro da stiro si spegne automaticamente per
ridurre il consumo di energia.

Per accendere nuovamente il ferro, & necessario
premere nuovamente il tasto on/off (2). Prima

di riprendere a stirare, attendere fino a quando

il LED di controllo della temperatura e la relativa
icona per I'impostazione sul display (1) non si
accendono in modo fisso.

Dopo la stiratura

Premere il tasto on/off (2) per spegnere
I'apparecchio.

Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I'apparecchio prima di riporlo.
Svuotare il serbatoio dell'acqua.

Bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

Il sistema di bloccaggio puo essere utilizzato per
riporre la stazione di vapore e il ferro da stiro in
modo semplice e sicuro.

Non sollevare o trasportare I’apparecchio tenendolo
per I'impugnatura del ferro quando questo &
bloccato.

Posizionare la piastra nell’incavo della superficie
d’appoggio per il ferro.

Spingere la punta del ferro verso il basso fino ad
avvertire un ,click” che indichera che il ferro €
bloccato.
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e Per sbloccare il ferro, far scivolare il sistema di
bloccaggio in avanti. Il ferro & ora sbloccato.

(F) Decalcifica

Non aprire mai, né toccare il tappo di chiusura
(8) quando I'apparecchio & caldo e/o collegato
alla presa di corrente.

Per garantire un funzionamento ottimale e
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio).

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o
decalcificanti per pulire la caldaia.

L'icona & lampeggia.

a. Spegnere (2) I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione. Sbloccare il ferro
e rimuoverlo dalla superficie di appoggio.
Attendere finché I'apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore).

b. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

c. Ruotare in senso antiorario la chiusura (8) per
aprirla. Svuotare la caldaia.

d. Versare all’interno 500 ml di acqua di rubinetto.

e. Awvitare la chiusura per chiudere la caldaia.

f. Agitare la base per sciacquarla.

g. Svuotare la caldaia. Ripetere nuovamente la

procedura.

h. Dopo aver terminato la procedura di decalcifica,
collegare il cavo di alimentazione e accendere il
dispositivo.

i. Premere il tasto sistema di eliminazione calcare
(3) per 2 secondi per il reset.

Se I'apparecchio viene spento senza essere
decalcificato, I'icona & ricomincia a lampeggiare
alla successiva accensione.

Attenzione: nell'ipotesi di utilizzo di un sistema di
decalcifica permanente domestico, si consiglia di
decalcificare il sistema ogni 4 riempimenti completi
del serbaotio 0 almeno una volta al mese. Fare
attenzione che, in questo caso, l'icona relativa alla
decalcifica non lampeggera automaticamente dopo
i 4 lavaggi.

(G) Cura e pulizia

* Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia spento,
scollegato dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

e Per pulire la piastra, si suggerisce I'utilizzo di un
panno umido.
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e Per pulire la superficie morbida sull'impugnatura
e la superficie extra lucida, utilizzare
esclusivamente un panno umido.

e Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto o
spugnette abrasive (per es. spugnette abrasive o

ruvide, ecc.).

Guida alla risoluzione degli errori

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti
domestici quando non piu necessario.

Il prodotto puo essere smaltito presso un
centro di assistenza Braun o un centro

di raccolta adatto del proprio paese.

154

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si accende.

L'apparecchio non & collegato
alla presa di alimentazione
elettrica.

Assicurarsi che I'apparecchio sia
collegato correttamente e premere
il tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

Il sistema di sicurezza pressione
"max” si € aperto.

Spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell'acqua.

L'acqua si € condensata
all'interno delle tubature poiché il
vapore non viene utilizzato da un
po’ ditempo o lo si sta utilizzando
per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il
vapore tenendo I'apparecchio
lontano dall'asse da stiro. In tal
modo si elimina I'acqua fredda dal
circuito del vapore.

Dalla piastra fuoriesce un
liquido di colore marrone.

Nel serbatoio dell'acqua sono
stati versati prodotti chimici per
I'addolcimento dell'acqua o
additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell'acqua. Pulire la
piastra con un panno umido e
risciacquare la caldaia.

Alla prima accensione
dell'apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate
con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando I'apparecchio si
riscalda per la prima volta.

Questo fenomeno € normale e
scomparira dopo i primi utilizzi.
Se lo strano odore/il fumo
permane anche dopo aver spento
I'apparecchio, contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

L'apparecchio produce
un rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L'acqua viene pompata nella
caldaia.

Tale fenomeno € normale e non
richiede alcun intervento.

L'apparecchio emette
un rumore continuo
accompagnato da vibrazioni.

Errore di sistema.

Scollegare I'apparecchio dalla rete
di alimentazione e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Il tappo di chiusura risulta
difficile da svitare.

Il calcare ha reso difficile
I'apertura della chiusura.

Applicare maggiore forza. Per
evitare il problema, risciacquare il
sistema con frequenza.

La caldaia € ancora in pressione.

Non aprire mai tappo di chiusura
se la caldaia & ancora in pressione
o calda. Attendere almeno 2,5 ore
prima di aprire la chiusura.
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Dopo aver riempito il serbatoio
dell'acqua, la luce ® non si
resetta.

Il galleggiante dell'acqua non
funziona correttamente.

Svuotare il serbatoio dell'acqua,
risciacquarlo e riempirlo.

Il serbatoio dell'acqua non &
posizionato correttamente.

Posizionare il serbatoio dell'acqua
correttamente.

Tutte le spie a LED
lampeggiano.

Errore di sistema.

Scollegare I'apparecchio dalla

rete di alimentazione, collegarlo
nuovamente e premere il tasto
on/off. Se il problema permane,
spegnere immediatamente
I'apparecchio, scollegarlo dalla rete
di alimentazione e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

L'icona della stiratura a vapore
€ permanentemente accesa,
ma non c'e alcuna emissione di
vapore dalla piastra.

Il galleggiante del serbatoio
dell'acqua € bloccato o il
serbatoio dell'acqua non &
inserito correttamente.

Spegnere I'apparecchio

e scollegarlo dalla rete di
alimentazione. Rimuovere e
svuotare il serbatoio dell'acqua,
risciacquarlo e riempirlo. Inserire il
serbatoio dell'acqua.

Accendere I'apparecchio e
attendere finché il dispositivo non
& pronto per I'uso. Premere il tasto
per il vapore e attendere finché non
fuoriesce del vapore. Mantenere
premuto il tasto per il vapore per 10
secondi di emissione di vapore e
quindi rilasciarlo.

Vapore o acqua fuoriescono
dal tappo di chiusura.

Il tappo di chiusura non € awvitato
correttamente.

Spegnere 'apparecchio,
scollegarlo e farlo raffreddare (per
almeno 2,5 ore).

Svitare Il tappo di chiusura

e riavvitarlo correttamente
correttamente sull'apparecchio.
Attenzione: un po' di acqua puo
fuoriuscire quando si svita il tappo
di chiusura

I monotubo si riscalda durante
I'uso.

E un fenomeno normale causato
dal vapore che attraversa il cavo
durante la stiratura.

Posizionare il monotubo sul lato
opposto in modo che non tocchi il
cavo durante la stiratura.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw
nieuw Braun-toestel.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

o Opgelet: Warme opperviak-
ken! Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

¢ Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een fysieke, sensori-
sche of mentale beperking indien zij
het product onder begeleiding
gebruiken of instructies hebben
gekregen over het veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren inzien.

¢ Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen.

e Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door kin-
deren uitgevoerd worden.

e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer
ervan buiten het bereik van kinderen
onder 8 jaar gehouden worden.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant, diens onderhoudsvertegen-
woordiger of personen met vergelijk-
bare kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcon-
tact voordat u het toestel vult met
water.

¢ Het toestel moet gebruikt en
geplaatst worden op een stabiel
oppervlak.
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e Tijdens pauzes tussen het strijken zet

u het strijkijzer rechtop op zijn hiel-
steun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is aan-
gesloten op het lichtnet.

Open het stoomreservoir niet tijdens
het strijken.

Tijdens het gebruik mogen de ope-
ningen die onder druk staan niet
geopend worden voor het vullen,
ontkalken, spoelen of inspecteren.
Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er zicht-
bare sporen van schade zijn of indien
het lekt. Controleer het snoer regel-
matig op schade.

"Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen."

Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke hoe-
veelheden.

Reinig alle onderdelen voor het eer-
ste gebruik of wanneer nodig, vol-
gens de instructies in de rubriek
"Onderhoud en reiniging”.

De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat, water of scherpe randen.
Voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt, controleert u of de span-
ning overeenstemt met de waarde
afgedrukt aan de onderzijde van het
toestel en of u een geaard stopcon-
tact gebruikt.

¢ \Wanneer u een verlengkabel

gebruikt, controleer dan of die in
goede staat verkeert, een stekker
met aarding heeft en overeenstemt
met het nominale vermogen van het
toestel (16 A).
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¢ De zoolplaat en strijkijzersteun kun-

nen erg hoge temperaturen bereiken,
hetgeen tot brandwonden kan leiden.

Raak ze niet aan.
e VERSTIKKINGSGEVAAR: het appa-

raat kan kleine onderdelen bevatten.
Tijdens de handelingen voor reiniging

en onderhoud kunnen enkele van
deze onderdelen losraken. Hanteer

voorzichtig en houd de kleine onder-

delen uit de nabijheid van kinderen.
e |etop!

Bewaar het verpakkingsmateriaal

(plastic zakjes, piepschuim) buiten

het bereik van kinderen.

Beschrijving

Stoomstrijkijzer

Display
2 Aan/Uit-knop
3 Knop kalkreinigingssysteem
4 Instellingen (eco, iCare, turbo)
5 Houder strijkijzer
6 Watertank
7 Stroomsnoer
8 Slot
9 Doorzichtig deksel
10 Vergrendelsysteem

Strijkijzer

11 Stoomknop

12 Led-temperatuurcontrole
13 Precisiestootknop

14 Dubbel snoer

15 Hielsteun

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn

volgens het waslabel. Het toestel kan daarnaast ook
gebruikt worden voor het verfrissen. Strijk of stoom

nooit kleren terwijl u ze draagt.

Voor het eerste gebruik

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje
weg te halen).
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Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(A) De watertank vullen

e \erzeker u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker is uitgetrokken.

e Verwijder de watertank (6) of open de watertank.

e \ul de watertank met leidingwater zonder het
niveau “max” te overschrijden, maar minstens
tot aan de markering “min”, anders is het toestel
niet klaar om te stoomstrijken. Indien het water
extreem hard is, wordt het aanbevolen om
een mengsel van 50% leidingwater en 50%
gedestilleerd water te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

e Plaats het toestel op een stabiel, effen opperviak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker gebruikt, dient
u ervoor te zorgen dat het verkregen water een
neutrale pH heeft.

Waterreservefunctie

e \Wanneer het waterpeil laag wordt, zal het lampje
@ beginnen te knipperen. U kunt dan verder
blijven stoomstrijken gedurende ongeveer
10-15 minuten.

e Gaat het lampje ® permanent branden, dan moet
de tank bijgevuld worden. Tegelijkertijd knippert
de led-temperatuurcontrole (12) en het lampje
van de geselecteerde instelling (4) gaat uit.

e |ndien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan
de watertank (A) bij.

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 2 zijn niet geschikt voor
het strijken.

e Zet het strijkijzer op de houder (5) of op zijn
hielsteun (15), rol het snoer volledig uit, steek
het toestel in het stopcontact en druk op de Aan/
Uit-knop (2).

e Selecteer de meest geschikte instelling (4) voor
de te strijken kleren.

e De gewenste instelling kan gekozen worden
door te drukken op de overeenkomstige knop
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(eco, iCare of turbo). Om van de ene naar de
andere instelling om te schakelen, drukt u op de
betreffende knop.

e Het strijkijzer zal warm worden en de led-
temperatuurcontrole (12) op het strijkijzer gaat
knipperen. Zodra de temperatuur is bereikt, zal
de led-temperatuurcontrole permanent branden.

e Het lampje voor de instelling op het display (1)
begint te knipperen. Wanneer de stoom klaar is,
gaat het lampje permanent branden.

Stoomstrijken
Druk op de stoomknop (11) of de precisiestootknop
(13).

Dubbele activering

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoomknop
(11) of de precisiestootknop (13) binnen 1 seconde.
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden.

Druk opnieuw op de stoomknop of de
precisiestootknop terwijl stoom vrijkomt om de
functie te stoppen.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop (11) of de

precisiestootknop (13). Let erop dat na 10 minuten
droog strijken het toestel naar de modus van
automatische uitschakeling (“auto-off”) zal gaan.

Verticale stoom

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor

het stomen van hangende kleren (B). Houd het
strijkijzer verticaal, licht naar voren gekanteld.
Druk meermaals op de stoomknop (11) of de
precisiestootknop (13) terwijl u het strijkijzer van
boven naar onderen beweegt.

Stoom is erg warm: strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat zorgt
voor de beste resultaten bij het glijden over lastige
delen (bijv. knoppen en zakken).

Instellingen
CareStyle 5 & CareStyle 7

De iCare instelling wordt automatisch
gekozen wanneer het toestel voor het eerst wordt
aangezet. Vanaf de 2e inschakeling zal de laatst
gekozen instelling worden toegepast.

De iCare instelling wordt aanbevolen voor stoffen
zoals wol, polyester en katoen/linnen.

De eco-instelling @& wordt aanbevolen voor de
meest delicate kledingstukken zoals synthetische
stoffen, zijde en samengesteld weefsel waarvoor u
minder stoom nodig hebt. Het stroomverbruik ligt
bij deze instelling lager.
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CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

iCare
Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyester en
katoen.

turbo

Aanbevolen voor kledingstukken die een krachtige
stoomstraal nodig hebben, zoals dik katoen/linnen
en jeans.

Opmerking: Als gevolg van de hogere temperatuur
in de turbo-modus dient u de strijkbout niet
onbeheerd op kleding achter te laten, om schade te
voorkomen.

Wanneer het toestel ingeschakeld wordt, zal het
altijd in de iCare instelling staan, ongeacht de laatst
gekozen instelling.

Voor de beste resultaten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.

e Strijk zwarte en donkere kleren altijd
binnenstebuiten, zodat het strijkijzer geen schijn
achterlaat op de stof.

e Wanneer u een hemd strijkt, begint u
bij de moeilijkere delen zoals de kraag,
manchetknopen en mouwen. Strijk dan de
grotere delen zoals de voor- en achterzijde,
zodat daar geen vouwen ontstaan wanneer u de
andere delen strijkt.

e Wanneer u een kraag strijkt, begint u aan
de onderzijde en werkt u van buiten (puntig
uiteinde) naar binnen. Draai om en herhaal. Vouw
de kraag omlaag en druk op de rand voor een
verzorgde afwerking.

e Wanneer u kleren met prints, applicaties of
andere gevoelige delen (bijv. borduursel) strijkt,
draait u ze binnenstebuiten en legt u zo nodig
een stoffen doek tussen het strijkijzer en de stof.
Op die manier vermijdt u schade en worden de
ontwerpen met reliéf niet plat gestreken.

e Strijkt u wollen kleren, dan wordt het aanbevolen
om meermaals op de precisiestootknop (13) te
drukken zonder het strijkijzer op het kledingstuk
te zetten. Dit vermijdt glanseffecten op de stof.

e Om nieuwe vouwen tijdens het strijken met
stoom te vermijden, kijkt u steeds of het
kledingstuk geen restvocht bevat voordat u
andere delen gaat strijken.
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(C) Precisiestoot

Druk de precisiestootknop (13) volledig omlaag.
Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.
Om deze functie te stoppen, laat u de knop los.
Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Automatische uitschakeling van
het strijkijzer

Deze functie wordt geactiveerd indien er na
10 minuten geen stoom meer wordt uitgestoten.

e Wanneer het strijkijzer in de modus van
automatische uitschakeling (“auto-off”)
is, zal het lampje (') knipperen en de LED-
temperatuurcontrole (12) is uit. Het strijkijzer zal
uitgeschakeld worden om het stroomverbruik te
beperken.

e Om het strijkijzer opnieuw aan te zetten,
drukt u op de Aan/Uit-knop (2). Voordat u
opnieuw begint te strijken, wacht u tot de led-
temperatuurcontrole en het betreffende lampje
voor de instelling op het display (1) permanent
branden.

Na het strijken / opslag

e Druk op de Aan/Uit-knop (2) om het toestel uit
te zetten.

e Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

* Maak de watertank leeg.

e Vergrendel het strijkijzer.

(E) Vergrendelsysteem

Het vergrendelsysteem kan gebruikt worden voor
een veilige en eenvoudige

opslag van het stoomapparaat en het strijkijzer.
Hef of vervoer het toestel niet aan het handvat van
het vergrendelde strijkijzer.

e Zetde zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.
e Druk het strijkijzer omlaag tot u een klik hoort,

het strijkijzer wordt dan automatisch vergrendeld.

e Om het strijkijzer te ontgrendelen, schuift u het
vergrendelsysteem vooruit. Het strijkijzer zal
vrijkomen.

(F) Ontkalken

Het slot (8) mag nooit worden geopend of

aangeraakt wanneer het toestel warm is of het

netsnoer is ingestoken.
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Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elk waterverbruik van 15 liter (ongeveer
8 maal volledig bijvullen) worden ontkalkt.

Gebruik geen chemische stoffen, additieven of
ontkalkingsmiddel om de boiler te spoelen.

Het lampje € knippert.

a. Zet het toestel uit (2) en trek de stekker uit het
stopcontact. Ontgrendel het strijkijzer en haal
het uit de houder. Wacht tot het toestel volledig
is afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

b. Maak de watertank leeg.

c. Draai het slot (8) linksom om het te openen.
Maak de boiler leeg.

d. Giet 500 ml leidingwater erin.

e. Draai het slot rechtsom om de boiler te sluiten.

f. Schud de basiseenheid om te spoelen.

g. Maak de boiler leeg. Herhaal deze procedure
nog eenmaal.

h. Nadat het ontkalken is voltooid, steekt u de

stekker in het stopcontact en schakelt u het
toestel in.

i. Druk gedurende 2 seconden op de knop
kalkreinigingssysteem (3) om te resetten.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder te
ontkalken, zal het lampje & opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende inschakeling.

Opmerking: omdat de samenstelling van het
water bij gebruik van een permanent geinstalleerde
ontkalker iets verschilt, wordt het aanbevolen

om het systeem na elke 4 maal volledig bijvullen

of minstens eenmaal per maand te ontkalken.

In dat geval zal het lampje voor ontkalken niet
automatisch beginnen te knipperen.

(G) Onderhoud en reiniging

e Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat
het toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

e Om de zoolplaat te gebruiken, wordt een
vochtige doek aanbevolen.

e Gebruik enkel een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat en het hoogglanzende
oppervlak te reinigen.

e Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw
nylonweefsel).

afval aan het eind van zijn levensduur. Breng
het voor verwijdering naar een Service-
centrum van Braun of naar een geschikt
inzamelpunt in uw land.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk E
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Gids voor probleemoplossing

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet
ingeschakeld worden.

De stekker is niet in een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de Aan/
Uit-knop.

Er komt stoom naar buiten
onder de basiseenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk af en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de gaten aan
de onderzijde van de zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de
buizen, omdat stoom voor het
eerst wordt gebruikt of geruime
tijd niet werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop
weg van de strijkplank. Hierdoor
wordt koud water verwijderd uit het
stoomcircuit.

Bruine vioeistof lekt uit de
zoolplaat.

Chemische waterverzachters
of additieven werden in de
watertank gegoten.

Giet nooit producten in de
watertank. Reinig de zoolplaat met
een vochtige doek en spoel de
boiler.

De eerste maal dat het toestel
wordt aangezet, merkt u rook
of geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen
wanneer u het strijkijzer enkele
malen hebt gebruikt. Indien de
rook/geur blijft aanhouden nadat
het toestel werd uitgezet, neem
dan contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit met
trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Dit is normaal en er is geen actie
vereist.

Het toestel zendt een continu
geluid uit met trillingen.

Systeemfout.

Trek de stekker onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

De sluiting kan moeilijk
losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de sluiting
moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u het
systeem regelmatig.

De boiler staat nog altijd onder
druk.

Open de sluiting nooit indien de
boiler nog onder druk staat of warm
is. Wacht minstens 2,5 uur voordat
u de sluiting opent.

Na het bijvullen met water
wordt het licht @ niet

De viotter werkt niet juist.

Maak de watertank leeg, spoel hem
en vul hem opnieuw op.

teruggezet. De watertank is niet juist
geplaatst. Plaats de watertank correct.
Trek de stekker van het systeem
uit en steek hem opnieuw in, druk
daarna op de Aan/Uit-knop. Indien
Alle leds knipperen. Systeemfout. het probleem zich blijft voordoen,

zet het toestel dan onmiddellijk uit,
trek de stekker uit en neem contact
op met een erkende klantenservice
van Braun.
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Zet het toestel uit en trek de stekker
uit het stopcontact. Verwijder en
ledig de watertank, spoel hem

en vul hem opnieuw op. Zet de
watertank erin.

Vlotter van de watertank zit Schakel het toestel in en wacht tot
vast of de watertank is niet juist het klaar is voor gebruik. Druk op de
geplaatst. stoomknop en wacht tot stoom naar
buiten komt. Houd de stoomknop
gedurende 10 seconden ingedrukt
zodat stoom wordt uitgestoten, laat
de knop dan los.

Het stoomlampje brandt
continu, maar er wordt
geen stoom uit de zoolplaat
gestoten.

Zet het toestel uit, trek de stekker
uit het stopcontact en laat afkoelen
(minstens 2,5 uur).

Stoom of water komt uit de De sluiting is niet goed Schroef de sluiting los en terug vast
sluiting. vastgedraaid. op het toestel.

Opmerking: er kan wat water
ontsnappen wanneer u de sluiting
losdraait

Dat is normaal. Het komt door het | Leg het dubbel snoer aan de
stoom dat door het snoer gaat overzijde, zodat u het niet kunt
tijdens het strijken. aanraken tijdens het strijken.

Het dubbel snoer wordt warm
tijdens gebruik.
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Dansk

Brauns produkter har den hgjeste kvalitet i funktio-
nalitet og design. Vi haber, du bliver glad for dit nye
Braun apparat.

For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

. Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer kombine-
rer hgje temperaturer og varm damp,
som kan forarsage forbreendinger.

¢ Dette apparat kan bruges af barn fra
8 ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og viden, hvis disse har modta-
get vejledning eller instruktion i sik-
ker brug af apparatet og forstar de
farer, der er forbundet hermed.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Rengaring og brugerens vedligehol-
delse ma ikke foretages af barn uden
opsyn.

¢ Under brug og nedkgling af appara-
tet skal stramforsyningsledningen
holdes uden for mindre bgrns reekke-
vidde.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes serviceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
stremforsyningen far pafyldning af
vand.

e Apparatet skal anvendes og henstil-
les pa et stabilt underlag.

¢ \ed pauser under strygningen saet-
tes strygejernet opret pa strygejerns-
haelen eller i strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.
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e Apparatet ma ikke efterlades uden

opsyn, mens det er tilsluttet stram-
forsyningen.

Kedlen ma ikke abnes under stryg-
ning.

Nar de tryksatte abninger er i brug,
ma de ikke abnes for pafyldning,
afkalkning, skylning eller kontrol.
Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
laekker. Kontrollér jeevnligt lednin-
gerne for beskadigelser.

Neddyp aldrig enheden i vand eller
andre vaesker.

Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til mangder, som
normalt indgar i en husholdning.
Renggr alle dele far farste brug eller
efter behov ved at fglge anvisnin-
gerne i afsnittet om pleje og renge-
ring.

Ledningerne ma aldrig komme i kon-
takt med varme genstande, stryge-
salen, vand og skarpe kanter.

Far tilslutning til en stikkontakt, skal
det kontrolleres, hvorvidt spaendin-
gen svarer til den spaending, der er
trykt pa bunden af enheden, og at
der bruges en jordet stikkontakt.

Nar der bruges en forlaengerledning,
sa pas pa, at den er i god stand, har
et stik med jordforbindelse og svarer
til strgmstyrken pa enheden (16A).
Strygesalen og strygejernets under-
lag kan na meget haje temperaturer,
der kan fare til forbreendinger. Rar
ikke ved nogen af delene.

RISIKO FOR KVALNING: Apparatet
kan indeholde sma dele. Under ren-
gerings- og vedligeholdelsesindgreb
kan nogle af delene fjernes. Behandl
med forsigtighed og opbevar de sma
dele uden for barns reekkevidde.
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e Advarsel!
Opbevar emballagematerialet (pla-
stikposer, ekspansiv polystyren)
uden for barns reekkevidde.

Beskrivelse

Strygejern med dampgenerator
Display

2 On/Off-knap

3 Knap til afkalkningssystem

4 Indstillinger (eco, iCare, turbo)

5 Strygejernsholder

6 Vandbeholder

7 Strgmkabel

8 Lukker

9 Transparent deeksel

10 Lasesystem

Strygejern

11 Dampknap

12 Temperaturkontrol LED
13 Dampstraleknap

14 Dobbelt kabel

15 Strygejernsholder

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet til strygning
i overensstemmelse med plejemeerkningen.
Derudover kan apparatet bruges til opfriskning.
Stryg eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de baeres.

Inden forste brug

Tag apparatet ud af kartonen. Fjern alle
emballagestykker. Fjern eventuelt resterende
etiketter pa apparatet (fjern ikke typeskiltet).

Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi
at stryge i nogle minutter over et kleede for
at undga, at produktionsrester beskadiger
bekleedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stremforsyningen.

e Fjern vandbeholderen (6) eller abn vandbeholder.

¢ Fyld postevand i vandbeholderen uden at
overskride "max"-niveauet, men mindst op til
"min"-niveauet, ellers vil apparatet ikke veere klar
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til at starte pa dampstrygning. Hvis vandet er
meget hardt, anbefales det at bruge en blanding
af 50 % postevand og 50 % destilleret vand.

e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad
at tilfgje additiver (f.eks. stivelse). Brug ikke
kondensvand fra en tgrretumbler.

e Saetvandbeholderen pa.

e Szt apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemeerk: Hvis du bruger filtreringsudstyr eller
indbygget, permanent afkalker, skal du sikre dig,
at det aftappede vand har neutral pH.

Vandreservefunktion

e Nar vandniveauet er ved at blive lav, begynder
ikonet @ at blinke. P4 dette trin er det muligt at
blive ved med at dampstryge i ca. 10-15 minutter.

o Narikonet @ er taendt hele tiden, bliver det
ngdvendigt at genopfylde beholderen. Samtidig
blinker temperaturkontrollens LED (12) og ikonet
med forbindelse til den valgte indstilling (4)
slukkes.

e For at fortsaette dampstrygningen, skal
vandbeholderen genopfyldes (A).

(B) Ibrugtagning

Fer du begynder at stryge, skal instruktionerne
pa beklaedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol > kan ikke stryges.

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (5)
eller pa strygejernets hzel (15), rul ledningen helt
ud, seet stikket i stikkontakten og tryk pa On/
Off-knappen (2).

e Veelg den indstilling (4), der er mest egnet til de
bekleedningsgenstande, der skal stryges.

e Den gnskede indstilling kan vaelges ved at trykke
pa den tilhgrende knap (eco, iCare eller turbo).
For at skifte fra én indstilling til en anden, tryk pa
den dertil beregnede knap.

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (12) pa strygejernet
blinker. Nar farst temperaturen er naet, lyser
temperaturkontrollens LED permanent.

e Det tilhgrende ikon for indstillingen pa displayet
(1) begynder at blinke. Nar dampen er klar, bliver
ikonet ved med at veere teendt.

Dampstrygning
Tryk pa dampknappen (11) eller
dampstraleknappen (13).

Dobbelt udigser

Tryk pa dampknappen (11) eller

dampstraleknappen (13) to gange indenfor 1 sekund.
Der afgives damp i nogle sekunder.

Tryk pa dampknappen eller dampstraleknappen
igen under dampafgivelsen for at stoppe funktionen.
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Tor strygning

Strygning uden der trykkes pa dampknappen (11)
eller dampstraleknappen (13). Bemeerk, at efter 10
minutters tarstrygning skifter strygejernet til auto-
off-tilstanden.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge
ophaengte klaedestykker (B). Hold strygejernet
lodret, vippet let fremad. Tryk gentagne gange pa
dampknappen (11) eller dampstraleknappen (13),
mens strygejernet flyttes oppefra og ned.
Dampen er meget varm: Stryg eller damp aldrig
bekleedningsgenstande, mens de baeres.

3D-sal
Den enestaende, runde form pa 3D-sélen giver

fremragende glideresultater ved strygning af
vanskelige dele (f.eks. knapper, lommer etc.)

Indstillinger

CareStyle 5 & CareStyle 7

Den iCare indstilling vaelges automatisk, nar
apparatet teendes farste gang. 2. gang der taendes
saettes den til sidst valgte indstilling.

Den iCare indstilling foreslas til bekleednings-
genstande sasom uld, polyester og bomuld/linned.

Eco-indstillingen foreslas til de fleste
sarte beklaedningsgenstande, sdsom syntetiske
stoffer, silke og blandet tekstil, der har brug for
mindre damp. Denne indstilling betyder mindre
stremforbrug.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sasom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre strgmforbrug.

iCare €D
Denne indstilling foreslas til bekleedningsgenstande
sasom uld, polyester og bomuld.

turbo

Denne indstilling foreslas til
beklaedningsgenstande, der har brug for mere
kraftig damp, sdsom tyk bomuld/linned og jeans.

Bemeerk: Nar strygejernet er i turbo-mode, opnar
det hgj temperatur og for at undga skader, ma det
ikke forlades uden opsyn pa tagjet.

Nar apparatet teendes, vil det altid vaere indstillet
til iCare indstilling, uafhaengigt af sidst valgte
indstilling.
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For bedste resultater

Fer du begynder at stryge, skal instruktionerne pa

beklaedningsgenstanden fglges omhyggeligt.

e Stryg altid sorte og marke
beklaedningsgenstande med vrangsiden ud for at
undga at fa glans pa tekstilet fra strygejernet.

e Nar man stryger en skjorte, begynd med de
vanskeligere dele sdsom krave, manchetter
og aermer. Stryg derefter de starre dele sdsom
forstykket og bagstykket, sa rynker forhindres pa
de starre dele, nar de andre dele stryges.

e Nar kraven stryges, start pa undersiden og
arbejd udefra (den spidsede ende) og indad.
Vend omkring og gentag. Fold kraven ned og tryk
pa kanten for at fa en mere skarp finish.

e Nar der stryges beklaedningsgenstande
med patryk, applikationer eller endnu mere
folsomme tekstildele (f.eks. broderi), drej disse
med vrangsiden ud og laeg om ngdvendigt et
bomuldskleede imellem strygejernet og tekstilet.
Pa denne made undgas skade og man far den
meaengde tekstildesign med, der ikke skal stryges
flad.

e Nar der stryges uldne bekleedningsgenstande,
anbefales det at trykke pa dampstraleknappen
(13) i sekvenser uden at seette strygejernet
pa bekleedningsgenstanden. Det vil forhindre
skinnende effekter pa tekstilet.

e For at forhindre nye krgller, mens der stryges
med damp, sgrg for, at beklaedningen ikke viser
tegn pa resterende fugt, fer der fortsaettes med
at stryge andre dele af den.

(C) Dampstrale

e Tryk dampstraleknappen (13) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

¢ Slip knappen for at stoppe denne funktion.

e Hyvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller
i salen.

(D) Strygejern auto-off

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 10 minutter
ikke slipper damp ud.

e Nar strygejernet er i auto-off-tilstand, blinker
ikonet () og temperaturkontrollens LED (12) er
slukket. Strygejernet slukkes for at reducere
stremforbruget.

e For at teende for strygejernet igen, skal der trykkes
pa On/Off-knappen (2). Far der startes med at
stryge igen, vent indtil temperaturkontrollens LED
og det tilhgrende ikon for indstillingen pa displayet
(1) er teendt permanent.
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Efter strygning / opbevaring

¢ Tryk pa On/Off-knappen (2) for at slukke for
apparatet.

e Treek stikket ud fra stikkontakten og lad
apparatet kgle af for det opbevares.

* Tgm vandbeholderen.

e | 3s strygejernet.

(E) Lasesystem

Lasesystemet kan bruges til sikker og nem
opbevaring af dampstationen og strygejernet.
Undga at lgfte eller beere apparatet ved handtaget
pa det fastlaste strygejern.

e Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

* Tryk strygejernet ned indtil der hares et ,klik“ og
strygejernet lases automatisk.

e Skub lasesystemet fremad for at oplase
strygejernet. Strygejernet kan tages ud.

(F) Afkalkning

Lukkeren (8) ma aldrig abnes eller bergres, nar
apparatet er varmt og/eller tilsluttet.

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele genopfyldninger).
Brug ikke kemikalier, tilseetningsstoffer eller
kalkfjerner til at rense kedlen.

Ikonet & blinker.

a. Strygejernet slukkes (2) og stikket tages
ud. Las strygejernet op og fjern det fra
strygejernsholderen. Vent til apparatet er kglet
helt af (mindst 212 time).

. Tem vandbeholderen.

. Drej lukkeren (8) mod uret for at abne den. Tem
kedlen.

. Heeld 500 ml postevand pa.

. Skru pa lukkeren for at lukke kedlen.
Ryst baseenheden for at skylle.

. Tem kedlen. Gentag proceduren en gang til.

. Efter afkalkningsproceduren er feerdig, seet
stikket i og teend.

i. Tryk pa knappen til afkalkningssystemet (3) i 2

sekunder for at nulstille.

o T

SQ 0 Q

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil ikonet
begynde at blinke igen, nar der teendes naeste

gang.

Bemeerk: Pa grund af forskellig
vandsammensaetning ved brug af en installeret,
permanent afkalker, anbefales det at afkalke
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systemet efter hver 4. komplette pafyldning eller
mindst én gang om maneden.

Bemazerk venligst, at ikonet til afkalkning i sa fald
ikke begynder at blinke automatisk.

(G) Pleje og renggring

e Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, far rengering.

¢ Til at rengare salen foreslas det at bruge en
fugtig klud.

e Brug kun en fugtig klud til at renggre det blade
materiale pa handtaget og den hgje, glatte
overflade.

e Brug aldrig kemikalier, eddike eller skuresvampe
(f.eks. svampe med groft nylontekstil etc.).

Bortskaf ikke apparatet som husholdnings-

affald efter enden pa dets levetid. Borts- E
kaffelse kan ske pa Braun Service Centre —
eller passende indsamlingssted lokalt.
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Gids voor probleemoplossing

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet teender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stremforsyningen.

Sarg for, at apparatet er korrekt
tilsluttet og tryk pa On/Off-
knappen.

Der kommer damp ud fra
baseenheden.

"max”-tryk sikkerhedssystemet
er abent.

Sluk straks for apparatet og kontakt
en autoriseret Braun-kundeservice.

Der drypper en smule vand fra
hullerne i bunden af salen.

Der er kondenseret vand i rgrene
fordi der anvendes damp for
forste gang eller er ikke blevet
anvendtileengere tid.

Tryk pa dampknappen flere gange
mens strygejernet holdes veek fra
strygebreettet. Dette fjerner koldt
vand fra dampkredslgbet.

Der leekker brun veeske fra
salen.

Der har veeret haeldt
kemiske blgdggringsmidler
eller tilseetningsstoffer i
vandbeholderen.

Der ma aldrig tilfajes produkter i
vandbeholderen. Rengar salen med
en fugtig klud og skyl kedlen.

Forste gang apparatet
tilsluttes, bemaerkes der rag
eller lugt.

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smaremiddel,
som fordamper fgrste gang
strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du
har brugt strygejernet et par gange.
Hvis rag/lugt stadig er til stede efter
slukning af strygejernet, kontaktes
Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke
foretages noget.

Apparatet udsender en
konstant lyd, der er forbundet
med vibrationer.

Systemfejl.

Sluk for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.

Lukkeren er sveer at skrue ud.

Kalksten har gjort lukkeren
vanskelig at abne.

Brug kraft for at dreje deekslet. Serg
for at rengare systemet jeevnligt for
at undga dette problem.

Kedlen er stadig under tryk.

Abn aldrig lukkeren, hvis kedlen
stadig er under tryk eller varm.
Vent mindst 2,5 timer, for lukkeren
abnes.

Efter genopfyldning af
vandtanken, nulstilles @ lyset
ikke.

Vandstrgmningen fungerer ikke
korrekt.

Teom vandbeholderen, skyl efter og
genopfyld.

Vandbeholderen er ikke placeret
korrekt.

Placér vandbeholderen korrekt.

Alle LED blinker.

Systemfejl.

Sluk for apparatet, tilslut det i igen,
og tryk pa On/Off-knappen. Hvis
problemet vedvarer, skal du straks
slukke for apparatet, treekke stikket
ud og kontakte en autoriseret
Braun-kundeservice.
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Dampikonet er permanent
teendt, men der kommer ingen
damp fra strygesalen.

Vandbeholderens svgmmer er
last, eller vandbeholderen er ikke
sat korrekt i.

Strygejernet slukkes og

stikket tages ud. Fjern og tem
vandbeholderen, skyl efter og
genopfyld. Seet vandbeholderen pa.
Teend for apparatet og vent,

indtil enheden er klar til brug.

Tryk pa dampknappen og vent,
indtil der kommer damp ud. Hold
dampknappen nede i 10 sekunder
med dampudslip, slip derefter
dampknappen.

Der kommer damp eller vand
ud af lukkeren.

Lukkeren er ikke strammet
korrekt til.

Sluk for apparatet, tag stikket ud og
lad det kgle af (mindst 2,5 timer).
Skru lukkeren af og skru den
ordentligt pa apparatet.

Bemaerk: Der kan slippe lidt vand
ud, nar lukkeren skrues af.

Dobbeltledningen bliver varm
under brug.

Det er normalt. Det skyldes,
at der passerer damp gennem
ledningen under strygning.

Anbring ledningen pa den modsatte
side, sa ledningen ikke bergres
under strygning.
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Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de
hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun
produkt. Vennligst les bruksanvisningen ngye far
apparatet tas i bruk.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du
begynner a bruke apparatet.

Forsiktig

. & Forsiktig: Varme overflater!
Elektriske strykestasjoner kombine-
rer hgye temperaturer med varm
damp som kan gi brannsar.

¢ Denne enheten kan brukes av barn
fra 8 ar og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt opplaering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sik-
ker mate og forstar farene ved bruk.

e Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring og vedlikehold ma ikke
gjares av barn med mindre de er
under tilsyn.

¢ Ved bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets strgmledning hol-
des utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar.

e Hvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av
deres serviceverksteder eller en
annen kvalifisert person, for a unnga
fare.

¢ Trekk alltid ut stikkontakten til stasjo-
nen/strykejernet far det fylles med
vann.

e Apparatet ma brukes og lagres pa en
stabil overflate.

¢ Ved opphold i strykingen plasseres
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
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Pase at endestatten er plassert pa en
stabil overflate.

e Apparatet ma ikke bli staende uten

tilsyn mens det er koblet til stramfor-
syningen.

e |kke apne damprommet under stry-

king.

e Under drift ma du ikke apne pafyl-

lings-, avkalkings-, skylle- og inspek-
sjonsapninger som star under trykk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det

har falt pa gulvet, om det er tydelige
tegn til skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

Vennligst rengjar alle deler far de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.
Ledningene skal aldri komme i kon-
takt med varme objekter, saleplaten,
vann eller skarpe kanter.

Far du setter stgpslet i stikkontakten,
skal du sjekke at spenningen stem-
mer overens med spenningsangivel-
sen pa etiketten under apparatet, og
at du benytter en jordet stikkontaki.
Ved bruk av en forlengelseskabel
skal det pases at den er i god stand,
har en plugg med jordingsforbin-
delse og stemmer overens med
apparatets nominelle effekt (16A).
Séleplate og jernstatte kan oppna
sveert hgye temperaturer som kan
fare til brannskader. lkke rgr dem.
KVELNINGSFARE: Apparatet kan
inneholde sma deler. | forbindelse
med rengjgring og vedlikehold kan
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noen av disse delene avmonteres.

Ma handteres med forsiktighet og

oppbevares utilgjengelig for barn.
e OBS!

Behold emballasjedelene (plastpo-

ser, styropor) utenfor barns rekke-

vidde.

Beskrivelse

Dampstrykejern

Display

Pa/Av-knapp

Knapp for kalkrengjaringssystem
Innstillinger (eco, iCare, turbo)
Strykejernstgtte

Vanntank

Stromledning

Lukking

Gjennomsiktig deksel

10 Lasesystem

©Co~NoOUR~wWN =

Strykejern

11 Dampknapp

12 Lampe for temperaturkontroll
13 Presisjonsstatknapp

14 Dobbeltledning

15 Endestgtte

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. I tillegg
kan apparatet benyttes til oppfriskning. Kleer skal
aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

For forste bruk

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenvaerende etiketter pa enheten (ikke
fiern typeskiltet).

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi
a stryke noen minutter over en fille for a unnga
produksjonsrester som kan skitne til kleerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

¢ Fjern vanntanken (6) eller apne vanntanken.

e Fyll vanntanken med vann fra springen. lkke
overskrid "maks"-nivaet, men pass pa at vannet
minst nar opp til "min"-nivaet, ellers vil ikke
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apparatet vaere klart for dampstryking. Om du
har sveert hardt vann, anbefaler vi at du bruker

en blanding av 50 % vann fra springen og 50 %
destillert vann.

Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri kondensert
vann fra en tarketrommel.

Sett inn vanntanken.

Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem eller et
permanent installert internt avflakingsmiddel, ma
det pases at vannet har en ngytral ph.

Vannmagasin-funksjon

Nar vannivéet blir lavt, begynner ikonet ® &
blinke. Pa dette stadiet er det mulig a fortsette
med dampstryking i omlag 10-15 minutter.

Nar ikonet @ skrus pa permanent, ma man

fylle pa tanken. Samtidig blinker lampen for
temperaturkontroll (12), og ikonet forbundet med
valgt innstilling (4) slas av.

Fyll vanntanken (A) for a fortsette med
dampstryking.

(B) Idriftsetting

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten falges grundig. Tekstiler med dette
symbolet > skal ikke strykes.

Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (5) eller
pa heelstatten (15), rull ut ledningen fullstendig,
sett kontakten til stremledningen i stikkontakten
og trykk inn Pa/Av-knappen (2).

Velg den innstilling (4) som egner seg mest for
bekledningen som skal strykes.

Den gnskede innstillingen kan velges ved a
trykke pa den korresponderende knappen (eco,
iCare eller turbo). For & veksle fra en innstilling til
en annen trykkes det pa den fastlagte knappen.
Strykejernet begynner a varmes opp, og

lampen for temperaturkontroll (12) vil blinke pa
strykejernet. Nar temperaturen er nadd, lyser
lampen for temperaturkontroll permanent.

Det relaterte ikonet for innstilling pa displayet (1)
begynner a blinke. Nar dampen er klar vil ikonet
veere slatt pa kontinuerlig.

Dampstryking
Trykk pa dampknappen (11) eller
presisjonsstgtknappen (13).

Dobbeltutlgser

Trykk inn dampknappen (11) eller
presisjonsstgtknappen (13) to ganger kjapt innenfor
en sekund. Damp slippes ut i noen sekunder.
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Trykk inn dampknappen eller presisjonsstgtknappen
en gang til nar det slippes ut damp for & avbryte
funksjonen.

Torrstryking

Stryking uten a trykke pa dampknappen (11)
eller presisjonsstgtknappen (13). Veer klar over at
strykejernet vil koble over til auto-av-modus etter
10 minutter med tarrstryking.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for & dampe
opphengte kleer (B). Hold strykejernet i en vertikal
posisjon, vippet lett forover. Trykk inn dampknappen
(11) gjentatte ganger eller presisjonsstgtknappen
(13) mens du beveger strykejernet fra toppen til
bunnen.

Dampen er sveert varm: Klzer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate
Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer

best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).

Innstillinger

CareStyle 5 & CareStyle 7

Den iCare innstillingen velges automatisk nar
apparatet slas pa for aller farste gang. Deretter vil
den sist valgte innstillingen bli stilt inn.

Den iCare innstillingen anbefales for klesmaterialer
som ull, polyester og bomull/lintay.

Innstillingen eco anbefales for sofistikerte
klesmaterialer, som syntetiske fibre, silke og
blandingsprodukter som du trenger mindre
damp til. Denne innstillingen muliggjer lavere
energiforbruk.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

iCare
Anbefales for klesmaterialer som ull, polyester og
bomull.

turbo
Anbefales for klesmaterialer som trenger mer
kraftig damp, som tykk bomull, tykt lintgy og jeans.

Merk: Pa grunn av den hgye temperaturen i
turbomodus, ma du ikke la strykejernet vaere pa
toyet uten tilsyn for & unnga skade.
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Nar apparatet er slatt pa vil det alltid bli stilt inn pa
den iCare innstillingen , uavhengig av den siste
innstillingen som ble valgt.

For beste mulige resultater

Far du begynner a stryke skal instruksjonene pa

etiketten fglges grundig.

e Unnga a stryke sorte og marke plagg pa
vrangen for a hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

e Nar du stryker en skjorte, start med
de mer krevende delene, som kragen,
mansjettknappene og ermene. Deretter strykes
de store delene, som fronten og baksiden, slik at
du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.

e Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
0g jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.

e Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vreng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

e Nar du stryker ullplagg, anbefaler vi & trykke inn
presisjonsstatknappen (13) fortlapende, uten a
plassere strykejernet pa plagget. Dette vil hindre
en glansvirkning pa klesmaterialet.

e For a unnga nye folder nar det strykes med
damp, skal du pase at plagget ikke har noe
restfuktighet fgr du fortsetter a stryke andre
deler av det.

(C) Presisjonsstot

e Trykk knappen for presisjonsstat (13) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa
strykejernet.

¢ Slipp knappen for a stoppe denne funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Stryking auto-av

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minutter

dersom det ikke har blitt sluppet ut noe damp.

e Nar strykejernet er i auto-av-modus vil ikonet
C) blinke og lampen for temperaturkontroll (12)
vil vaere av. Strykejernet skrus av for a redusere
energiforbruket.
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e For a sla pa strykejernet igjen, ma du trykke pa
Pa/Av-knappen (2). Far du begynner a stryke
igjen, vent til lampen for temperaturkontroll og
det tilhgrende ikonet for innstillingen pa displayet
(1) er pa permanent.

Etter stryking / lagring

e Trykkinn Pa/Av-knappen (2) for a sla av
apparatet.

e Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la
det kjgles ned far lagring.

e Tgm vanntanken.

e | 3s strykejernet.

(E) Lasesystem

Lasesystemet kan brukes for sikker og enkel
oppbevaring av dampstasjonen og strykejernet.
Ikke |gft eller baer apparatet etter handtaket pa det
laste strykejernet

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e Trykk strykejernet ned til du harer et ,klikk* og
strykejernet lases automatisk.

e For alase opp strykejernet, skal du skyve
lasesystemet forover. Strykejernet lgsner.

(F) Avflaking

Lukkingen (8) skal aldri apnes eller bergres nar
apparatet er varmt og/eller tilkoblet.

For a opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger).

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til a skylle dampgeneratoren.

Ikonet & blinker.

a. Sla av (2) apparatet og trekk sa ledningen ut av
stikkontakten. Las opp strykejernet og ta det
vekk fra strykejernstgtten. Vent til apparatet er
helt nedkjglt (minst 2,5 timer).
b. Tem vanntanken.
. Vrilukkingen (8) mot urviseren for & apne den.
Tom dampgeneratoren.

. Fyll pa 500 ml vann fra springen.

. Skru lukkingen for & stenge dampgeneratoren.
Rist pa dampstasjonen for a skylle den.

. Tem dampgeneratoren. Gjenta prosedyren en

gang til.

h. Nar avflakingen er avsluttet, sett i stgpslet og sla
pa.

i. Trykk pa knappen (3) for rengjering av systemet i
2 sekunder for a nullstille.

(9]

(oo oN
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Hvis apparatet slas av uten avflaking vil ikonet
begynne a blinke neste gang apparatet slas pa.

Merk: Pa grunn av den ulike
vannsammensetningen nar det benyttes et
permanent installert internt avflakingsmiddel,
anbefales det a foreta avkalkning av systemet etter
hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en gang i
maneden. Legg merke til at ikonet for avflaking ikke
automatisk vil begynne a blinke i dette tilfellet.

(G) Pleie og rengjoring

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt far rengjering.

e Det anbefales & benytte en fuktig klut til &
rengjgre saleplaten.

¢ Bruk en fuktig klut for a rengjgre det myke
materialet pa handtaket og hgyglansoverflatene.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

E

lkke kast produktet sammen med hushold-
ningsavfall pa slutten av brukstiden. Det kan
avhendes pa et Braun servicesenter eller
tilsvarende gjenvinningsstasjon for elektriske/
elektroniske apparater.

57

10.01.18 16:19



Veiledning for feilsgking

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet
stikkontakten.

Sorg for at apparatet er riktig
tilkoblet og trykk pa Pa/Av-
knappen.

Det kommer ut damp fra
undersiden av dampstasjonen.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet seg.

Sla av apparatet omgaende og
kontakt Braun kundeservice.

Det kommer vanndraper fra

hullene i bunnen av saleplaten.

Vann er kondensert inne i rarene
fordi damp brukes for fgrste
gang, eller har ikke blitt brukt
over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere
ganger, bortvendt fra strykebrettet.
Dette vil fijerne kaldt vann fra
dampkretsen.

Brunfarget vaeske lekker fra
saleplaten.

Kjemisk vannmykner eller
additiver har blitt heltinn i
vanntanken.

Hell aldri slik produkter inn i
vanntanken. Rengjer sdleplaten
med en myk klut og skyll
dampgeneratoren.

Farste gangen apparatet slas
pa kan du oppleve rayk eller
lukt.

Noen deler er blitt behandlet med
tetningsmiddel/smgremiddel
som fordamper fgrste gang
strykejernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphare
nar du har brukt apparatet noen
ganger. Hvis rgyk/rayklukt merkes
etter at strykejernet er slatt av, ma
et autorisert Braun servicesenter
kontaktes.

Apparatet avgir en
uregelmessig lyd forbundet

Vann blir pumpetinn i

Dette er normalt og krever ikke at

lyd forbundet med vibrasjoner.

med vibrasjoner. dampgeneratoren. noe gjares.
) . ) Frakoble apparatet fra
Apparatet avgir en kontinuerlig Systemfeil. nettstremmen og kontakt en

autorisert Braun kundetjeneste.

Lukkingen er vanskelig a skru
opp.

Kalkavleiringer har gjort det
vanskelig & apne lukkingen.

Vri hardt pa lokket. Skyll systemet
ofte for & unnga problemet.

Dampgeneratoren er fremdeles
under trykk.

Lukkingen skal aldri apnes dersom
vannbeholderen fremdeles er under
trykk eller varm. Vent minst 2,5
timer far lukkingen apnes.

Etter fylling av vanntanken
nullstilles ikke lyset.

Vannfiottgren fungerer ikke
ordentlig.

Tem vanntanken, skyll den og fyll
den pa nytt.

Vanntanken er ikke posisjonert
korrekt.

Serg for a plassere vanntanken
korrekt.

Alle LED blinker.

Systemfeil..

Frakoble apparatet, koble det til
igjen og trykk pa Pa/Av-knappen.
Hvis dette problemet vedvarer, skru
umiddelbart av apparatet, frakoble
det og kontakt et autorisert Braun
servicesenter.
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Damp-ikonet er konstant pa,
men det slippes ikke ut damp
fra saleplaten.

Vanntankens flotter er last eller
vanntanken er ikke satt inn
korrekt.

Sla av apparatet og trekk sa
ledningen ut av stikkontakten. Fjern
og tem vanntanken, skyll den og fyll
den pa nytt. Sett inn vanntanken.
Sla pa apparatet og vent inntil

det er klart for bruk. Trykk

pa dampknappen og vent til

det kommer damp. Trykk pa
dampknappen i 10 sekunder for

a slippe ut damp, og slipp sa
dampknappen fri.

Damp eller vann kommer ut av
lukkingen.

Lukkingen er ikke tilstrekkelig
festet.

Sla av apparatet, trekk ut stapslet
og la det avkjgles (i minst 2,5 timer).
Skru av lukkingen og skru den
tilbake pa apparatet ordentlig.
Merk: Det kan slippe ut noe vann
nar du skrur av lukkingen.

Dobbeltledningen blir varm
under bruk.

Dette er vanlig. Dette skyldes
dampen som passerer gijennom
ledningen under stryking.

Sett dobbeltledningen pa motsatt
side, slik at du ikke kan bergre
ledningen under stryking.
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Svenska

Vara produkter &r framtagna for att uppfylla hdgsta
krav nar det galler kvalitet, funktion och design. Vi
hoppas att du verkligen kommer att trivas med din
nya Braun produkt.

Fore anviandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning

o & Varning: Heta ytor! Elektriska
strykjarn kombinerar hoga tempera-
turer och het anga, nagot som kan
orsaka brannskador.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap, om de Gverva-
kas eller far instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett
sakert satt och forstar riskerna med
anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och underhall bor inte
utforas av barn utan Overvakning.

e Vid anvandning eller nedkylning ska
apparaten och natkabeln hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behorig person for att undvika fara.

¢ Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Apparaten maste anvandas och stal-
las pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska
du alltid placera strykjarnet i uppratt
lage pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnsstodet. Se till att halen star
pa en stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till elut-
taget.
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Oppna inte boilern under stryk-
ningen.

Under anvandning far de trycksatta
dppningarna for pafylining, avkalk-
ning, skoljning och inspektion inte
oppnas.

Apparaten far inte anvdndas om man
har tappat den, om det finns synliga
tecken pa skada eller vid lackage.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

Séank aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vatska.

Den hér apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och fér bearbetning
av normala mangder vid hushalls-
bruk.

Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skatsel och Rengoring.

Sladdarna far inte komma i kontakt
med vatten, varma féremal, vassa
kanter eller strykjarnets stryksula.
Innan du ansluter sladden till ett
vagguttag maste du kontrollera att
elnatets spanning stammer Overens
med den angivna spanningen pa
apparatens undersida och att du
anvander ett jordat uttag.

Om du anvander en forlangnings-
sladd maste du kontrollera att den ar
I gott skick, att det finns en kontakt
med jordad anslutning och att den
stammer Overens med apparatens
markstrom (16 A).

Stryksulan och strykjarnsstodet kan
uppna mycket hoga temperaturer,
vilket kan leda till brannskador. Vidror
dem inte.

KVAVNINGSFARA: Apparaten kan
innehalla smadelar. Infor rengorings-
och underhallsatgarder kan nagra av
dessa delar demonteras. Hantera
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smadelarna forsiktigt och hall undan
dem fran barns rackhall.

e Varning!
Forvara forpackningsmaterialet
(plastpasar, skummad polystyrol)
utom rackhall fér barn.

Beskrivning

Strykjarn med angstation
Display

2 Pa/Av(On/Off)-knapp

3 Knapp for avkalkningssystem

4 Installningar (eco, iCare, turbo)
5 Strykjarnshallare
6 Vattenbehallare
7 Elsladd

8 Forslutningslock
9 Transparent holje
10 Lassystem

Strykjarn

11 Angknapp

12 Lysdiod for kontroll av temperatur
13 Knapp for precisionsstrale

14 Dubbel sladd

15 Strykjarnets hal

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skotselraden.
Strykjarnet kan dven anvandas for uppfraschning av
kladesplagg. Ta alltid av dig kladesplagget innan du
stryker eller fuktar det.

Fore forsta anviandning

Lyft upp apparaten ur kartongen. Ta bort allt
emballage. Ta bort eventuella kvarsittande etiketter
fran apparaten (ta inte bort markskylten).

Nar angfunktionen ar fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa
under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehallaren

e Setill att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

e Tabort vattentanken (6) eller 6ppna vattentanken.

¢ Fyll vattenbehallaren med kranvatten och se
till att vattnet inte Overstiger “max”-nivan.
Vattennivan maste dock minst na upp till
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“min”-markeringen, annars kan strykjarnet inte
anvandas for angstrykning. Om du har extremt
hart vatten rekommenderar vi en blandning av
50 % kranvatten och 50 % destillerat vatten.

e Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand aldrig
kondensvatten fran en torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

e Stall apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander en filteranordning eller ett
permanent avkalkningssystem maste du alltid se till
att vattnet har ett neutralt pH-varde.

Varning for lag vattenniva

e Nar vattennivan narmar sig en lag niva borjar
ikonen @ att blinka. | detta ldge kan du fortsatta
att angstryka i cirka 10-15 minuter.

e Nar ikonen @ bérjar lysa permanent ar det
nddvandigt att fylla pa behallaren. Samtidigt
borjar lysdioden foér kontroll av temperaturen
(12) att blinka, och ikonen som hor till den valda
instaliningen (4) slacks.

e Fyll pa vattenbehallaren (A) om du vill fortsatta
att stryka.

(B) Forberedelser fore anviandning

Innan du borjar stryka maste du kontrollera
plaggets skoétselrad noggrant. Tyg med denna
symbol >4 gar inte att stryka.

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren (5) eller
pa dess hal (15), dra ut sladden helt,
anslut apparaten till ett eluttag och tryck ner
Pa/Av-knappen (2).

e Vdlj den installning (4) som passar bast for de
plagg som ska strykas.

e Du kan vilja instéllning genom att trycka pa
motsvarande knapp (eco, iCare eller turbo). Om
du vill byta installning behover du bara trycka pa
onskad knapp.

e Strykjarnet varms upp, och lysdioden for
kontroll av temperaturen (12) bérjar blinka. Nar
temperaturen har uppnatts borjar lysdioden for
kontroll avtemperaturen att lysa med ett fast
sken.

e |konen som hor till den valda instéliningen borjar
blinka pa displayen (1). Nar angan ar fardig
bdrjar ikonen att lysa med ett fast sken.

Angstrykning
Tryck ner angknappen (11) eller knappen for
precisionsstrale (13).

Dubbel utlésare
Tryck pa angknappen (11) eller knappen for
precisionsstrale (13) tva ganger i snabb foljd inom
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1 sekund. Ett konstant flode av anga slapps ut
under nagra sekunder.

Tryck ner angknappen eller knappen for
precisionsstrale en gang till medan angan slapps ut
for att stdnga av funktionen.

Torrstrykning

Stryk utan att trycka ner angknappen (11) eller
knappen for precisionsstrale (13). Observera att
strykjarnet stangs av automatiskt efter 10 minuters
torrstrykning.

Vertikal anga

Strykjarnet kan &ven anvandas for att anga
hangande klader (B). Hall strykjarnet i en vertikal
position och luta det nagot framat. Tryck upprepade
ganger pa angknappen (11) eller knappen for
precisionsstrale (13) medan du ror strykjarnet
uppifran och ner.

Angan dar mycket het: Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar det.

3D-stryksula

Den unika runda formen pa 3D-stryksulan
sakerstiller att strykjarnet glider optimalt pa svara
ytor (t.ex. vid knappar, fickor etc.).

Installningar
CareStyle 5 & CareStyle 7

iCare instéllning véljs automatiskt nar
strykjarnet slas pa for forsta gangen. Fran och med
det andra anvandningstillfallet kommer strykjarnet
att ha den senast valda installningen.

Den iCare installningen rekommenderas for plagg
av ull, polyester och bomull/linne.

Eco-instéllningen rekommenderas for de allra
Omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material som behdver mindre anga.
Denna instéllning ger lagre energiférbrukning.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

Denna installning rekommenderas for de allra
Omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material. Denna installning ger lagre
energiforbrukning.

iCare
Denna installning rekommenderas for plagg av ull,
polyester och bomull.

turbo RIS

Denna installning rekommenderas for plagg som
behover kraftfull anga, t.ex. tjocka plagg av bomull/
linne och jeans.
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OBS: Da turbo-laget har hoga temperaturer far
strykjarnet inte lamnas obevakat pa tygmaterial.

Nar apparaten séatts igang kommer den alltid att
vara installd i iCare lage, oavsett vilken instéllning
som valdes senast.

For bista resultat

Innan du bérjar stryka maste du kontrollera
plaggets skotselrad noggrant.

e Svarta och morka kladesplagg ska alltid strykas
pa insidan for att undvika att tyget blir glansigt av
strykjarnet.

e Nar du ska stryka en skjorta ar det bast att
borja med de svara delarna, som kragen,
manschetterna och drmarna. Stryk sedan de
storre delarna, som baksidan och framsidan, sa
att du undviker att dessa skrynklas nar du stryker
de andra delarna.

e Nar du stryker kragen ska du borja pa
undersidan och arbeta utifran (fran spetsarna)
och inat. Vand kragen och upprepa proceduren.
Vik ner kragen och pressa langs kanten for basta
resultat.

e Nar du ska stryka ett kladesplagg med tryck,
pasydda detaljer eller kdnsliga tygdetaljer
(t.ex. broderier), ska du vanda plagget ut och
in och vid behov lagga en bomulistrasa mellan
strykjarnet och tyget. Pa sa satt undviker du
skador pa plagget, samtidigt som volymen
bibehalls i de designdetaljer som inte far strykas
platta.

e Nar du stryker kladesplagg av ull reckommenderar
vi att du fortldpande trycker ner knappen for
precisionsstrale (13) utan att placera strykjarnet
pa tyget. Detta gor att tyget inte blir glansigt.

e For att undvika nya veck nar du stryker med anga
ska du se till att det inte finns nagon kvarvarande
fukt i kladesplagget innan du fortsatter med att
stryka andra delar.

(C) Precisionsstrale

e Tryck ner knappen for precisionsstrale (13) helt
och hall den nere.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans
spets.

e FoOr att stanga av funktionen slapper du bara
knappen.

e Om du inte trycker ner knappen helt kan
det handa att anga kommer ut fran de bakre
anghalen pa stryksulan.
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(D) Automatisk avstangning av
strykjarnet

Denna funktion aktiveras om det inte har
forekommit nagot utslapp av anga under
10 minuter.

e Nar strykjarnet ar i det automatiska
avstangningslaget blinkar ikonen (') och
lysdioden for kontroll av temperaturen (12)
ar slackt. Strykjarnet stangs av for att minska
energiférbrukningen.

e Om du vill satta igang strykjarnet igen maste
du trycka ner Pa/Av-knappen (2). Innan du
borjar stryka igen ska du vanta tills lysdioden
for kontroll av temperaturen och den tillhérande
ikonen pa displayen (1) lyser med ett fast sken.

Efter strykning / forvaring

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (2) for att
stdnga av enheten.

e Dra ur kontakten och lat apparaten svalna innan
du stéller undan den for forvaring.

e Tom vattenbehallaren.

e Las strykjarnet.

(E) Lassystem

Lassystemet kan anvandas for en séker och enkel
forvaring av angstationen och strykjarnet.

Undvik att lyfta eller bara enheten med handtaget av
det lasta strykjarnet.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e Tryck ner strykjarnet tills du hor ett klickljud och
strykjarnet lases automatiskt.

e FOr att lasa upp strykjarnet skjuter du
lassystemet framat. Strykjarnet ar nu upplast.

(F) Avkalkning

Oppna eller vidror aldrig forslutningslocket (8)
nar strykjarnet @r varmt och/eller inkopplat.

For att bibehalla ett optimalt resultat maste
systemet avkalkas efter var 15:¢ liter av forbrukat
vatten (cirka 8 kompletta pafyliningar).

Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengora
vattenkokaren.

Ikonen & bérjar att blinka.
a. Stang av apparaten (2) och dra ur kontakten.
Las upp strykjarnet och ta bort det fran

strykjarnshallaren. Vanta tills apparaten har
svalnat helt (minst 2,5 timmar).
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b. Tém vattenbehallaren.

c. Vrid forslutningslocket (8) moturs for att 6ppna
det. Tom vattenkokaren.

d. Fyll pa med 500 ml kranvatten.

e. Skruva fast forslutningslocket for att stinga
vattenkokaren.

f. Skaka basenheten for att skolja ur den.

g. Tom vattenkokaren. Upprepa denna procedur en
gang till.

h. Nar avkalkningen &r slutford ska du séatta i
kontakten och sla pa strykjarnet.

i. Tryck ner knappen till avkalkningssystemet (3) i
2 sekunder for att aterstalla.

Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
ikonen & att borja blinka nar apparaten sétts igang
igen.

OBS: Eftersom vattnets sammansattning varierar
vid anvandning av ett installerat permanent
avkalkningssystem rekommenderas att systemet
avkalkas efter var fjarde komplett pafylining eller
minst en gang i manaden. Observera att ikonen for
avkalkning inte borjar blinka automatiskt i detta fall.

(G) Vard och rengoring

e Kontrollera alltid fore varje rengoéring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat helt.

e Anvand en fuktig trasa for att rengora stryksulan.

e Anvand endast en fuktig trasa nar du rengor
det mjuka materialet pa handtaget och den
hogglansiga ytan.

e Anvand aldrig kemikalier, vinager eller skurdukar
(t.ex. svampar i grovt nylon osv.).

Nar produkten ar forbrukad far den inte
kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesorjas av Brauns
servicecenter eller pa din lokala atervinnings-
station.
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta
igang.

Apparatens natsladd sitter inte i
eluttaget.

Se till att apparaten ar korrekt
ansluten och tryck ner Pa/Av-
knappen.

Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet for
"maxtryck” har st ut.

Stang av apparaten omedelbart
och kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.

Det droppar lite vatten fran
halen pa botten av stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i
réren eftersom anga anvands
for forsta gangen, eller sa har
apparaten inte anvants under en
langre tid.

Rikta strykjarnet bort fran
strykbradan och tryck ner
angknappen nagra ganger. Detta
gor att det kalla vattnet forsvinner ur
angsystemet.

Brunfdrgad vatska lacker ut
fran stryksulan.

Kemiska vattenmjukgorare
eller tillsatser har hallts i
vattenbehallaren.

Hall aldrig nagra produkter

i vattenbehallaren. Rengor
stryksulan med en fuktig trasa och
skolj ur vattenkokaren.

Det uppstar rok eller lukt
forsta gdngen du satter igdng
apparaten.

Vissa delar har behandlats
med forseglings-/smorjmedel
som forangas forsta gangen
strykjarnet varms upp.

Detta ar normalt och upphor
efter nagra gangers anvandning
av strykjarnet. Om apparaten
fortfarande ryker eller luktar efter
att du har stangt av den ska du
kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.

Det hors ett oregelbundet oljud
fran apparaten samtidigt som
den vibrerar.

Vatten pumpas in i vattenkokaren.

Detta ar normalt och behdver inte
atgardas.

Apparaten ger ifran sig ett
kontinuerligt oljud samtidigt
som den vibrerar.

Systemfel.

Koppla ur apparaten fran elnatet
och kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.

Forslutningslocket ar svart att
skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
Oppna forslutningslocket.

Vrid kraftigt pa locket. For att
undvika problemet ska du skoélja ur
systemet lite oftare.

Vattenkokaren ar fortfarande
under tryck.

Oppna aldrig férslutningslocket om
vattenkokaren ar varm eller under
tryck. Vanta minst 2,5 timmar innan
du 6ppnar forslutningslocket.

Nar vattenbehallaren har fyllts
pa aterstills inte lampan @.

Vattenflottoren fungerar inte
korrekt.

Tom vattenbehallaren, skolj ur den
och fyll pa nytt vatten.

Vattenbehallaren ar inte placerad
pa korrekt satt.

Placera vattenbehallaren pa korrekt
satt.
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Dra ur kontakten, sattin denigen
och tryck ner Pa/Av-knappen. Om
problemet kvarstar ska du stdnga
av apparaten omedelbart och
kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.

Alla lysdioder blinkar. Systemfel.

Stang av apparaten och dra

ur kontakten. Ta loss och tom
vattenbehallaren, skolj ur den och
fyll pa nytt vatten. Satt tillbaka
vattenbehallaren.

Satt pa apparaten och vanta tills
enheten ar fardigt att anvandas.
Tryck ner angknappen och vanta
tills det kommer ut anga. Hall
angknappen nertryckt, lat angan
strémma ut i 10 sekunder och slapp
sedan angknappen.

Ikonen for anga ar tand hela Flottoren i vattenbehallaren har
tiden, men det kommer inte fastnat, eller vattenbehallaren ar
nagon anga fran stryksulan. inte placerad pa korrekt satt.

Stang av apparaten, dra ut
kontakten och lat apparaten svalna
(i minst 2,5 timmar).

Anga eller vatten sipprar utvid | Forslutningslocket &r inte Skruva loss forslutningslocket och
forslutningslocket. ordentligt fastskruvat. skruva tillbaka det ordentligt pa
apparaten.

OBS: Vatten kan rinna ut nar du
skruvar loss forslutningslocket.

Detta ar normalt. Det orsakas Placera den dubbla sladden pa
av att angan passerar genom motsatt sida sa att du inte kan
sladden under strykningen. vidréra den medan du stryker.

Den dubbla sladden blir varm
under anvandning.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun - tuotteestasi on
Sinulle paljon hyotya.

Ennen kadyttoa

Lue kdyttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kdyttoa.

Varoitus

o & Varoitus! Kuumia pintoja! Séh-
koiset silitysasemat yhdistavat kor-
keat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.

e Tatd laitetta voivat kayttaa yli 8-vuoti-
aat lapset seka henkilot, joiden fyysi-
nen, havainto- tai henkinen kyky on
alentunut tai joilla on vain vahaista
kokemusta tai tietamysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa
valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaa-
rat.

¢ | apset eivat saa leikkia laitteella.

¢ | apset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

e | aite ja sen virtajohto on pidettava
alle 8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa kayton ja jaahtymisen aikana.

¢ Jos virtajohto vahingoittuu, valmista-
jan, sen huoltoedustajan tai vastaa-
vasti patevan henkilon on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

* |rrota asema/silitysrauta pisto-
rasiasta aina ennen sen tayttamista
vedella.

e | aitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

¢ Aseta silitysrauta silitystaukojen
ajaksi pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista,
etta pystyteline on vakaalla pinnalla.

e | aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.
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Ala avaa kuumavesisailiota silityksen
aikana.

Kayton aikana paineistettuja aukkoja
ei saa avata tayttoa, kalkin poistoa,
huuhtelua tai tarkastusta varten.
Laitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siina nakyy vaurioita tai jos se
vuotaa. Tarkista johdot sdannollisesti
vaurioiden varalta.

Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-
dessa kaytettyjen maarien kasittelyyn.
Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttOkertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineitd, aluslevya, vetta tai
teravia reunoja.

Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitetta
ja etta kaytat maadoitettua pisto-
ketta.

Kun kaytat jatkojohtoa, varmista etta
se on hyvassa kunnossa, siina on
maadoitettu pistoke ja etta se vastaa
laitteen virtaluokitusta (16A).
Aluslevy ja silitysraudan teline voivat
tulla niin kuumiksi, etta niista voi
aiheutua palovammoja. Ala kosketa
niita.

TUKEHTUMISVAARA: laitteessa voi
olla pienia osia. Jotkin naista osista
voivat irrota puhdistuksen ja huollon
aikana. Kasittele laitetta varoen ja
pida pienet osat lasten ulottumatto-
missa.

Varoitus!

Sailyta pakkausmateriaalit (muovi-
pussit, polystyreenipehmusteet) las-
ten ulottumattomissa.
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Kuvaus

Hoyrysilitysrauta
Naytto
2 Virtapainike
3 Kalkinpoistojarjestelman painike
4 Asetukset (eco, iCare, turbo)
5 Silitysraudan teline
6 Vesisailio
7 Virtajohto
8 Kotelo
9 Lapindkyva kansi
10 Lukitusjarjestelma

Silitysrauta

11 HOyrypainike

12 Lampatilan hallintavalo
13 Suihkepainike

14 Kaksinkertainen johto
15 Pystyteline

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Lisdksi laitetta saa
kayttaa vain raikastamiseen. Ala koskaan silité tai
kostuta vaatteita kayttdessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilped).

Kun hoyry on valmis kdytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittamaan muutaman
minuutin liinan 1api, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjaannoksia.

(A) Vesisiilion tayttdminen

e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

¢ [rrota vesisailio (6) tai avaa vesisiilio.

e Tayta vesisailio hanavedelld; varo, ettet ylita
"max”-merkkid, mutta tayta vahintadn "min"-
merkkiin saakka, silla muutoin laite ei ole
valmis hoyrysilitysta varten. Jos vesi on erittain
kovaa, suosittelemme kayttdmaan seosta 50 %
raanavettd ja 50 % tislattua vetta.

o Al3 koskaan kayta vain tislattua vetta. Al4 lisaa
mitéén lisdaineita (kuten tarkkia). Ala kayta
kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

e Aseta laite vakaalle tasapinnalle.
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Huomaa: Jos kaytat suodatuslaitteita tai omaa
kiinteda kalkinpoistolaitetta, varmista etta
tayttdveden ph-arvo on neutraali.

Veden maara - toiminto

e Kun vesi on vahissa, kuvake @ alkaa vilkkua.
Talléin hoyrysilitysta voidaan jatkaa noin
10-15 minuuttia.

e Kun kuvake @ alkaa palaa tasaisesti, siilié on
taytettdva. Samalla Iampaotilan hallintavalo (12)
vilkkuu ja valitun asetuksen kuvake (4) sammuu.

e Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesisailié
(A).

(B) Kayton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tdma symboli >4 sit3 ei saa silittaa.

e Aseta silitysrauta telineeseen (5) tai
pystytelineeseen (15), kelaa virtajohto
taysin auki, kytke laite pistorasiaan ja paina
virtapainiketta (2).

¢ Valitse silitettaville kankaille parhaiten sopiva
asetus (4).

e Toivottu asetus voidaan valita painamalla
vastaavaa painiketta (eco, iCare tai turbo).

Voit vaihtaa asetuksesta toiseen painamalla
painiketta.

e Silitysrauta alkaa lammet4, ja silitysraudan
lampatilan hallintavalo (12) vilkkuu. Kun lampétila
on saavutettu, Iampdétilan hallintavalo palaa
tasaisesti.

® Asetuksen kuvake naytossa (1) alkaa vilkkua.
Kun hoyry on valmista, kuvake palaa tasaisesti.

Hoyrysilitys
Paina hoyrypainiketta (11) tai suihkepainiketta (13).

Kaksoisliipaisin

Paina hoyrypainiketta (11) tai suihkepainiketta (13)
nopeasti kahdesti 1 sekunnin kuluessa. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.

Paina hoyrypainiketta tai suihkepainiketta uudelleen
hoyryn virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Kuivasilitys

Silitd painamatta hoyrypainiketta (11) tai
suihkepainiketta (13). Huomaa, ettd 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen silitysrauta siirtyy auto-off-
tilaan.

Hoyrysilitys pystysuunnassa
Silitysraudalla voidaan silittdd my®ds riippuvia
vaatteita (B). Pida silitysrautaa pystyasennossa,
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kallistettuna lievasti eteenpain. Paina
hdyrypainiketta (11) tai suihkepainiketta (13)
toistuvasti liikuttaessasi silitysrautaa ylhaalta alas.
HOyry on erittdin kuumaa: ala koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

3D-aluslevy

3D-aluslevyn ainutlaatuinen pyorea muoto takaa
parhaat liukutulokset vaikeissa paikoissa (kuten
napit, taskut jne.).

Asetukset
CareStyle 5 & CareStyle 7

iCare asetus valitaan automaattisesti, kun
laite kytketdan paalle ensimmaista kertaa. Toisesta
kaynnistyskerrasta lahtien se kytkeytyy viimeksi
valittuun asetukseen.

iCare suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle/
pellavalle.

Eco-asetusta suositellaan herkimmille
kankaille, kuten synteettisille, silkille ja
sekoitekankaille, jotka vaativat vahemman hoyrya.
Tama asetus kuluttaa vahemman virtaa.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vahemman virtaa.

iCare

Tata suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle.

turbo XIS

Tata suositellaan enemman hoyrya vaativille
kankaille, kuten paksulle puuvillalle/pellavalle ja
farkkukankaalle.

Huomaa: Turbotilan korkeamman lampdétilan takia
silitysrautaa ei saa jattaa kankaalle valvomatta, jotta
valtytaan vahingoilta.

Kun laite kytketaan paalle, se kaynnistyy aina iCare,
riippumatta viimeksi kaytetysta asetuksesta.

Parhaat tulokset

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen.

e Silitd mustat ja tummat vaatteet aina nurinpain,
jotta silitysrauta ei tee niiden pinnasta kiiltavaa.

e Kun silitat paitaa, aloita hankalammista kohdista,
kuten kauluksesta, hihankaénteista ja hihoista.
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Silita sitten isommat alueet, kuten etu- ja
takapuoli, jotta ne eivat rypisty silitettaessa muita
osia.

e Kun silitat kaulusta, aloita alapuolelta ja etene
ulkoa (terdvasta paasta) sisaanpain. Kaanna
ympari ja toista. Taita kaulus alas ja prassaa
reuna saadaksesi terdvamman lopputuloksen.

e Kun silitdt painettuja tai kirjottuja vaatteita tai
herkempia osia (esim. koruommel), kdanna
vaate nurinpain ja laita tarvittaessa puuvillainen
liina silitysraudan ja kankaan valiin. Nain valtyt
vaurioilta, eivatka kuvioinnit litisty.

e Kun silitat villavaatteita, suosittelemme etta
painelet suihkepainiketta (13) toistuvasti
koskettamatta silitysraudalla vaatetta. Nain
kankaasta ei tule kiiltavaa.

e Jotta hoyrysilitettdessa ei syntyisi uusia ryppyija,
varmista etté vaatteeseen ei jaa kosteutta, ennen
kuin siirryt silittimaan muita kohtia.

(C) Suihke

e Paina suihkepainike (13) kokonaan alas.

e Hoyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e Voit pysayttaa taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen.

* Jos painiketta ei paineta pohjaan, hoyrya voi
virrata myds aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Silitysraudan auto-off-tila

Tama toiminto aktivoituu, jos hdyrya ei ole kaytetty
10 minuuttiin.

e Kun silitysrauta on auto-off-tilassa, kuvake
C)vilkkuu ja lampdotilan hallintavalo (12)
on sammuksissa. Silitysrauta sammuu
saastadkseen virtaa.

e Silitysrauta kaynnistetdan uudelleen painamalla
virtapainiketta (2). Ennen kuin aloitat silittdmisen
uudelleen, odota kunnes lampdatilan hallintavalo
ja asetuksen kuvake palavat tasaisesti naytossa

(1).

Silittamisen jilkeen/sailytys

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (2).

e |rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e [ukitse silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma auttaa varastoimaan hoyryaseman
ja silitysraudan turvallisesti ja helposti.

Ala nosta tai kanna laitetta lukitun silitysraudan
kahvasta.
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e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Paina silitysrautaa alaspain, kunnes kuulet
napsahduksen ja silitysrauta lukittuu paikoilleen
automaattisesti.

e Silitysrauta vapautetaan tyontamalla
lukitusjarjestelmaa eteenpain. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkinpoisto

Al4 koskaan avaa tai kosketa koteloa (8), kun
laite on kuuma ja/tai kytketty pistorasiaan.

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 8 taytta sailidllista).
Al4 kayta lammittimen huuhteluun kemikaaleja,
lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

Kuvake & vilkkuu.

a. Sammuta (2) laite ja irrota se pistorasiasta.

Vapauta silitysrauta ja irrota se telineesta. Odota,

kunnes laite on jadhtynyt (vahintdén 2,5 tuntia).
b. Tyhjenna vesisailio.
. Avaa kotelo (8) kiertamalla sita vastapaivaan.
Tyhjenna lammitin.
. Kaada sisaan 500 ml raanavetta.
. Sulje [Ammitin ruuvaamalla koteloa.
Huuhtele perusyksikkd ravistamalla sita.
. Tyhjenna lammitin. Toista tama viela kerran.
. Kytke laite kalkinpoiston jalkeen pistorasiaan ja
kytke se paalle.
i. Nollaa painamalla kalkinpoistojarjestelman
painiketta (3) 2 sekuntia.

o

SQ 0o Q

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia, kuvake

alkaa vilkkua uudelleen, kun se kytketaan paalle
seuraavan kerran.

Huomaa: Koska veden koostumus on erilainen
kaytettaessa omaan kiinteaa kalkinpoistolaitetta,
suositellaan etta jarjestelmastéa poistetaan

kalkki 4 tayden kayttokerran valein tai vahintaan
kerran kuussa. Huomaa, etta tédssa tapauksessa
kalkinpoistokuvake ei ala vilkkua automaattisesti.

(G) Hoito ja puhdistus

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jaéhtya taysin.

e Aluslevyn puhdistamiseen kannattaa kayttaa
kosteaa liinaa.

e Puhdista kahvan pehmea materiaali ja kiiltdva
pinta pelkalld kostealla liinalla.

o Al3 koskaan kaytd puhdistamiseen kemikaaleja,
etikkaa tai hankaustyynyja (esim. karkeista
nailonkuiduista valmistettuja sienia jne.).
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Ala havita tuotetta kotitalousjatteiden
kanssa sen kayttoian lopussa. Havittaminen
tapahtuu Braun-huollossa tai sopivassa
kerayspisteessa.
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Vianetsintdopas

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan.

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina
virtapainiketta.

Hoyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen turvajarjestelma
on avautunut.

Sammuta laite valittdmasti ja
ota yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta,
koska hoyrya kaytetaan
ensimmaista kertaa tai hoyrya ei
ole kaytetty hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan
kertaan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylméan veden hoyrypiirista.

Aluslevysté vuotaa ruskeaa
nestetta.

Vesisailiodn on

kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai
muita lisdaineita.

Ala koskaan lisaa lisdaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy
kostealla liinalla ja huuhtele
lammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaista kertaa, siita tulee
savua tai hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran. Jos savua/hajua tulee viela
laitteen sammuttamisen jalkeenkin,
ota yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu katkonaista
aanta, joka vaikuttaa varinalta.

Vetta pumpataan lammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen
tarvitse reagoida.

Laitteesta kuuluu jatkuvaa
aanta, joka vaikuttaa varinalta.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta ja ota
yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Kotelo on vaikea ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt kotelon
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta nain
ei padsisi tapahtumaan, huuhtele
jarjestelma saénnollisesti.

Lammittimessa on yha painetta.

Ala koskaan avaa koteloa, jos
lammittimessa on yha painetta tai
se on kuuma. Odota vahintaan 2,5
tuntia, ennen kuin avaat kotelon.

Kun laite taytetaan vedella,
valo @ ei sammu.

Uimuri ei toimi asianmukaisesti.

Tyhjenna vesisailid, huuhtele se ja
tayta se uudelleen.

Vesisdilio ei ole kunnolla
paikoillaan.

Aseta vesisailio kunnolla
paikoilleen.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta, kytke se
takaisin ja paina virtapainiketta. Jos
ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittbmasti, irrota se pistorasiasta
ja ota yhteys valtuutettuun Braunin
asiakapalveluun.
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Sammuta laite ja irrota se
pistorasiasta. Irrota ja tyhjenna
vesisdilid, huuhtele se ja tayta

se uudelleen. Asenna vesisailio
paikoilleen.

Kéaynnista laite ja odota, kunnes
se on valmis kaytettavaksi.

Paina hdyrypainiketta ja odota,
kunnes hoyry alkaa virrata. Paina
hoyrypainiketta 10 sekuntia
hoyryn virratessa ja vapauta sitten
hoyrypainike.

Hdéyrykuvake palaa jatkuvasti, Vesisailion uimuri on lukittunut
mutta aluslevysta ei tule tai vesisailio ei ole kunnolla
hoyrya. paikoillaan.

Sammuta laite, irrota se
pistorasiasta ja anna sen jadhtya
(véahintaan 2,5 tuntia).

Kotelo ei ole kiristetty kunnolla. Ruuvaa kotelo irti ja ruuvaa se
kunnolla takaisin laitteeseen.
Huomaa: Koteloa ruuvattaessa auki
laitteesta saattaa vuotaa vetta.

Kotelosta tulee hoyrya tai
vetta.

Kaksinkertainen iohto Tama on normaalia. Se johtuu Aseta kaksinkertainen johto
KuuMenee kéytéjn aikana siita, ettd hoyrya kulkee johdon vastakkaiselle puolelle, jotta et voi
’ lapi silitettaessa. koskettaa johtoa silityksen aikana.

!
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Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje,

ze nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

o & Ostroznie! Gorgce powierzch-
nie! W elektrycznych stacjach do pra-
sowania wystepujg wysokie tempera-
tury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

e 7 urzgdzenia tego moga korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia
oraz osoby o zredukowanych zdolno-
$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby charak-
teryzujgce sie brakiem odpowied-
niego doswiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg
dziata¢ pod nadzorem lub uzyskajg,
stosowny instruktaz w zakresie
postugiwania sie tym urzgdzeniem w
Sposob bezpieczny i zrozumiejg zwig-
zane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezgce do uzyt-
kownika czynnos$ci konserwacyjne
nie mogg byC wykonywane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

® Podczas korzystania z urzadzenia
oraz kiedy urzgdzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy
jest uszkodzony, wéwczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany ser-
wis naprawczy producenta lub przez
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osobe o podobnych kwalifikacjach
fachowych.
Przed napetnieniem stacji wodg,
nalezy odtgczyc jg od zasilania.
Urzadzenia nalezy uzywac na stabil-
nej powierzchni i odktada¢ w miejscu,
z ktérego nie bedzie mogto spasc.
Podczas przerwy w prasowaniu
nalezy postawi¢ zelazko prosto na tyl-
nej podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzic, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.
Urzadzenia nie wolno zostawia¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektryczne;.
Nie nalezy otwierac bojlera zelazka
podczas prasowania.
Uwaga: Nie wolno otwiera¢ eksplo-
atowanych elementow pod ci$nie-
niem w celu ich uzupetnienia, odka-
mienienia, wymycia lub kontroli.
Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac prze-
wody pod kgtem uszkodzen.
Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurzac
w wodzie ani innym ptynie.
Urzgdzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych
dla gospodarstw domowych ilosci
produktow.
Przed pierwszym uzyciem lub w razie
koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z instruk-
cjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.
Przewody nie mogg mie¢ kontaktu z
gorgcymi przedmiotami, stopg, wodg,
ani ostrymi krawedziami.

* Przed podtgczeniem do gniazda

sprawdz, czy napiecie jest zgodne z
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wartoscig podang na spodzie urzg-
dzenia, a uzywane gniazdo jest uzie-
mione.

e W przypadku korzystania z prze-
dtuzacza sprawdz, czy jest w dobrym
stanie, ma wtyczke z bolcem uziemi-
ajgcym i jest zgodny z wartoscig zna-
mionowg zrodfa zasilania dla urzad-
zenia (16 A).

e Stopa i metalowa podstawka mogg,
rozgrzac sie do bardzo wysokiej tem-
peratury i spowodowac oparzenia.
Nie wolno ich dotykac.

e RYZYKO UDUSZENIA: urzgdzenie
moze zawiera¢ drobne czesci. Pod-
czas czyszczenia i konserwagii,
niektdre z nich mogg by¢ wymonto-
wane. Zachowac ostroznos¢ podczas
postugiwania sie nimiitrzymac je z
dala od dzieci.

¢ Uwaga!

Przechowywac elementy opakowania
(woreczki foliowe, elementy ze styro-
pianu) poza zasiegiem dzieci.

Opis urzadzenia

Zelazko z generatorem pary
1 Wyswietlacz

2 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

3 Przycisk systemu usuwania kamienia
4 Ustawienia (eco, iCare, turbo)
5 Stojak zelazka

6 Zbiornik wody

7 Przewod zasilajacy

8 Zakretka

9 Przezroczysta pokrywa

10 System blokady

Zelazko

11 Przycisk pary

12 Kontrolka temperatury LED

13 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary
14 Podwojny przewod

15 Tylna podstawa

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wytgcznie do prasowania odziezy,
ktéra moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
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na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Ponadto zelazka mozna uzywa¢ do od$wiezania
odziezy. Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Wyciggnij urzgdzenie z opakowania. Zdemontuj
wszystkie elementy opakowania. Zdemontuj
wszystkie etykiety znajdujgce sie na urzadzeniu
(nie usuwaj tabliczki znamionowej).

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca si¢
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozby¢ sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
moga zanieczysci¢ odziez.

(A) Napetnianie zbiornika wody

* UpewniC sig, ze urzgdzenie jest wytgczone, a
system jest odtgczony od gniazdka.

e Wyja¢ zbiornik na wode (6) lub otworzy¢ zbiornik
na wode.

* Napetni¢ zbiornik woda z kranu, uwazajac,
aby nie przekroczy¢ poziomu ,max”, ale wode
nalezy nala¢ przynajmniej do znaku ,,min”, w
przeciwnym wypadku urzadzenie nie jest gotowe
do prasowania parowego. Jesli woda z kranu
jest bardzo twarda, zalecamy zastosowanie
mieszaniny ztozonej w 50% z wody z kranu i w
50% z wody destylowane;.

¢ Nie wolno uzywac¢ samej wody destylowanej. Do
wody nie nalezy dodawa¢ zadnych dodatkow (na
przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac wody
kondensacyjnej z suszarki.

e Wiozy¢ zbiornik wody.

e Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku korzystania z urzagdzen

filtrujgcych lub zainstalowanego na state
domowego odkamieniacza nalezy koniecznie

upewnic sie, ze uzyskiwana woda ma neutralne pH.

Funkcja rezerwy wody

e Gdy poziom wody zbliza sie do niskiego, ikona
@ zaczyna miga¢. W tym momencie mozna
kontynuowac¢ prasowanie parowe przez okoto
10-15 minut.

¢ Gdy ikona @ jest stale wigczona, konieczne jest
napetnienie zbiornika. Jednoczes$nie kontrolka
temperatury LED (12) miga, a ikona wybranego
ustawienia (4) gasnie.

e Aby kontynuowac prasowanie parowe, napetni¢
zbiornik wody (A).
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(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

doktadnie zapoznac sie z instrukcjami na metce

z informacjami o pielegnacji produktu. Tkaniny

oznaczone symbolem 2 nie nadajg, sie do

prasowania.

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (5) lub na
jego podstawie (15), catkowicie rozwina¢ kabel,
a nastepnie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania i
nacisna¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (2).

e Wybra¢ ustawienie (4) najbardziej odpowiednie
dla typu prasowanej odziezy.

e (QOdpowiednie ustawienia mozna wybra¢,
naciskajac przycisk (eco, iCare lub turbo). Aby
zmieni¢ ustawienie na inne, nalezy nacisna¢
odpowiedni przycisk.

e Zelazko zacznie sig nagrzewac, a kontrolka
temperatury LED (12) na zelazku bedzie migac.
Po osiggnieciu zadanej temperatury kontrolka
temperatury LED pozostanie na state wtgczona.

¢ |kona odpowiedniego ustawienia na wy$wietlaczu
(1) zacznie miga¢. Gdy bedzie mozna uzy¢ pary,
ikona zostanie na state wtgczona.

Prasowanie parowe
Nacisng¢ przycisk pary (11) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (13).

Podwadjne uderzenie pary

Nacisng¢ przycisk pary (11) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (13) dwukrotnie w
przeciggu 1 sekundy. Przez kilka sekund zelazko
bedzie ciggle emitowac pare.

W trakcie uwalniania pary ponownie nacisng¢
przycisk pary lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary, aby zatrzymac dziatanie funkcji.

Prasowanie na sucho

Prasowa¢ bez naciskania przycisku pary (11) lub
przycisku precyzyjnego uderzenia pary (13). Nalezy
pamietac¢, ze po 10 minutach prasowania na sucho
zelazko przetgczy sie w tryb automatycznego
wytgczenia.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna réwniez stosowaé do prasowania
parowego ubran wiszgcych na wieszakach (B).
Trzymac zelazko w pozycji pionowej, pochylajac je
lekko do przodu. Naciskac¢ wielokrotnie przycisk
pary (11) lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(13), jednoczesnie poruszajgc zelazkiem od gory
do dotu.

Para jest bardzo gorgca: nie wolno prasowac ani
nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Stopa 3D
Unikalny zaokraglony ksztatt stopy 3D zapewnia
najlepsze rezultaty przy przesuwaniu zelazka
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po trudnych do prasowania elementach (guziki,
kieszenie itp.).

Ustawienia
CareStyle 5 & CareStyle 7

Ustawienie iCare jest automatycznie
wybierane przy pierwszym wtgczeniu urzgdzenia.
Poczawszy od drugiego wtgczenia wybierane jest
ostatnie uzywane ustawienie.

Ustawienie iCare jest zalecane w przypadku odziezy
z wetny, poliestru i bawetny/Inu.

Ustawienie eco jest zalecane w przypadku
wiekszoséci delikatnej odziezy z wtokien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych, do
ktorych wymagana jest mniejsza ilosS¢ pary. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z widkien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

iCare
Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny, poliestru i
bawetny.

turbo

Zalecane dla odziezy wymagajgcej wiekszego
uderzenia pary, na przyktad grubych ubran z
bawetny/Inu i jeansow.

Uwaga: Zelazko w trybie turbo pracuje w wyzszej
temperaturze. Pozostawienie go na ubraniu moze
spowodowac jego zniszczenia.

Po wtgczeniu urzadzenie jest zawsze ustawiane na
tryb iCare niezaleznie od ostatniego wybranego
ustawienia.

Dla uzyskania najlepszych efektow

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
dokfadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami na metce z
informacjami o pielegnacji produktu.

e Ciemngiczarng odziez nalezy zawsze
prasowac po wewnetrznej stronie, aby unikng¢
pozostawienia sladow zelazka na tkaninie.

* Prasowanie koszuli nalezy rozpoczg¢ od
trudniejszych czesci, takich jak kotnierz,
mankiety i rekawy. Nastepnie wyprasowac
wieksze powierzchnie, takie jak przednia i
tylna cze$¢, aby zapobiec ich marszczeniu sie
podczas prasowania innych czesci.
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* Prasowanie kotnierzyka nalezy zaczg¢ od
jego spodniej strony, od zewnetrznej czesci
(spiczastej) do wewnatrz. Obréci¢ kotnierzyk
i powtorzy¢ czynnos$c¢. Ztozy¢ kotnierzyk i
wyprasowac krawedz.

e Tkaniny z nadrukami, aplikacjami lub elementami
z bardziej delikatnych materiatéw (takich jak
hafty) nalezy przed prasowaniem odwroéci¢ na
lewg strone, a w razie potrzeby miedzy zelazkiem
i odziezg umiescic¢ bawetniang tkaning. W ten
sposob mozna unikng¢ uszkodzen i zachowac
fakture tkaniny, ktora nie powinna by¢ prasowana
na ptasko.

e Podczas prasowania odziezy wetnianej zaleca
sie regularne naciskanie przycisku precyzyjnego
uderzenia pary (13) bez dotykania odziezy
zelazkiem. Pozwoli to unikng¢ zjawiska potysku
na powierzchni tkaniny.

e Aby podczas prasowania parowego zapobiec
powstawaniu nowych zagniecen, przed dalszym
prasowaniem nalezy upewnic sig, ze na tkaninie
nie ma pozostatosci wilgoci.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

e Catkowicie wcisng¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (13).

e Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

e Aby zatrzymac te funkcje, zwolni¢ przycisk.

e Jesli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
czes$¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujace sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Automatyczne wytgczanie zelazka

Tryb ten jest wtgczany, jezeli po 10 minutach nie
nastapi emisja pary.

e Gdy zelazko dziata w trybie automatycznego
wytgczenia, ikona (') miga, a kontrolka
temperatury LED (12) jest wytgczona. Zelazko
wytgczy sie, aby zmniejszy¢ zuzycie energii.

e Aby ponownie wtgczy¢ zelazko, nalezy nacisngé
przycisk On/Off (wt./wyt.) (2). Przed ponownym
rozpoczeciem prasowania nalezy poczekac, az
kontrolka temperatury LED i ikona ustawienia na
wys$wietlaczu (1) bedzie stale $wiecic.

Po prasowaniu / przechowywanie
¢ Nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (2), aby

(E) System blokady

System blokady pozwala na tatwe i bezpieczne
przechowywanie stacji parowej i zelazka.

Nie wolno podnosi¢ ani przenosic urzgdzenia,
trzymajgc je za uchwyt zablokowanego zelazka.

Nalezy umiesci¢ stope zelazka we wgtebieniu na
podktadce zelazka.

Nalezy docisna¢ zelazko, az ustyszymy
sKlikniecie” — zelazko zostanie automatycznie
zablokowane.

Aby odblokowac zelazko, nalezy przesuna¢
system blokady w przod. System blokady zelazka
zostanie zwolniony.

(F) Usuwanie kamienia

Nie wolno otwiera¢ ani dotyka¢ zakretki (8),
gdy urzadzenie jest gorgce i/lub podtaczone do
zasilania.

Aby zachowac¢ optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréow wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika).

Nie wolno my¢ bojlera za pomocg $rodkow
chemicznych, dodatkow i odkamieniaczy.

Ikona & bedzie migac.

a.

Wytgczy¢ urzgdzenie (2) i odtgczy¢ je od
gniazdka. Odblokowac¢ zelazko i wyjac je ze
stojaka. Poczekac¢, az urzgdzenie catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

b. Oprozni¢ zbiornik wody.

o

(ol NONeN

. Obroci¢ zakretke (8) przeciwnie do ruchu

wskazowek zegara, aby jg otworzy¢. Oproznic
bojler.

. Napetni¢ zbiornik 500 ml wody z kranu.
. Zamkng¢ bojler, dokrecajac zakretke.

Wstrzgsng¢ podstawa, aby jg przeptukac.

. Oprozni¢ bojler Powtorzy¢ te procedure jeszcze

raz.

. Po zakonczeniu procedury odkamieniania

podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka i wtaczyc je.
Nacisna¢ przycisk oczyszczania systemu
usuwania kamienia (3), przytrzymujgc go przez 2
sekundy, aby zresetowac te funkcje.

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigcia
kamienia, ikona & zacznie miga¢ ponownie przy
nastepnym witaczeniu.

Uwaga: Ze wzgledu na inny skfad wody
pochodzacej z zainstalowanego na state domowego

wytgczy€ urzgdzenie.
e QOdtgczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢ do
ostygniecia przed schowaniem na miejsce.
e Oproézni¢ zbiornik wody.
e Zablokowac zelazko.

odkamieniacza zaleca sie odkamienianie systemu
po 4 catkowitych napetnieniach lub co najmniej raz
w miesigcu. Nalezy pamietac, ze w takim przypadku
ikona usuwania kamienia nie bedzie automatycznie
migac.
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(G) Konserwacja i czyszczenie

* Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest
wytgczone, odfaczone od pradu i catkowicie

ostygto.

e Do czyszczenia stopy najlepiej jest uzywac

wilgotnej szmatki.

e Do oczyszczenia migkkiego materiatu na
uchwycie i btyszczgcej powierzchni nalezy
uzywac wytgcznie wilgotnej szmatki.

* Nie uzywac chemikaliéw, octu ani ostrych zmywakow
(np. ggbek z warstwg szorstkiego nylonu).

Rozwigzywanie problemoéw

Zuzytego urzadzenia nie wolno taczy¢

i wyrzucac wraz z odpadami komunalnymi.
Zuzyte urzadzenie nalezy przekazac do
odpowiedniego punktu zbidrki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

154

PROBLEM

PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Urzgdzenie si¢ nie wtgcza.

Urzadzenie nie jest podfgczone
do gniazdka sieciowego.

Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
podfgczone prawidtowo i nacisnac
przycisk On/Off (wt./wyt).

Para uchodzi ze spodniej
czesci podstawy.

Otwarty zostat system
bezpieczenstwa cisnienia
maksymalnego.

Wytgczy¢ urzadzenie natychmiast i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

Z otwordéw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wody.

Woda nagromadzona wewnagtrz
przewodow skrapla sig, poniewaz
system pary jest uzywany po raz
pierwszy lub poniewaz system
pary nie byt uzywany przez
pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk
pary, trzymajac zelazko z dala od
deski do prasowania. Spowoduje
to usuniecie zimnej wody z obiegu
pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na brgzowo.

Do bojlera zbiornika wody
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmiekczajgce wode lub dodatki
do wody.

Do zbiornika wody nie wolno
wlewag¢ takich produktéw. Oczyscic
stope zelazka wilgotng Sciereczkg, i
przeptukac bojler.

Gdy urzadzenie zostanie
wtgczone po raz pierwszy,
mozna zauwazy¢ dym lub
zapach.

Niektore czesci zelazka zostaty
pokryte uszczelniaczem/smarem,
ktory paruje, gdy zelazko
nagrzewa sie po raz pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytgczeniu urzadzenia
nadal wystepuje dym/zapach,
nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Urzadzenie emituje nieciggly
hatas zwigzany z drganiami.

Do bojlera pompowana jest
woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore nie
wymaga zadnego dziatania.

Urzgdzenie emituje ciggly
hatas zwigzany z drganiami.

Btad systemu.

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki
Braun.
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Wystepujg problemy z
odkreceniem zakretki.

Kamien sprawit, ze trudno jest
otworzy¢ zakretke.

Nalezy odkreci¢ zakretke na site.
Aby unikng¢ tego problemu, nalezy
czesto przeptukiwac system.

Bojler jest nadal pod cisnieniem.

Nie wolno odkrecac¢ zakretki, gdy
bojler jest nadal pod ci$nieniem
lub jest goracy. Przed otwarciem
zakretki nalezy odczeka¢ co
najmniej 2,5 godziny.

Po napetnieniu zbiornika
wody lampka @ nie wigcza sig
ponownie.

Ptywak poziomu wody nie dziata
prawidtowo.

Oproézni¢ zbiornik wody, optukaé¢ go
i napetnic.

Zbiornik wody jest ustawiony
nieprawidtowo.

Ustawi¢ prawidtowo zbiornik wody.

Wszystkie diody LED migajg.

Btad systemu.

Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka,
podfgczyc je ponownie i nacisngé
przycisk On/Off (wt./wyt). Jesli
problem nadal wystepuje, nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzgdzenie,
odtgczyc je od gniazdka i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

Ikona pary jest na state
wtgczona, ale nie nastepuje
emisja pary ze stopy.

Ptywak poziomu wody w zbiorniku
jest zablokowany lub zbiornik
zostat nieprawidtowo wtozony.

Wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczy¢

je od gniazdka. Wyja¢ i oproznic
zbiornik wody, optuka¢ go i
napetnic. Wiozy¢ zbiornik wody.
Witaczy¢ urzadzenie i poczekac

az bedzie gotowe do uzycia.
Nacisng¢ przycisk pary i poczekac
na generowanie pary. Trzymac
przycisk pary wcisniety przez

10 sekund emisji pary, a nastepnie
zwolni¢ przycisk pary.

Para lub woda uchodzi z
zakretki.

Zakretka nie jest prawidtowo
dokrecona.

Wytaczy¢ urzadzenie, odtaczyc je
od gniazdka i zaczekac, az ostygnie
(co najmniej 2,5 godziny).

Odkreci¢ zakretke, a nastepnie
prawidtowo jg dokrecic.

Uwaga: Podczas odkrecania spod
zakretki moze si¢ wydostac nieco
wody.

Podwadjny przewdd nagrzewa
sie podczas uzytkowania
urzgdzenia.

Jest to normalne zjawisko.
Jest ono spowodowane parg,
przechodzacg przez przewod
podczas prasowania.

Umiesci¢ podwaojny przewdd po
przeciwnej stronie, tak aby nie
dotykac go podczas prasowania.
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Cesky
NasSe vyrobky jsou navrzeny tak, aby splfiovaly
nejvyssi standardy kvality, funkénosti a designu.

Vérime, ze budete mit z nového zafizeni Braun
radost.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

. & Pozor: Horké povrchy! Elek-
trické Zehlici stanice kombinuji
vysoke teploty a horkou paru, coz by
mohlo vést k popaleninam.

¢ Tento spotfebi€ mohou pouZivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem zku-
Senosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouZzivani spotrebiCe bezpeCnym
zplsobem a porozumély nebezpe-
Cim, ktera se mohou vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e CiSténi a uzivatelskou udrzbu by déti
nemély provadét bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li privodni $iidra poSkozena, musi
ji vyménit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifiko-
vané osoby, aby se predeslo nebez-
peci.

¢ Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Kdy?Z je zafizeni zapojeno do roz-
vodné sité, nesmi byt ponechano bez
dozoru.
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e B&hem Zehleni neotvirejte parni
generator.

® B&hem pouZivani se nesmeji otevirat
plnici, odvapnovaci, vyplachovaci
nebo inspekcni otvory nachazejici
pod tlakem.

e Pokud zafizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v pri-
padeé netésnosti nesmi byt pouzi-
vano. Pravidelné kontrolujte pfi-
padna poSkozeni kabelu.

¢ Nikdy neponofujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

¢ Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouZzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnoZzstvi normalnich v
domécnosti.

e Qdistéte pred prvnim pouZitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokyn( v ¢asti PéCe a Gisténi.

e Kabely nikdy nesmeji prijit do kon-
taktu s horkymi pfedméty, Zehlici
plochou, vodou a ostrymi hranami.

¢ Pred zapojenim do zasuvky zkontro-
lujte, zda napéti odpovida napéti
natiSténému na spodni strané pfi-
stroje a zda pouZivate uzemnénou
zasuvku.

e Pouzivate-li prodluzovaci kabel, pro-
hlédnéte jej, zda je v dobrém stavu,
ma zastrCku s uzemnénim a odpo-
vida stanovenému vykonu pristroje
(16A).

e Zehlici plocha a odkladaci plocha na
Zehlicku mohou dosahovat velmi
vysokych teplot, které mohou zpi-
sobit popaleniny. Nedotykejte se
jich. o

e RIZIKO UDUSENI: Pristroj muze
obsahovat malé ¢asti. Béhem ukon(
Cisténi a udrzby mohou byt nékteré
tyto ¢asti odmontované. Manipulujte
s malymi ¢astmi opatrné a udrzujte
je daleko od déti.
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e UPOZORNENI!
Obalovy material (plastové sacky,
polystyrén, atd.) uchovavejte mimo
dosah déti.

Popis

Zehliéka s parnim generatorem
1 Displej

2 Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)
3 Tlacitko systému odvapnéni

4 Nastaveni (eco, iCare, turbo)

5 Odkladaci plocha na Zehli¢ku
6 NadrZzka navodu

7 Napajeci kabel

8 Uzaver

9 Prlhledny kryt

10 Zamykaci systém

Zehlicka

11 Tlacitko pary

12 Kontrolka LED teploty

13 Tlacitko presného vytrysku pary
14 Dvojity napajeci kabel

15 Patka Zehlicky

Pouziti k uréenému ucelu

Pristroj musi byt pouzivan pouze k zZehleni odévt,
které jsou vhodné k Zehleni podle Stitku s pokyny
k péci. Kromé toho muze byt pfistroj pouzivan k
osvézeni vzhledu odévu. Nikdy nezehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Pred prvnim pouzitim

Vyjméte pristroj z kartonu. Odstrarite vSechny
kusy obalu. Sejméte v8echny 8titky na pfistroji
(neodstrariujte vykonovy stitek).

Kdy?Z je para poprvé pripravena k pouZiti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres hadrik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
zaspinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.

e Sejméte nadrzku na vodu (6) nebo oteviete
nadrzku na vodu .

e Napliite nadrzku vodou z kohoutku a dbejte
pritom na to, abyste neprekrocili hladinu
vyznacgenou jako ,max"“. Nadrzka v§ak musi byt

5712812011_IS5_IS7_S6-152.indd 79

naplnéna alespori do urovné ,min“, jinak nebude
Zehleni s parou mozné. Pokud je u vas voda
extrémné tvrda, doporucujeme pouzit smés 50 %
vody z kohoutku a 50 % destilované vody.

e NepouZivejte pouze destilovanou vodu.
Nepfridavejte aditiva (napt. Skrob). Nepouzivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

e PoloZte pristroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka: PouZivate-li filtraCni zafizeni nebo
domaci permanentni odvapriovac, ujistéte se, ze
ma voda neutralni ph.

Funkce vodni rezervy

¢ Kdy? je hladina vody nizka, ikona @ za&ne blikat.
V tomto stadiu je moZné pokracovat v Zehleni s
parou priblizné 10-15 minut.

o Jakmile ikona @ zagne svitit nepretritg, je nutné
doplnit nadrzku. Soucasné blika kontrolka LED
teploty (12) a zhasne ikona vztahuijici se ke
zvolenému nastaveni (4).

e Chcete-li pokracovat v Zehleni s parou, dopliite
nadrZku na vodu (A).

(B) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 2 nelze Zehlit.

e Postavte Zehlicku na patku Zehli¢ky (5) nebo na
odkladaci plochu (15), kompletné odmotejte
kabel, zapojte pristroj do zasuvky a stisknéte
spina¢ On/Off (zapnout/vypnout) (2).

e \/yberte nastaveni (4) nejvhodné&jsi pro Zehlené
0dévy.

e PoZadované nastaveni lze zvolit stisknutim
prislusného tlacitka (eco, iCare nebo turbo). Pro
prepnuti z jednoho nastaveni na jiné stisknéte
urCene tlacitko.

e Zehlicka se za¢ne zahtivat a kontrolka LED
teploty (12) na Zehli¢ce bude blikat. Po dosazeni
teploty zlistane kontrolka LED teploty rozsvicena.

e |kona prislusna pro nastaveni na displeji (1)
zacne blikat. AZ bude para pripravena, zacne
ikona svitit nepretrzité.

Zehleni s parou
Stisknéte tlacitko pary (11) nebo tlagitko pro presny
vytrysk pary (13).

Dvojita spoust’

Stisknéte tlacitko pary (11) nebo tlagitko pro presny
vytrysk pary (13) dvakrat v rychlém sledu béhem

1 sekundy. Nékolik sekund bude nepfretrzité
vychazet para.

Pro vypnuti funkce stiskn&te znovu béhem vystupu
pary tla€itko pary nebo tlagitko pro presny vytrysk pary.
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Suché Zehleni

Zehlete bez stisknutého tlagitka pary (11) nebo
tlacitka pro presny vytrysk pary (13). Pamatujte na
to, Ze po 10 minutach suchého Zehleni se Zehlicka
prepne do reZzimu automatického vypnuti.
Vertikalni para

Zehliku Ize také pouzit k naparovani visicich
odévl (B). Drzte Zehlicku ve svislé poloze, mirné
naklonénou dopredu. Stisknéte opakované tlacitko
pary (11) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (13)
b&hem pohybu Zehli¢kou od spodni strany dna.
Para je velmi horka: nikdy nezehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy zajistuje
nejlepsi kluzné vysledky u téZko pristupnych mist
(napt. knoflikll, kapes atd.)

Nastaveni

CareStyle 5 & CareStyle 7

iCare nastaveni €D je automaticky zvoleno, kdyz
se pristroj poprvé zapne. Od 2. zapnuti bude pfistroj
nastaven na posledni zvolené nastaveni.

iCare nastaveni se doporucuje pro odévy jako vina,
polyester a bavina/len.

Nastaveni eco se doporucuje pro nejjemng&jsi
odévy jako syntetika, hedvabi a smiSené tkaniny,
pro které potrebujete méné pary. Toto nastaveni
umoZiiuje menSi spotfebu energie.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Doporucuje se pro nejjemnéjsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni
umoZiuje menSi spotfebu energie.

iCare
Doporuc€uje se pro odévy jako vina, polyester a
bavina.

turbo
Doporucuje se pro odévy, které potrebuji vykonngjsi
paru, jako silna bavina/len a dZiny.

Poznamka: Kvuli vyssi teploté v rezimu turbo,
nenechavejte Zehli¢ku bez dohledu na Satech, aby
se zabranilo vzniku Skod.

Kdyz se pfistroj zapne, nastavi se vzdy na iCare
nastaveni, nezavisle na poslednim zvoleném
nastaveni.

Pro co nejlepsi vysledky

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu.
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o Cerné atmavé odévy vzdy Zehlete z vniteni strany,
aby se zamezilo oblyskani tkaniny Zehlenim.
jako je limec, manzety a rukavy. Potom Zehlete
vétsi dily jako je predni a zadni dil, tak mlzete
zabranit pomadckani vétsich dild, kdyz Zehlite
ostatni dily.

e KdyZ Zehlite limec, zacnéte na jeho spodni
strané a pracujte od vnéjsi strany (Spicaty konec)
smérem dovniti. Otoc¢te a opakujte. Pfehnéte
limec doll a stiskné&te okraj pro vyrazng&jsi
zakonceni.

e KdyZ Zehlite odévy s potiskem, aplikacemi nebo
dokonce vice citlivé dily tkaniny (t.j. vySivky),
obratte je vnitfni ¢asti ven a pokud je tfeba,
poloZzte bavinény hadfik mezi Zehlicku a tkaninu.
Timto zptsobem zamezite poskozeni a ziskate
objem u designu tkaniny, které nemaji byt
vyZehleny na plocho.

e P¥i zehleni vinénych odévi doporucujeme
nasledné stisknuti tlaCitka pro presny vytrysk
pary (13) bez umisténi zehlicky na odév. To
zamezi lesklym efektlim na tkaniné.

e Aby se zabranilo novym zahybim béhem
Zehleni s parou, ujistéte se, Ze odév nevykazuje
zbytkovou vihkost pfed pokratovanim Zehleni
jeho dalsich dild.

(C) Precision Shot (,,presny vytrysk

pary“)

e Stisknéte tlacitko pro presny vytrysk pary (13)
uplné dold.

e Para bude vychazet pouze z predni ¢asti Zehlici
plochy.

e Abyste tuto funkci ukongili, uvolnéte tlacitko.

e Pokud ho nestisknete az dol(, mizZe para
vychazet i ze zadnich otvor( pro paru na Zehlici
ploSe.

(D) Automatické vypnuti Zehlicky

Tato funkce se aktivuje, nebyl-li po 10 minutach
proveden vystup pary.

e Je-li Zehli¢ka v reZimu automatického vypnuti,
ikona (') blika a kontrolka LED teploty (12)
je zhasnuta. Zehlitka se vypne kvdli snizeni
spotreby energie.

e Zehlicku znovu zapnete stisknutim tlacitka On/Off
(zapnout/vypnout) (2). Dfive nez zanete znovu
Zehlit, poCkejte aZ nepretrzité sviti kontrolka LED
teploty a prislusna ikona pro nastaveni na displeji
(1).

Po Zehleni / skladovani

e Stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/vypnout) (2) a
pristroj vypnéte.
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e \/ytahnéte pristroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e \yprazdnéte nadrzku na vodu.

e Zamknéte ZehliCku.

(E) Zamykaci systém

Zamykaci systém Ize pouzit za ucelem bezpe&ného
a snadného skladovani parni stanice i Zehlicky.
Pristroj nezvedejte ani nenoste za rukojet’ zam&ené
Zehlicky.

e PoloZte Zehlici plochu do vybrani na podloZce
Zehlicky.

¢ ZatlaCte na Zehlicku, dokud neuslysite zaklapnuti.
Zehli¢ka bude automaticky uzamcéena.

¢ Pro odemknuti Zehlicky posuiite zamykaci
systém dopredu. ZehliCka se uvolni.

(F) Odvapnéni

Nikdy neotevirejte uzavér (8) nebo se ho
nedotykejte, kdyz je pfFistroj horky a/nebo
zapojeny.

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotrebé kazdych 15 litr(l vody
(odpovida zhruba 8 tplnym naplnénim).
NepouZivejte chemikalie, pfisady nebo odvapriovac
k vyplachnuti ohfivace vody.

Ikona & blika.

a. Vypnéte (2) a odpojte pristroj. Odemknéte
ZehliCku a sejméte ji z odkladaci plochy na
Zehlicku. VyCkejte, dokud pfistroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

. Otocte uzavér (8) proti sméru hodinovych
rucCicek, abyste ho otevreli. Vyprazdnéte ohfivac
vody.

. Vlijte 500 ml vody z kohoutku.

. ZaSroubujte uzavér, abyste uzavreli ohtiva¢ vody.

Zatfepejte zakladni jednotkou, aby se vyplachla.

. Vyprazdnéte ohfivac vody. Tento postup jesté
jednou zopakuijte.

. Po ukonc&eni postupu odvapnéni pristroj zapojte
do zasuvky a zapnéte.

i. Stisknéte tlacitko systému odvapnéni (3) na

dobu 2 sekund k resetovani.

(]

5> @roQa

Vypne-li se pristroj bez odvapnéni, ikona & zacne
pri pristim zapnuti znovu blikat.

Poznamka: Z diivodu rizného sloZeni vody
pri pouZzivani nainstalovaného domaciho
permanentniho odvapriovace, doporucuje se
odvapiovat systém po kazdych 4 kompletnich
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naplnénich nebo alespori jednou za mésic. Vezméte
v uvahu, Ze v tomto pripadé ikona pro odvapnéni
nezacne automaticky blikat.

(G) Péce a cisténi

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e K Cisténi Zehlici plochy se doporucuje pouZivat
vihké kousky tkaniny (hadfiky).

e K &isténi mékkého materialu na rukojeti a
povrchu s vysokym leskem pouzijte pouze vihky
hadfrik.

e Nikdy nepouzivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napt. houbi¢ky s hrubou nylonovou
tkaninou atd.).

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti
do domovniho odpadu. Likvidaci muze
provést servisni stfedisko Braun nebo
prislusné sbérny ve vasi zemi.

)
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Privodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM PRICINA RESENI
Ujistéte se, Ze je zapojeny do
Pristroj se nezapina. Pristroj neni zapojeny do zasuvky. | zasuvky, a stisknéte tlacitko On/Off
(zapnout/vypnout).

Neprodlené zafizeni vypnéte a

Zpod zakladni jednotky vychazi | Otevrel se bezpecnostni systém kontaktujte autorizovany zakaznicky

para. y,maximalniho® tlaku. servis Braun.
Voda v trubkach kondenzovala, Mimo plochu Zehliciho prkna
Z dér na spodni strané& Zehlici protoze se para pouziva poprvé nékolikrat stisknéte tlacitko pary.
plochy vychazeji kapky vody. nebo protoZe se néjakou dobu To odstrani chladnou vodu z okruhu
nepouzivala. pary.

Nikdy nelijte Zadné produkty

Do nadrzky na vodu byly pridany | 5 35y s vodou. Ogistéte

Z Zehlici plochy unika hnéda chemické zmék&ovade vody

tekutina. nebo pisad Zehlici plochu vihkou tkaninou a
prisady. vyplachnéte ohfivag vody.
“ st . Jde o bézny jev a po nékolika

Nékteré casti byly oSetreny S N .
P¥i prvnim zapnuti pfistroje si impregnacnim natérem/mazivem, ggu;::t;]chg?/hl|:;1I:\t/ivyfr|2|tzr|6_iestlgll(é)ur/
vSimnete koufe nebo zapachu. | ktery se vypafri pfi prvnim zahtati ap PO vyp P 1€ .

sehlicky. p’rltomgn, ’konta_ktUJte autorizovany

' zékaznicky servis Braun.

Pristroj vydava preruSovany Do ohfivaCe vody se pumpuje To je normalni a neni potfebny
zvuk spojeny s vibracemi. voda. zadny zasah.

Vypojte pristroj ze zasuvky a
Systémova chyba. kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Pristroj vydava nepretrzity zvuk
spojeny s vibracemi.

Otocte vickem silou. Abyste se
problému vyhnuli, asto systém
vyplachujte.

Vapencovy povlak znesnadiiuje
otevieni uzaveéru.

Uzavér Ize obtizné
odSroubovat. Nikdy neotevirejte uzavér, kdyz je
ohfiva¢ vody stale pod tlakem nebo
je horky. PoCkejte alespor

2,5 hodiny nez otevrete uzavér.

Ohrivacg vody je stale pod tlakem.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu,

Vodni plovak nepracuje spravné. vyplachnéte ji a znovu napliite.

Svétlo @ po doplnéni nadrzky
na vodu nezhasne.

NadrZzka na vodu neni spravné

isténa mistéte nadrzku na v ravné.
umisténa. Umistéte nadrzku na vodu spravné

Odpojte pristroj ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko On/Off
(zapnout/vypnout). Pokud problém
V8echny LED blikaji. Systémova chyba. pretrvava, neprodlené pfristroj
vypnéte, odpojte jej ze zasuvky a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.
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Vypnéte a odpojte pristroj. Vyjméte
a vyprazdnéte nadrzku na vodu,
vyplachnéte ji a znovu napliite.
VlozZte nadrzku na vodu.

Zapnéte pristroj a vyCkejte, dokud
nebude pfipraveny k pouziti.
Stisknéte tlacitko pary a vyckejte
na vystup pary. Podrzte tlacitko
pary stisknuté po dobu 10 sekund
vystupu pary, poté je uvolnéte.

Ikona pary trvale sviti, z Zehlici | Plovak nadrzky na vodu je
plochy v8ak nevystupuje zadna | zamc&eny nebo nadrzka na vodu
para. neni spravné viozena.

Vypnéte pristroj, odpojte ze zasuvky
a nechte jej vychladnout (na
alespoii 2,5 hodiny).

Uzavér neni radné dotazen. OdSroubujte uzavér a nasroubujte
jej radné zpét na pristro;j.
Poznamka: MiZe vytékat néjaka
voda, kdyZ odSroubovavate uzaveér.

Para nebo voda unika ven z
uzaveéru.

To je normalni. Je to zapfi¢inéno | Umistéte dvojity kabel na prot&;si
parou vychazejici pres kabel stranu, takZe se béhem Zehleni
bé&hem Zehleni. nemuZete dotykat kabelu.

Dvojity kabel je b&€hem poufZiti
horky.
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Slovensky

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

e ZehliCku nenechavajte bez dozoru,
ked’ je pripojena k elektrickej sieti.

¢ Bojler neotvarajte pocCas Zehlenia.

¢ PocCas pouzivania sa otvory pod tla-

Pred pouzitim pristroja

(Nez) Skor, ako zaEnete pristroj pouzivat’,
pozorne si preditajte cely tento navod.

Upozornenie

. & Pozor! Horuce povrchy! Elek-
trické Zehliace stanice vyuZivaju
kombinaciu vysokej teploty a horucej

pary, ktoré mozu sposobit’ popalenie.

¢ Tento pristroj méZu pouZzivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so zniZe-
nymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli pou-
¢ené o bezpetnom pouZivani pristro-
jov a su si vedomé mozného nebez-
pecenstva.

® Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie ani beznu udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

e Pocas prevadzky a chladnutia musia
byt pristroj a jeho siet'ovy kabel
mimo dosahu deti mladSich ako 8
rokov.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecnosti pou-
Zivatela, aby ho vyrobca, jeho zakaz-
nicky servis alebo podobne kvalifiko-
vany personal vymenil.

¢ Pred dolievanim vody stanicu/
ZehliCku vZdy odpojte od elektrickej
siete.

e Spotrebi€ pouZivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

e PocCas prestavok pri zehleni polozte
Zehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.
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kom nem®zu otvarat’ za ucelom plne-
nia, odvapriovania, vyplachovania
alebo kontroly.

Pristroj nepouzivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poskodeny, pri-
padne ak z neho unika voda. Elek-
trické kable pravidelne kontrolujte, Ci
nie st poskodené.

Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

Tento pristroj je navrhnuty vylucne
pre pouZzitie v domacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnoZzstiev v
domacnosti.

Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
Kable by sa nikdy nemali dostat’ do
kontaktu s hordcim objektmi, Zehlia-
cou plochou, vodou a ostrymi hra-
nami.

Pred zapojenim do zasuvky skontro-
lujte, Ci je vaSe napatie v sulade s
napatim vytlacenym na dne pristroja
a Ci pouzivate uzemnenu zasuvku.

Pri pouZivani predlZzovacieho kabla
skontrolujte, Ci je vdobrom stave, ma
zasuvku s pripojenim uzemnenia a je
v stlade so stanovenym prikonom
pristroja (16 A).

Zehliaca plocha a opierka pre
ZehliCku mézu dosiahnut’ velmi
vysokeé teploty, ktoré by monhli viest’ k
popaleningm. Nedotykajte sa ich.
NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: spot-
rebi¢ mbZe obsahovat’ drobné Casti.
PoCas Cistenia a udrzby sa niektoré z
tychto ¢asti méZzu odmontovat’. S
malymi Castami zaobchadzajte opa-
trne a uchovavajte mimo dosahu deti.
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e UPOZORNENIE!
Obalovy material (plastové vrecka,
polystyrén atd’.) nenechavajte v
dosahu deti.

Popis

Parna Zehlicka

1 Displej

2 Vypina¢

3 Tlacidlo systému odvapriovania
4 Nastavenia (rezim eco, iCare, turbo)
5 Opierka Zehlicky

6 Nadrz navodu

7 Napajaci kabel

8 Uzaver

9 Priehladny kryt

10 Uzamykaci systém

Zehlicéka

11 Tlacidlo pary

12 Diéda LED kontroly teploty
13 Tlacidlo presnej davky

14 Dvojity kabel

15 Opierka paty

Uréené pouZzitie

Spotrebi¢ sa smie pouzivat’' iba na Zehlenie odevoy,

ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku
o starostlivosti. Okrem toho sa spotrebi¢ smie
pouZzivat’ na obnovovanie. Nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.

Pred prvym pouzitim

Vyberte spotrebi¢ z kartona. Odstrarite vSetky
prvky balenia. Zo spotrebi¢a odstrarite akékolvek
pripadné existujuce Stitky (neodstrariujte menovity
Stitok).

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu¢ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vase odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém je
odpojeny.

e \/yberte nadrZku na vodu (6) alebo otvorte
nadrZku na vodu.

e NadrZku na vodu napliite vodou z kohutika tak,
aby hladina nepresahovala Grover ,max“ a bola
nad uroviiou ,min®, pretoze v opaénom pripade
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zariadenie nebude pripravené na Zehlenie s
naparovanim. Ak mate mimoriadne tvrdu vodu,
odporucame pouZit' zmes vody z kohutika a
destilovanej vody v pomere 1k 1.

e Nikdy nepouzivajte vylu¢ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).
NepouZivajte skondenzovant vodu zo suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

e potrebi¢ poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouZivate filtratné zariadenia
alebo interny permanentny odvaprnovac, riadne sa
presveddcite, Ci je hodnota pH vody neutralna.

Funkcia rezervy vody

e Ak hladina vody klesa, ikona @ za&ne blikat'.
V tejto faze mozete priblizne 10-15 minat
pokracovat’ v Zehleni s naparovanim.

e Ked' ikona @ zostane nepreru$ovane svietit, bude
potrebné doplnit’ nadrzku. V rovnakom ¢ase
blika LED indikator (12) regulacie teploty a ikona
zvoleného nastavenia (4) zhasne.

e Ak chcete zacat’ Zehlit’ s naparovanim, naplite
nadrZku na vodu (A).

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor nez zatnete Zehlit, pozorne si prestudujte
pokyny na 8titku o starostlivosti. Tkaniny oznatené
tymto symbolom 2 sa nedaju Zehlit'.

e Zehliku poloZte na opierku Zehligky (5) alebo na
opierku paty (15), uplne rozvirite kabel, zapojte
spotrebic€ a stlacte vypinac (2).

e Vyberte nastavenie (4) najvhodnejSie pre
bielizen, ktoru sa chystate Zehlit'.

e Pozadované nastavenie je mozné vybrat’
stlagenim prisludného tlacidla (eco, iCare,
turbo). Ak chcete prepnut’ z jedného nastavenia
na druhé, stlacte prislusné tlacidlo.

e Zehlitka sa zatne zohrievat' a indikator LED
ovladania teploty (12) na Zehli¢ke bude blikat'. Po
dosiahnuti teploty indikator LED regulacie teploty
zostane nepretrzite svietit’.

e Sprievodna ikona pre nastavenie na displeji
(1) zatne blikat'. Ked'’ je para pripravena, ikona
zostane nepretrzite svietit'.

Zehlenie s naparovanim
Stlacte parné tlacidlo (11), ani tla€idlo presnej davky
(13).

Dvojity spust’aé

V priebehu 1 sekundy stlacte dvakrat rychlo za
sebou tlacidlo pary (11) alebo tlacidlo presnej davky
(13). Po niekolko sekund sa za¢ne bez preruSovania
vypustat’ para.
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Ak chcete funkciu vypnut, stlacte tlacidlo pary
alebo tlacidlo presnej davky eSte raz pocas
vypustania pary.

Suché Zehlenie

Zehlite bez stlacania parného tlacidlo (11) alebo
tlacidla presnej davky (13). Upozoriiujeme, Ze po
10 minatach suchého Zehlenia Zehlicka prepne do
rezimu automatického vypnutia.

Vertikalna para

Zehli(“;kuvmoino pouZzit’ aj pre naparovanie visiacich
Siat (B). ZehliCku drzte vo vertikalnej polohe, mierne
naklonenu smerom dopredu. Zatial o Zehli¢kou
prechadzate smerom zhora nadol, opakovane
stlacajte parné tlacidlo (11) alebo tlacidlo presnej
davky (13).

Para je vePmi horuca: nikdy nezehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.

3D Zehliaca platiia
Jedinetny obly tvar 3D Zehliacej platne zabezpeluje

idealne klzanie aj v narocnych Castiach (napr.
gombiky, vrecka atd'’.).

Nastavenia

CareStyle 5 & CareStyle 7

Pri prvom zapnuti spotrebi¢a sa automaticky zvoli
iCare nastavenie @XI. Od 2. zapnutia sa bude
nastavovat’ na posledné vybrané nastavenie.
iCare nastavenie sa odporuca pre odevy z viny,
polyesteru a baviny/fanu.

Nastavenie eco sa odporudca pre najjemnejsie
odevy, ako je syntetika, hodvab a kombinované
tkaniny, pre ktoré potrebujete menej pary. Toto
nastavenie umoZziuje zniZit' spotrebu energie.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Odporuca sa pre najjemnejSie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZznuje zniZit’ spotrebu energie.

iCare
Odporuca sa pre bielizer z viny, polyesteru a baviny.

turbo

Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyZzaduju silnejSie
prudenie pary, napriklad pre hrubu bavinu/lan a
rifle.

Poznamka: V rezime turbo nenechavajte Zehli¢ku
poloZenu bez dozoru na odevoch, pretoZze z dévodu
vysSej teploty by mohlo dojst’ k ich poSkodeniu.
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Ked’ sa spotrebi¢ zapne, vZdy bude nastaveny na
iCare nastavenie, bez ohfadu na posledné zvolené
nastavenie.

Na dosiahnutie najlepsich vysledkov

Skor nez zacnete Zehlit, pozorne si prestudujte
pokyny na §titku o starostlivosti.

o Cierne a tmavé odevy vzdy Zehlite smerom
zvnutra von, aby ste zabranili vzniku lesklych
Skvin na odevoch spb6sobenych Zehli¢kou.

e Pri Zehleni koSele zacnite s taz8imi Cast'ami, ako
je golier, manZetové gombiky a rukavy. Potom
Zehlite vacsie Casti, ako je predna a zadna Cast,
aby ste zabranili pokréeniu vacsich Casti pri
Zehleni ostatnych casti.

e Pri Zehleni goliera zacnite na jeho spodnej strane
a pracujte smerom zvonku (Spicaty koniec)
dovnutra. Obrat'te koSelu a postup zopakujte.
PreloZte golier a preZehlite jeho okraj, aby ste
dosiahli ostrejSi povrch.

e Pri Zehleni odevov s potlatou, ozdobnymi
prvkami alebo este citlivejSimi ast'ami (t.].
vySivkami) ich Zehlite z vnutornej strany a ak je to
potrebné, dajte medzi odev a Zehli¢ku bavinenu
latku. Tymto spésobom zabranite poSkodeniu a
objem dizajnovych prvkov tkaniny sa Zehlenim
nesplosti.

e PriZehlenivinenych odevov odporutame
postupne stlacat’ tlacidlo presnej davky (13) bez
poloZenia Zehlicky na odev. Tym predidete vzniku
lesklého efektu na tkanine.

e Aby ste predisli vzniku novych zahybov pri Zehleni
s parou, nez za¢nete Zehlit’ iné ¢asti odevu,
uistite sa, Ze na odeve nie je Ziadna zostatkova
vihkost'.

(C) Presna davka

¢ Uplne stlaéte tlagidlo presnej davky (13).

e Para zaCne vychadzat iba zo $piCky Zehliacej
platne.

e Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla.

e Ak ho uplne nestlacdite, mbZe para vychadzat’ aj
zo zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Automatické vypnutie zZehlicky

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 10 minatach nedoslo
k uvolneniu pary.

e Ked'je Zehlicka v rezime automatického vypnutia,
ikona (') blika a LED indikator regulacie teploty
(12) nesvieti. Zehlitka sa vypne, aby znizila
spotrebu energie.

e Ak chcete Zehlicku znova zapnut), stlacte vypinac
(2). NeZ zatnete znovu Zehlit', poCkajte, kym

10.01.18 16:19



indikator LED ovladania teploty a prislusna ikona Poznamka: Z dévodu rézneho zloZenia vody

nastavenia na displeji (1) nebudu trvalo svietit'. sa odporuca odvapriovat’ systém pomocou
namontovaného interného permanentného
odvaprnovaca po kazdych 4 uplnych doplneniach

Po doZehleni/odlozenie alebo aspoii raz za mesiac. Uvedomte si, Ze v
takomto pripade ikona odvapriovania nezacne
e Stlacenim vypinaca (2) vypnite spotrebic. automaticky blikat’.
e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut’.
e \yprazdnite nadrzku na vodu.
o Uzamknite Zehligku. (G) Starostlivost’ a Cistenie

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢
= A vypnuty, odpojeny a tplne vychladnuty.

(E) Uzamykaci systém e Na Gistenie Zehliacej platne sa odporuca
pouzivat’ vihku tkaninu.

* Na Cistenie makkého materialu rukovate a
povrchu s vysokym leskom pouZivajte vylu¢ne
vihku tkaninu.

e Nikdy nepouZzivajte chemikalie, ocot ani pomo&cky
na drhnutie (napr. Spongie z hrubého nylonu).

Systém uzamknutia moZno pouZit’ pre bezpecné a
praktické uskladnenie parnej stanice a Zehlicky.
Spotrebi¢ nezdvihajte ani neprenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.

o zehliacu platriu vloZte do vyklenku Zehliacej dosky.

e Zehlicku zatlatte, kym nezacujete kliknutie a
ZehliCka sa automaticky neuzamkne.

e Ak ju chcete odomknut’, potlacte systém

uzamknutia dopredu. ZehliCka sa uvolni. v komunélnom odpade. Zlikvidovat ho

moZete cez servisné stredisko spoloCnosti
Braun alebo na prislusnych zbernych
miestach vo vasej krajine.

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte H
|

(F) Odstranovanie vodného kameina

Nikdy sa nedotykajte uzaveru (8), kym je
spotrebié hortci a/alebo zapojeny.

Ak chcete udrZat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvapriovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 uplnych doplneni).
Na vyplachnutie bojleru nepouZivajte Ziadne
chemickeé latky, aditiva, ani odstrariova¢ vodného
kamernia.

Ikona & blika.

a. Spotrebi¢ vypnite (2) a odpojte ho zo zasuvky.
Odistite Zehliku a vyberte ju z opierky Zehlicky.
Pockajte na uplné vychladnutie spotrebic¢a
(minimalne 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnite nadrzku na vodu.

. Uzaver (8) otvorte tak, Ze ho budete otacat’ proti

smeru hodinovych ruciciek. Vyprazdnite bojler.

. Nalejte 500 ml vody z vodovodného kohutika.

. Naskrutkovanim uzaveru zatvorte bojler.

Zakladnu jednotku oplachnite zatrasenim.

. Vyprazdnite bojler. Tento postup este raz

zopakujte.

. Po dokonc&eni odvapnenia pristroj zapojte do

zasuvky a zapnite ho.
Na 2 sekundy stlacte tlacidlo systému
odvapriovania (3), aby sa resetovalo.

= Q"0 Qa (9]

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, ikona
zacne pri d’alSom zapnuti spotrebia znovu blikat’.
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Sprievodca rieSenim problémov

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Spotrebi¢ sa nezapne.

Spotrebi€ nie je pripojeny do
siete.

Uistite sa, Ze je spotrebi€ spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod zakladnej
jednotky.

Otvoril sa bezpecnostny systém
»,max.“ tlaku.

OkamZite vypnite spotrebi¢

a kontaktujte autorizovana
zékaznicku sluzbu spolo&nosti
Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rurkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouzila prvykrat,
alebo sa dlh&i ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekol’kokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
studenu vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka
hnedasta.

Do vodnej nadrzky boli pridané
chemické zméakc&ovace vody
alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platiiu vyCistite
vihkou handri¢kou a bojler
oplachnite.

Pri prvom zapnuti spotrebi¢a
sa objavi dym alebo zapach.

Niektoré diely boli oSetrené
tmelom/mazivom a ten sa pri

prvom zohrievani ZehliCky odpari.

To je normalne, a po niekolkych
minuatach to prestane. Ak je dym/
zapach stale pritomny aj po
vypnuti spotrebic¢a, kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava preru$ovany
hluk podobny vibraciam.

Do bojleru sa Cerpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné
robit’ Ziadne opatrenia.

Spotrebi¢ vydava nepretrzity
hluk, ktory sprevadzaju
vibracie.

Systémova chyba.

QOdpojte spotrebic¢ zo siete

a kontaktujte autorizovanu
zakaznicku sluzbu spolo¢nosti
Braun.

Uzaver sa da t'azko
odskrutkovat'.

Vodny kamer st'azil otvaranie
uzaveru.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste
sa problému vyhli, systém ¢asto
vyplachujte.

Bojler je stale pod tlakom.

Uzaver nikdy neotvarajte, kym
je bojler stale pod tlakom alebo
horuci. Pred otvorenim uzaveru
pockajte aspori 2,5 hodiny.

Po doliati vody do vodnej

Vodny plavak nefunguje spravne.

Vyprazdnite vodnu nadrzku,
vyplachnite ju a znovu naplrite.

nadrzky kontrolka @ nezhasne.

Nadrzka na vodu nie je spravne
umiestnena.

Spravne umiestnite nadrzku na
vodu.

Vietky diody LED blikajd.

Systémova chyba.

Odpojte spotrebi¢, znovu ho zapojte
a stlacte vypinac. Ak tento problém
stale pretrvava, okamfZite vypnite
spotrebi€, odpojte ho a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluZzbu
spolo¢nosti Braun.
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Spotrebi¢ vypnite a odpojte ho zo
zasuvky. Vyberte a vyprazdnite
vodnu nadrzku, vyplachnite ju a
znovu naplite. Vlozte nadrzku na

vodu.
Ikona naparovania nepretrzite Plavak nadrzky na vodu je Zapnite spotrebic¢ a ¢akajte, kym
svieti, zo Zehliacej platne vSak zablokovany alebo nadrzka na nebude pripraveny na poufZitie.
nevychadza ziadna para. vodu nie je vloZena spravne. Stlacte tlacidlo naparovania a

Cakajte, kym z neho nezacne
vychadzat’ para. Tlacidlo
naparovania ponechajte stlatené
10 sekund, aby sa vypustila para a
potom ho uvorlnite.

Vypnite spotrebi¢, odpojte ho a
nechajte ho vychladnut’ (aspon
2,5 hodiny).

Uzaver nie je spravne dotiahnuty. | Odskrutkujte uzaver a riadne ho
naskrutkujte spat’ na spotrebic.
Poznamka: Pri odskrutkovavani
uzaveru moze uniknut’ nejaka voda

Z uzaveru vychadza para alebo
voda.

To je normalne. Je to spdsobené | Dvojity kabel umiestnite na opacnu
parou, ktora prechadza kablom stranu tak, aby ste sa kabla nemohli
pocas Zehlenia. pocas Zehlenia dotknut'.

Dvojity kabel sa pocas
pouzivania zohreje.
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Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok

a legmagasabb szintll min6ségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kdvetelményeknek is megfeleljenek.
Reméljik, minden tekintetben élvezettel hasznalja
majd Uj Braun készililékét.

Hasznalat el6tt

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

o Figyelmeztetés: Forro felule-
tek! Az elektromos vasaldallomasok a
magas hémeérséklet forro gbzzel
kombinaljak, ami égeési séruléseket
okozhat.

o Akésziléket 8 évesnél idbsebb gyer-
mekek, valamint korlatozott fizikai,
erzekelési, vagy szellemi képesse-
gekkel, illetve tapasztalattal és hoz-
zaertéssel nem rendelkez6 szeme-
lyek olyan felelés személy felligyelete
mellett hasznalhatjak, aki tanacsok-
kal latja el Oket a keszulék biztonsa-
gos hasznalatara és az ebbdl eredd
veszélyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a készu-
lékkel.

o A keészulék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat gyermekek nem
végezhetik felugyelet nélkul.

e Hasznalat kozben, illetve amig a
vasalo le nem hill, maga a késziléek
és annak haldzati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekekt6l tavol tar-
tando.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
a veszélyek elkerulése érdekében a
gyartdval, annak szerviztigynokevel,
vagy mas ugyanilyen képesités
szakemberrel cseréltesse ki azt.

e Miel6tt feltoltené az allomast/vasalot
vizzel, minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.
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* Akészuleket stabil fellleten kell

hasznalni, illetve ilyen fellletre kell
letenni.

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasa-

|6t figgOlegesen a sarokallvanyra
vagy a vasaloéallvanyra. Gondoskod-
jon réla, hogy a sarokallvany stabil
fellleten helyezkedjen el.

A készuleket nem szabad feltigyelet
nélkul hagyni, mikdzben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.
Vasalas kozben ne nyissa ki a vizme-
legitot.

Hasznalat kozben a nyomas alatt 1évo
részeket tilos feltoltés, tisztitas, obli-
tés vagy ellendrzés céljabol kinyitni.
A késziiléket nem szabad hasznalni,
ha az leesik, azon sértilés jelei latha-
tok, vagy ha az szivarog. Rendszere-
sen ellendrizze a kdbeleket a sértilé-
sek szempontjabol.

Soha ne meritse a készliléket vizbe
vagy mas folyadékba.

Ezt a késziléket kizarolag haztartasi
hasznélatra és a haztartdsokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

Els6 hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az ,Apolas és tisztitas” rész
utmutatasait kovetve.

A haldzati kabel semmiképpen nem
érintkezhet forr¢ targyakkal, a talple-
mezzel, vizzel vagy éles szélekkel.
Miel6tt a készuléket csatlakoztatna a
haldzathoz, ellendrizze, hogy a halo-
zati feszultseg megegyezik-e a
készllék aljara nyomtatott értékkel,
tovabba, hogy a csatlakozobaljzat fol-
delt-e.

Hosszabbitd vezeték hasznélatakor
ellendrizze, hogy a vezeték jo allapot-
ban van-e, annak csatlakozodugoja
rendelkezik-e foldeléssel és azt a
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készulek névleges aramerssegere
(16 A) méretezték-e.

¢ Atalplemez és a vasaloallvany
nagyon felmelegedhet és ezaltal
égési sériléseket okozhat. Azokat
nem szabad megeérinteni.

e FULLADAS VESZELYE: a késziilék
apro részeket tartalmazhat. A tisztitas
és karbantartas soran néhany apro
rész levalhat. Ovatosan banjon veliik
€s az apro reszeket gyermekektol
tavol eso helyen tarolja.

e FIGYELEM!

A készllék csomagoldanyagait (pl.
mulanyag zsakok, polisztirol hab)
tartsa gyermekektdl tavol.

Leiras

Gozfejlesztos vasalo

Kijelzd
2 Be/Kikapcsologomb
3 Vizkbmentesité rendszer nyomoégomb
4 Beallitasok (gazdasagos, iCare, turbo)
5 Vasaloallvany
6 Viztartaly
7 Halozati kabel
8 Zaroszelep
9 Atlatszo fedél
10 Zarszerkezet

Vasalo

11 G6z6lés nyomoégomb

12 Hémérséklet-ellenérzd LED

13 Precizios g6zloket nyomoégomb
14 Dupla gbzvezeték

15 Sarokallvany

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatd cimke
szerint vasalhatok. Emellett a készlilék ruhadarabok
felfrissitésére is hasznalhatd. Soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhdkat viselés kdzben.

Az els6 hasznalatot megel6z6en

Vegye ki a késziiléket a kartondobozbol. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
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minden lehetséges cimkét a készlilékrdl (de hagyja
ott az adattablat).

Alegelst gbzolést megel6zben javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy folott vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyezddést hagyjanak a
ruhadarabon.

(A) A viztartaly feltsltése

® Ellentrizze, hogy a készulék ki van-e kapcsolva
és arendszer le van-e valasztva a halozatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (6) vagy nyissa fel a viztartaly
fedelét.

e Toltse fel a viztartalyt vezetékes vizzel, Ugyelve
arra, hogy a vizszint ne lepje el a ,max” jelolést,
ugyanakkor viszont legaldabb a ,min” jeldlésig
érjen, mert ellenkez6 esetben a készlilékkel
nem lehet megkezdeni a g6zoléses vasalast.

Ha nagyon kemény a viz a hal6zatban, akkor
ajanlatos 50% csapvizbol és 50% desztillalt
vizbol all6 keveréket hasznaini.

e Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszaritd gépbol szarmazé kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

e Tegye a késziléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés: SziréeszkdzOok vagy folyamatosan
m(kodo vizkdmentesitd berendezés hasznalata
esetén feltétlenil tigyeljen arra, hogy a megsz(irt viz
semleges pH értéki legyen.

Viztartalék funkcio

o Avizszint csdkkenésekor a @ ikon villogni kezd.
A gb6zoléses vasalas ekkor mintegy 10-15 percig
folytathato.

e Amint a @ ikon folyamatosan vilagitani kezd,
a tartalyt Gjra kell tolteni. Egyidejlleg villog a
hémérséklet-ellenérzé LED (12), a kivalasztott
bedllitashoz (4) tartozo ikon pedig kikapcsolodik.

o A g6zoléses vasalas folytatasahoz toltse Ujra a
viztartalyt (A).

(B) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast. A kdvetkezd szimbolummal jeldlt
anyagok nem vasalhatok: 2.

e Tegye a vasalot a vasaldallvanyra (5) vagy allitsa
azt a sarokallvanyra (15), tekerje le teljesen a
kébelt, csatlakoztassa a készuléket a hal6zathoz
és nyomja meg a Be/Ki gombot (2).

e Valassza a vasalando6 ruhahoz legalkalmasabb
bedllitast (4).

91

10.01.18 16:19



e AKkért beallitas kivalaszthato a megfelel®
nyomogomb (gazdasagos, iCare vagy turbo)
lenyomasaval. Az egyikr6l masik beallitasra
val6 atkapcsolashoz nyomja le a hozzatartozo
gombot.

e Avasalo elkezd felmelegedni, a rajta [&évo
hémeérséklet-ellenérzd LED (12) pedig villogni
kezd A hdtmérséklet elérését kovetden a

hémérséklet-ellendrz6 LED folyamatosan vilagit.

e A beadllitasra vonatkoz6 ikon villogni kezd a
kijelzdén (1). Amikor a g6z hasznalatra kész, az
ikon atkapcsol folyamatos vilagitasra.

Gozvasalas
Nyomija le a ,G6zo6lés” (11) vagy a ,,Precizios
g6zloket” gombot (13).

Kett6s funkciégomb

Gyors egymasutanban 1 mp-en belll kétszer
nyomja le a ,,G6z6lés” (11) vagy a ,,Preciziés
g6zloket” (13) gombot. A késziilék néhany

masodpercen keresztiil folyamatosan g6zt bocsat ki.
A funkcio ledllitasahoz gézkibocsatas kozben ismét

nyomija le a ,G6z0lés” vagy a ,Precizids g6zloket”
gombot.

Szaraz vasalas

Vasaljon a ,G6z06lés” (11) vagy a ,Precizios
g6zloket” gomb (13) lenyomasa nélkil. Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kovetden a vasald automatikus kikapcsolas
(auto-off) izemmaddba kapcsolodik.

Fiiggobleges g6zolés
A vasal6 hasznalhat6 16go6 ruhdk (B) gbzolésére is.
Tartsa a vasalot fliggdlegesen, kissé elére dontve.

A vasalot fentrél lefelé mozgatva nyomja le tdbbszor
a ,Go6zolés” (11) vagy a ,Precizios gbzloket” gombot

(13).
A g6z nagyon forré: soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhakat viselés kdzben.

3D vasalotalp

Egyedulalld kerek formajanak koszonhetéen a 3D
vasalodtalp nagyon jol siklik a nehezen vasalhato
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél, stb.)

Beallitasok
CareStyle 5 & CareStyle 7

A késziilék elsd bekapcsolasakor automatikusan
aiCare beallitas kertil kivalasztasra. A 2.
bekapcsolastol kezdve a legutobb alkalmazott
bedllitas kerdl kivalasztasra.

A iCare beallitas olyan ruhakhoz ajanlott, mint
példaul a gyapju, a poliészter és a pamut/vaszon.

A gazdasagos beallitas a legkényesebb
ruhakhoz (példaul miszalas, selyem és vegyes
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anyagu szovetekhez) ajanlott, amelyekhez
kevesebb gbzre van sziikség. Ennél a beallitasnal
kisebb a vasal6 aramfogyasztasa.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

gazdasagos

Alegkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,
selyem és vegyes szovetekhez ajanlott. Ennél a
beallitasnal kisebb a vasalo aramfogyasztasa.

iCare
Olyan ruhakhoz ajanlott, mint példaul a gyapju, a
poliészter és a pamut.

turbo
Az er6sebb g6zolést igényld ruhakhoz (példaul
vastag pamut/vaszon és farmeranyag) ajanlott.

Megjegyzés: A turbo tzemmodban alkalmazott
magasabb homérséklet okozta karok kiveédése
érdekében ne hagyja a vasalot drizetlendl a
ruhanemn.

A késziilék bekapcsolasakor azon minden esetben
a iCare beallitas, kertl kivalasztasra, fliggetlenil az
utolso kivalasztott beallitastol.

Alegjobb eredmény elérése
érdekében

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast.

e Afekete és sotét szinli ruhadarabokat mindig
kiforditva vasalja, nehogy az anyag kifényesedjen
a vasalotol.

* Ingek vasalasakor mindig a nehezebb részeknél
(pl. gallér, mandzsetta és ujjak) kezdje. Ezutan
térjen at a nagyobb részek (pl. eleje és hata)
vasalasara, igy megakadalyozhatja, hogy
a nagyobb részek a tobbi rész vasalasakor
meggyrédjenek.

e Gallér vasalasakor a fonakjan kezdje és kivilrol
(a csucsatol) befelé haladjon. Megforditast
kdvetden ismételje meg a miveletet. Hajtsa le a
gallért és nyomja le a szélét, igy élesebb lesz a
lehajtas.

e | enyomatos vagy ravarrott, illetve kényesebb
anyagrészeket (pl. himzés) tartalmazo
ruhadarabok vasalasakor forditsa ki a
ruhadarabot, és sziikség esetén a vasald
és a ruhadarab kézé helyezzen egy pamut
vasaloruhat. Igy elkerllhet6 a ruha karosodasa
és a nem vasalhato részek kisimulnak.

e Gyapju ruhadarabok vasalasakor javasoljuk,
hogy anélkil, hogy a vasal6t a ruhadarabra
helyezné, nyomja le egymas utan tobbszor a
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LPrecizios gézloket” (13) nyomodgombot. Ezzel
elkerllhet6 az anyag kifényesedése.

e A g6zzel torténd vasalas kdzben keletkezé tjabb
gylrédeések elkerlilése érdekében tgyeljen arra,
hogy csak akkor térjen at a tdbbi rész vasalasara,
amikor a ruhadarabon mar nem latszanak
nedvességnyomok.

(C) Precizios gozioket

e Teljesen nyomja le a ,,Preciziés g6zloket” gombot
(13).

e (Csak a vasalotalp hegyénél [évo nyilasaibol fog
g6z kiaramlani.

e A funkcio ledllitasahoz fel kell engedni a gombot.

e Ha nem nyomija le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiségl g6z tavozhat a vasalodtalpban
talalhat6 hats6 g6zolényilasokbol.

(D) Vasal6 automatikus kikapcsolasa

Ez a funkcio 10 perc elteltével ujra bekapcsol,
amennyiben nem volt gézkibocsatas.

e Avasal6 automatikus kikapcsolas (auto-off)
lzemmodjaban a C) ikon villog, a hdémérséklet-
ellendrzé LED (12) pedig nem vilagit. A vasalé
az aramfogyasztas csokkentése érdekében
kapcsolodik ki.

e Avasald ismételt bekapcsolasahoz le kell nyomni
a Be/Ki nyomoégombot (2). A vasalas Gjboli
megkezdése el6tt varjon, amig a hdémérséklet-
ellen6rz6 LED és a kijelzdn (1) a beallitasnak
megfeleld ikon folyamatosan vilagitani nem kezd.

Vasalast kovetden / tarolas

e Akeészilék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (2).

* Atarolast megel6zben huzza ki a készillék
csatlakozddugojat a halézati aljzatbol és varja
meg, amig a készulék lehdl.

o Uritse ki a viztartalyt.

e Zarjale avasalot.

(E) Zarszerkezet

A zarszerkezet biztositja a g6z616 allomas és a
vasalo

biztonsagos, tovabba kdonny( tarolasat.

Ne emelje, illetve ne vigye a késziiléket a lezart
vasal6 fogantyujanal fogva.

e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

¢ Nyomja le a vasal6t, amig ,kattanast” nem hall; a
vasal6 automatikusan reteszel6dik.

e Alezart vasalot a zarszerkezet elére
csusztatasaval lehet nyitni. A vasalo
kireteszel6dik.
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(F) Vizkémentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a
zaroszelepet (8), amikor a késziilék forré
és/vagy csatlakoztatva van az elektromos
halézathoz.

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében

15 | vizfogyasztast kdvetden (ami hozzavetdlegesen
8 teljes Ujratoltésnek felel meg) a rendszert
vizkbmentesiteni kell.

A vizmelegitd 6blitéséhez ne hasznaljon semmilyen
vegyszert, adalékanyagot vagy vizkbmentesit6
szert.

A® ikon villog.

a. Kapcsolja ki (2) a készliléket és valasza le azt a
halézatroél. Oldja fel a vasalo lezarasat és vegye
le a vasalot a vasaléallvanyrol. Varja meg, amig a
készlilék leh(l (legalabb 2,5 6ra).

b. Uritse ki a viztartalyt.

c. Az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban
forgatva nyissa ki a zaroszelepet (8). Uritse ki a
vizmelegitot.

d. Toltson be 500 ml vezetékes vizet.

e. AzarOszelep visszacsavarasaval zarja le a
vizmelegitot.

f. Az atdblitéshez razza meg az alapkésziléket.

g. Uritse ki a vizmelegitét. Még egyszer ismételje
meg a miveletet.

h. Avizkdmentesitési eljaras befejezését kdvetden
csatlakoztassa a vasalot az elektromos
halézathoz, majd kapcsolja be.

i. Avasalo alaphelyzetbe allitasahoz nyomja le
2 mp-re a vizkémentesit6 rendszer
nyomogombijat (3).

Ha a készliléket vizkdmentesités nélkiil kapcsoljak
ki, akkor a € ikon ismét villogni kezd a késziilék
kovetkez® bekapcsolasakor.

Megjegyzés: Mivel folyamatosan mikodo
vizkdmentesitd berendezés hasznalata esetén
eltérd a viz 6sszetétele, a rendszert ajanlott minden
negyedik teljes feltoltést kbvetden vagy havonta
legalabb egyszer vizkdmentesiteni.

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben a
vizkdmentesités ikonja nem kezd el automatikusan
villogni.

(G) Apolas és tisztitas

e Atisztitast megel6z6en minden esetben Ugyeljen
arra, hogy a készulék ki legyen kapcsolva, le
legyen véalasztva az aramforrasrol és teljesen
leh(lt allapotban legyen.

* Avasalo6talp tisztitasahoz ajanlott a szaraz ruha
hasznalata.
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e Afogantyuan lévd puha anyag és a magasfényi
fellilet tisztitasat kizarélag nedves torléronggyal

végezze.

e Soha ne hasznadljon vegyszereket, ecetet vagy
surolokendét (pl. durva nylon anyaggal ellatott

szivacsot stb.).

Hibaelharitasi atmutaté

telepeken.

A termék hasznos élettartamanak leteltével
ne dobja azt a haztartasi hulladékok kozé.

A kiszolgalt készuléket hulladékként atveszi
a Braun szervizkdzpont vagy leadhatja azt az
On orszagéban talalhatd megfeleld hulladékgyijté

B

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A készulék nem kapcsolodik
be.

A készulék csatlakozodugoja

nincs bedugva a halozati aljzatba.

Ellenérizze, hogy a késziilék
szabalyosan van-e csatlakoztatva,
majd nyomja le a Be/Ki
nyomogombot.

Go6z aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a ,max.” nyomas
biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket és
forduljon a meghatalmazott Braun
vevdszolgalatahoz.

Csepeg a viz a vasal6talpban
1évo lyukakbol.

Viz kondenzalodott a csbvek
belsejében, mert el6szor
hasznaltak g6zt vagy egy ideig
nem hasznaltak azt.

A vasalddeszkatol tavolabb
helyezve a készuléket tobbszor
nyomija le a g6z6lés nyomogombijat.
Ezaltal tavozik a hideg viz a
g6zrendszerbdl.

Barna szin(i folyadék folyik ki a
vasalotalpbol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek a
viztartalyba.

Semmiképpen ne 6ntson kildonbdzd
szereket a viztartalyba. Tordlje le a
vasalotalpat nedves torléronggyal,
majd oblitse ki a vizmelegit6t.

A készilék elsd
bekapcsolasakor flist vagy
szag észlelhetd.

A készllék egyes részeit
tomitdszerrel/kendanyaggal
kezelték, amely a vasal6 els6
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és
megszinik, miutan tobbszor
hasznalta a vasalot. Ha a fust/
szag még mindig észlelhetd a
készilék kikapcsolasat kovetben,
akkor forduljon az illetékes Braun
tgyfélszolgalathoz.

A készulékbol iddnkeént zaj
hallatszik rezgésekkel kisérve.

A készlilék vizet pumpal a
vizmelegitdbe.

Ez normalis jelenség; ilyenkor
semmit nem kell tenni.

A készulék rezgésekkel kisért
folyamatos zajt bocsat ki.

Rendszerhiba.

Valassza le a készuléket a halézatrol
és forduljon az illetékes Braun
vevdszolgalathoz.
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A zaroszelepet nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a zaroszelep
kicsavarasat.

Er6sen forditsa el a zarosapkat. A
probléma elkertilése érdekében a
rendszert gyakran at kell 6bliteni.

A vizmelegitd még nyomas alatt
van.

Soha ne nyissa ki a zaroszelepet, ha
a vizmelegitd még nyomas alatt van
vagy forré. A zaroszelep kinyitasa
elott varjon legalabb 2,5 orat.

A viztartaly Gjratoltését
kévetden a @ jelzdlampa nem
all vissza.

A viztartaly isz6ja nem
megfeleléen makodik.

Uritse ki a viztartalyt, majd 6blitse ki
és toltse fel ujra azt.

A viztartaly szabalytalanul van
elhelyezve.

Helyezze el a viztartalyt
szabalyosan.

Az Bsszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a készuléket a
haldzatrél, majd csatlakoztassa
aztismét és nyomija le a Be/Ki
gombot. Ha a probléma tovabbra

is fennall, akkor azonnal kapcsolja
ki a készuléket, valassza le azt a
haldzatroél és l1épjen érintkezésbe az
illetékes Braun tgyfélszolgalattal.

A G6z0lés ikon folyamatosan
vilagit, azonban nem aramlik ki
g6z a vasalotalpbol.

A viztartaly isz6ja megakadt
vagy a viztartalyt szabalytalanul
helyezték be.

Kapcsolja ki a készliléket és
valassza le azt a haldzatrol. Vegye ki
és Uritse ki a viztartalyt, majd oblitse
ki és toltse fel Gjra azt. Tegye be a
viztartalyt.

Kapcsolja be a készuléket és varja
meg, amig az hasznalatra kész
Uzemallapotba kapcsol. Nyomja le
a ,G6zolés” gombot és vagja meg,
amig a készulékbol g6z aramlik

ki. Tartsa lenyomva a ,G6z06lés”
gombot, 10 mp-ig kieresztve a gozt,
majd engedje el azt.

GOz vagy viz tavozik a
zaroszelepbol.

A zarészelep nincs megfelelden
megszoritva.

Kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki
a csatlakozédugojat és varja meg,
amig kihil (legalabb 2,5 éra).
Csavarja ki, majd csavarja vissza
megfeleléen a késziilékre a
zaroszelepet.

Megjegyzés: A zaroszelep
kicsavarasakor némi viz tavozhat

A dupla gbzvezeték hasznalat
kozben felforrosodik.

Ez normalis jelenség. Ezt az
okozza, hogy a vezetéken vasalas
kdzben g6z halad at.

Helyezze a dupla gbzvezetéket az
ellenkezd oldalra, hogy vasalas
kdzben ne érhessen hozza.
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Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najviSim
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete u potpunosti uZivati u svom
novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitate upute.

Pozor

96

& Paznja: Vruce povrSine! Elek-
triCne postaje za glacanje kombini-
raju visoke temperature i vrucu paru
koje mogu uzrokovati opekline.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godine naviSe te osobe smanje-
nih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
upuceni kako sigurno koristiti stroj i
razumiju ukljuCene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Cisc¢enje i korisniCko odrZavanje apa-
rata ne smiju se povjeriti djeci bez
nadzora.

Tijekom rada i hladenja, ureda;j i
glavni kabel za napajanje ne smiju biti
nadohvat djeci mladoj od 8 godina.
Ako se kabel za napajanje oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, nje-
gova servisna sluzba ili osobe slicnih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

Uvijek izvucite kabel za napajanje iz
utiCnice prije punjenja postaje
vodom.

Tijekom glaCanja ili stanke uredaj uvi-
jek mora biti na stabilnoj povrSini.
Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravan polozaj ili na
postolje glaCala. Provjerite je li nozica
za uspravan polozaj postavljena na
stabilnu povrSinu.

Uredaj ne smije biti bez nadzora dok
je prikljuCen na napajanje.
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Ne otvarajte spremnik tijekom glaca-
nja.

Za vrijeme koriStenja, otvore pod tla-
kom nije dozvoljeno otvarati za
potrebe punjenja, uklanjanja vode-
nog kamenca, ispiranja ili provjere.
Uredaj se ne smije koristiti u slu¢aju
da vam je ispao iz ruku te ako postoje
vidljiva oSte¢enja ili curi. Redovito
provjeravajte ima li na kabelu oStece-
nja.

Nikada ne uranjajte jedinicu u voduiili
druge tekucine.

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
uobiCajenih koli€ina koje se u doma-
¢Cinstvu koriste.

Molimo vas da prije prvog koristenja
ili kad je to potrebno ocistite sve dije-
love, pridrZzavajuci se uputa navede-
nih u odjeljku Odrzavanje i €iS¢enje.
Kablovi ne smiju nikad doci u kontakt
s vru¢im predmetima, ploCom za gla-
¢anje, vodom i 0&trim rubovima.

Prije prikljuCivanja u utiCnicu, provje-
rite odgovara li napon vase elektri¢ne
mrezZe naponu otisnutom na dnu
naprave i obavezno koristite uze-
mljenu utiCnicu.

Kad koristite produZni kabel, uvjerite
se da je potpuno ispravan, daima
utika€ spojen na uzemljenje te da
odgovara predvidenoj snazi uredaja
(16 A).

PloCa za glaCanje i oslonac glacala
mogu postati izuzetno vruci §to moze
uzrokovati opekline. Nemojte ih dodi-
rivati. .

RIZIK OD GUSENJA: Uredaj moZe
sadrzavati male dijelove. Tijekom
CiS¢enja i odrzavanja neki od tih dije-
lova mogu biti rastavljeni. Rukujte
pazljivo i drzite male dijelove podalje
od djece.
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¢ Pozornost!
Sacuvajte materijal iz pakiranja (plas-
tiCne vrecice, polistiren pjenu) izvan
dohvata djece.

Opis

Glacalo s generatorom pare
Zaslon

on/off prekida¢

Gumb sustava za ¢iS¢enje kamenca
Postavke (eco, iCare, turbo)
Postolje glacala

Spremnik za vodu

Kabel za napajanje
Zatvara¢

Prozirni poklopac

10 Sustav zaklju¢avanja

OCo~NoOUh~wWN =

Glacalo

11 Gumb za paru

12 Svjetlosni indikator temperature
13 Gumb za preciznu dodatnu paru
14 Dvostruki kabel

15 NoZica za uspravni polozZaj

Namjena

Uredaj se koristi samo za glacanje odjece koja
se prema uputama za odrzavanje na etiketi smije
glacati. Uredaj se smije koristiti i za osvjeZavanje.
Nikada nemojte glacati ili vlaziti odje¢u dok je na
vama.

Prije prvog koriStenja

Izvucite jedinicu iz kartona. lzvucite sve dijelove
iz pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu plocicu).

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporu¢ujemo da nekoliko minuta glacate preko
krpe kako biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
zaprljaju vaSu odjecu.

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

e |zvucite spremnik vode (6) ili otvorite spremnik vode.

e Napunite spremnik vodom iz slavine pazeci
da razina ne prijede oznaku “max”, no da
bude napunjen najmanje do oznake “min” jer
u suprotnom uredaj nije spreman za peglanje
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parom. U slu¢aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjeSavine 50%
destilirane i 50% vode iz slavine.

e Nikad ne koristite isklju€ivo destiliranu vodu.
Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. 8krob). Ne
koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena: Ako koristite uredaje za filtriranje ili
kuéni trajni sustav za uklanjanje kamenca, budite
potpuno sigurni da je pH vode koju dobijete
filtracijom neutralan.

Funkcija rezerve vode

e Kada je u glagalu premalo vode, ikona ® poé&inje
bljeskati. U ovoj fazi moZete nastaviti glacati
parom otprilike 10-15 minuta.

¢ Kada ikona @ pocne stalno svijetliti, ponovno
napunite spremnik. Istovremeno bljeska
svjetlosni indikator temperature (12), a prestaje
svijetliti ikona odabrane postavke (4).

e Za nastavak glacanja parom napunite spremnik
za vodu (A).

(B) Zapoc¢injanje s radom

Prije zapocinjanja glacanja paZzljivo pogledajte upute
0 odrZavanju na etiketi odje¢e. Tkanina s ovim
simbolom 2 se ne glaga.

e Postavite glacalo na postolje (5) ili na noZicu za
uspravni polozaj (15), potpuno odmotajte kabel,
priklju€ite uredaj u elektri¢nu mrezu i pritisnite
gumb za uklju€ivanje/iskljucivanje (2).

e (QOdaberite najprikladniju postavku (4) za odjevne
predmete koje treba glacati.

e Zeljena postavka moze se odabrati pritiskom
odgovaraju¢eg gumba (eco, iCare ili turbo). Za
promjenu postavki pritisnite odgovarajuc¢i gumb.

e Glacalo se pocinje zagrijavati i pocinje bljeskati
svjetlosni indikator temperature (12) na glacalu.
Cim se postigne zadana temperatura, svjetlosni
indikator temperature prestaje bljeskati i ostaje
ukljucen.

e Pocet ¢e bljeskati ikona postavke na zaslonu
(1). Kada para bude spremna, ikona ¢e trajno
svijetliti.

Glac¢anje parom
Pritisnite gumb za paru (11) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (13).

Dvostruki okidaé
Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru (11) ili
gumb za precizno usmjeravanje pare (13) unutar
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1 sekunde. Doci ¢e do neprekidne emisije pare u
trajanju nekoliko sekundi.

Za prekid funkcije tijekom emisije pare jo$ jednom
pritisnite gumb za paru ili gumb za precizno
usmjeravanje pare.

Suho glacanje

Glacanje bez pritiskanja gumba za paru (11) ili
gumba za precizno usmjeravanje pare (13). Uzmite
u obzir da ¢e se gla¢alo nakon 10 minuta suhog
glaCanja prebaciti na automatsko isklju€ivanje
(auto-off).

Okomita para

Glacalo moZete koristiti za glatanje parom objeSene
odjece (B). Drzite glacalo u okomitom poloZaju,
lagano nagnuto prema naprijed. Dok pomicete
glacalo od vrha do dna, stalno priti§¢ite gumb za paru
(11) ili gumb za precizno usmjeravanije pare (13).
Para je vrlo vruéa: nikada nemojte peglati ili viaZiti
odjec¢u dok je na vama.

3D podnica glacala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jamci najbolje
glaCanje unatrag na problemati¢nim podrucjima
(npr. gumbi, dZzepoviidr.).

Postavke

CareStyle 5 & CareStyle 7

Kad se uredaj ukljuci prvi put, automatski je
odabran iCare nacin €. Od drugog ukljugivanja
to ¢e biti posljednje odabrane postavke.

iCare postavka preporucuje se za odjevne predmete
od vune, poliestera i pamuka/lana.

Eco postavka preporucuje se za najosjetljivije
odjevne predmete, primjerice od sintetike, svile i
kombinirane tkanine za koje treba manje pare. Ova
postavka omoguc¢ava manju potro$nju energije.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.
Ova postavka omogucava manju potro$nju energije.

iCare
Preporucuje se za odjevne predmete od vune,
poliestera i pamuka.

turbo RXID

Preporucuje se za odjevne predmete koji zahtijevaju
snazniju paru, primjerice debljeg pamuka/lana i
trapera.
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Napomena: Zbog viSih temperatura u turbo nacinu
rada, nemojte ostavljati glacalo bez nadzora na
odjeci da biste izbjegli bilo kakvo oStecenje.

Kada se glacalo ukljuci, uvijek ¢e biti postavljeno
na iCare nacin, neovisno o posljednjoj odabranoj
postavci.

Za postizanje najboljih rezultata

Prije zapocCinjanja glacanja paZljivo pogledajte upute

o odrzavanju na etiketi odjece.

Crnu i tamnu odjec¢u uvijek glacajte s unutrasnje
strane kako biste izbjegli nastajanje sjaja na
materijalu.

e Kada glac¢ate ko8ulju, zapo€nite od tezih dijelova
kao §to su ovratnik, manZete i rukavi. Zatim
glacajte vece dijelove kao 8to su prednji i straznji
dio kako biste izbjegli guZvanje vecih dijelova dok
glacate druge.

e Kada glacate ovratnik, zapoc&nite s donje strane i
vanjskih dijelova (vrhova) prema unutra. Okrenite
i ponovite. Preklopite ovratnik i pritisnite rub za
oStriji izgled.

° Kada glaéate odje(:u s otiskom, aplikacijama ili
na unutradnju stranu i ako je potrebno, postavite
pamucnu krpu preko koje ¢ete glacati tkaninu.
Na taj nacin izbjeci ¢cete oStecenje i dati volumen
dizajnu tkanine koja se ne smije peglati ravno.

e Kada gla¢ate vunenu odjec¢u, preporucujemo
sekvencijalno pritiskanje gumba za precizno
usmjeravanje pare (13) bez pritiskanja glacala na
odjec¢u. Time ¢ete izbjeci sjajni efekt na tkanini.

e Kako biste prilikom glacanja na paru izbjegli
stvaranje novih nabora pobrinite se da na odjeci
ne bude preostale vlage prije nego poCnete
glacati drugi dio.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (13) do
kraja.

e Para ¢e izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice
glacala.

e Da biste zaustavili ovu funkciju otpustite gumb.

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji moguénost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straznje otvore na
podnici.

(D) Automatsko isklju€ivanje glacala

Ova funkcija aktivirat ¢e se ako nakon 10 minuta ne

dode do ispustanja pare.

e Kada je glac¢alo u nacinu rada za automatsko
isklju€ivanje, bljeska ikona (')i prestaje svijetliti
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svjetlosni indikator temperature (12). Gla¢alo
¢e se iskljuciti kako bi se smanjila potro$nja
energije.

e Da biste ponovno ukljucili glacalo, ponovno
morate pritisnuti gumb za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (2). Prije ponovnog zapocinjanja
gla¢anja pri¢ekajte dok svjetlosni indikator
temperature i odgovarajuca ikona postavke na
zaslonu (1) ne ostanu trajno uklju€ena.

Nakon glacanja / spremanje

e Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off) (2) da biste iskljucili uredaj.

e [skljuCite kabel i ostavite uredaj da se rashladi
prije nego ga spremite.

e |spraznite spremnik za vodu.

e Zaklju€ajte glacalo.

(E) Sustav zaklju¢avanja

Zaklju€avanje sustava moZe se koristiti za sigurnoi
jednostavno pohranjivanje parne stanice i glacala.
Ne podizite ni nosite uredaj drzanjem za ru¢ku
zaklju¢anog glacala.

e Postavite podnicu u udubljenje na podlo8ku za
glacalo.

e DrZite glacalo pritisnutim dok ne Sujete ,klik“
automatskog zaklju¢avanja glacala.

e Za otklju€avanje glacala kliznite sustavom za
zaklju€avanje naprijed. Glac¢alo ¢e se otkljucati.

(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvarac (8) dok je
uredaj vruc i/ili uklju€en u struju.

Za odrZavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potroSenih
litara vode (pribliZzno 8 potpunih punjenja).
Nemojte koristiti nikakve kemikalije, aditive ili
sredstva za ispiranje spremnika.

Ikona & bljeska.

a. Iskljucite (2) i iskop&ajte glacalo. Otklju€ajte
glacalo i uklonite ga s postolja glacala.
Pri¢ekajte da se gla¢alo potpuno rashladi
(minimalno 2,5 sata).

b. Ispraznite spremnik za vodu.

c. Okrenite zatvara¢ (8) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste ga otvorili. Ispraznite
parnu postaju.

d. Ulijte 500 ml vode iz slavine.

e. Pritegnite zatvara¢ da biste zatvorili parnu
postaju.

f. Protresite postolje da biste ga isprali.
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g. Ispraznite parnu postaju. Ponovite postupak jo$
jednom.

h. Nakon zavrSetka postupka odstranjivanja
kamenca, prikljuCite uredaj u struju i ukljucite ga.

i. Zaresetiranje pritisnite gumb sustava za €iS¢enje
kamenca (3) na 2 sekunde.

Ako je glacalo isklju€eno, a nije izvr§en postupak
uklanjanja kamenca, ikona & pocet ¢e ponovno
bljeskati kod sljedec¢eg ukljucivanja.

Napomena: Zbog razli¢itog sastava vode kod
uporabe ugradenog ku¢nog trajnog sustava za
uklanjanje kamenca, preporucuje se odstranjivanje
kamenca nakon svaka 4 potpuna punjenja ili barem
jednom mjesecno. Imajte na umu da u tom slu€aju
ikona za odstranjivanje kamenca nec¢e automatski
poceti svijetliti.

(G) Odrzavanje i €iSéenje

e Prije svakog €iS¢enja provijerite je li glacalo
iskljuCeno, kabel izvu€en iz utikaca te da je
glacalo potpuno hladno.

e Za CiSCenje podnice preporucuje se koristenje
vlaZne krpe.

e Za CiS¢enje mekog materijala ru€ke i sjajne
povrsine koristite samo viaznu krpu.

¢ Nikada nemojte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).

trajanja proizvoda isti ne odlaZete kao
ku¢anski otpad. OdloZiti ga moZete u
servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom
sabirnom mjestu u vasoj zemlji.

Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka K
—
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Upute za rjeS avanje problema

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glacgalo se ne uklju€uje.

Kabel nije priklju¢en na zidnu
uti¢nicu.

Provjerite je li kabel ispravno
prikljuCen i pritisnite tipku za
ukljugivanje/isklju¢ivanje (on/off).

Para izlazi iz donjeg dijela
parne stanice.

Otvoren je sigurnosni sustav
najviseg ("max.”) tlaka.

Odmabh iskljucite glacalo i
kontaktirajte ovlaStenog servisera
tvrtke Braun.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar
cijevi jer se para koristila prvi put
ili se neko vrijeme nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko
puta, ali pritom glac¢alo odmaknite
od daske za glacanje. To ¢e iz
parnog sustava ukloniti hladnu
vodu.

Smeda tekucina curi iz podnice
glacala.

Kemijski omeksivaci vode ili
aditivi su uliveni u spremnik za
vodu.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode
u spremnik za vodu. Ocistite
podnicu glacala vlaznom krpom i
ispirite generator pare.

Pri prvom uklju€ivanju uredaja
uocit ¢ete dim ili miris.

Neki dijelovi obradeni su
liepilima/mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobi¢ajeno i prestat ¢e
nakon nekoliko uporaba glacala.
Ako nakon iskljucivanja uredaja

i dalje budete osjetili dim/miris,
kontaktirajte ovlastenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi povremenu
buku poprac¢enu vibracijama.

Voda se ubrizgava u generator
pare.

To je normalno i nije potrebno nista
uciniti po tom pitanju.

Uredaj proizvodi stalnu buku
popraéenu vibracijama.

GreSka sustava.

Odmah iskljucite uredaj i
kontaktirajte ovlasStenog servisera
tvrtke Braun.

Zatvarac se teSko odvrce.

Zatvarac se teSko otvara zbog
naslaga kamenca.

Snazno okrenite poklopac. Za
izbjegavanje tog problema ¢esto
ispirite sustav.

Spremnik je jos pod tlakom.

Nikada ne otvarajte zatvara¢ ako
je spremnik pod tlakom ili je vruc.
Pri¢ekajte barem 2 i pol sata prije
otvaranja zatvaraca.

Nakon ponovnog punjenja
spremnika za vodu, lampica @
se ne resetira.

Plovak vode ne radi pravilno.

Ispraznite spremnik za vodu,
isperite ga i ponovno napunite.

Spremnik za vodu nije pravilno
namjesten.

Pravilno namjestite spremnik za
vodu.

Sve LED lampice bljeskaju.

GreSka sustava.

Iskljucite kabel napajanja,
ponovno ga prikljucite i pritisnite
tipku za ukljuc€ivanje/isklju¢ivanje
(on/off). Ako je problem i dalje
prisutan, odmabh iskljucite glacalo i
kontaktirajte ovlaStenog servisera
tvrtke Braun.
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Ikona pare stalno svijetli,
ali para ne izlazi iz podnice
glacala.

Plovak u spremniku za vodu je
blokiran ili spremnik nije ispravno
umetnut.

Iskljucite i iskop&ajte glacalo.
Uklonite i ispraznite spremnik

za vodu, isperite ga i ponovno
napunite. Umetnite spremnik za
vodu.

Ukljucite glacalo i pricekajte

da ponovno bude spremno za
uporabu. Pritisnite gumb za paru
i priCekajte da pocne izlaziti para.
Drzite pritisnut gumb za paru
tijekom 10 sekundi ispu$tanja pare i
potom otpustite gumb za paru.

Para ili voda izlaze iz zatvaraca.

Zatvarac nije dobro pri¢vrséen.

Iskljucite uredaj, iskop&ajte iz struje
i pricekajte da se ohladi (barem 2 i
pol sata).

Odvrnite i ponovo pravilno
priCvrstite zatvara€ na uredaj.
Napomena: Ne§to vode moZe izadi
prilikom odvrtanja zatvaraca

Dvostruki kabel zagrijava se
tijekom koristenja.

To je uobiCajeno. To je zato §to
tijekom peglanja para prolazi kroz
kabel.

Postavite dvostruki kabel sa
suprotne strane tako da ne doticete
kabel tijekom glacanja.
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Slovenski

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

. Pozor: VroCe povrSine! Elek-
tri¢ne likalne postaje proizvajajo
visoke temperature in vro€o paro, ki
lahko povzroCijo opekline.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in ve&, ter osebe z zmanj-
Sanimi fizicnimi, zaznavnimi ali misel-
nimi zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzo-
rom, ali pa so bili pouceni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

¢ Otroci brez nadzora ne smejo

¢ Med uporabo in ohlajanjem naprave
morata biti naprava in elektri¢ni kabel
zunaj dosega otrok, mlajSih od 8 let.

¢ Ce je elektricni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena
oseba, da ne pride do nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo/likalnik
vedno izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni povr-
Sini in jo na tako povrsino tudi odla-
gajte.

e Med prekinitvami likanja postavite
likalnik v pokoncni poloZaj na odla-
galno peto ali na odlagalno povrsino
za likalnik. Likalna peta mora biti na
stabilni povrsini.

e |ikalnika ne smete pustiti brez nad-
zora, dokler je prikljuCen v elektricno
omrezje.
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¢ Med likanjem ne odpirajte kotla za
vodo.

¢ Dokler napravo uporabljate, odprtine,
ki so pod tlakom, ne smejo biti odprte
za polnjenje, odstranjevanje vodnega
kamna, splakovanje ali pregledovanje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, Ce vam
pade na tla, ima vidne znake poskodb
ali pusca. Redno pregleduijte, ali so
kabli poSkodovani.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekoc€ino.

¢ Naprava je namenjena izklju¢no upo-
rabi v gospodinjstvu in predelavi take
koliCine Zivil, ki je obiCajna za gospo-
dinjstvo.

¢ Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v

¢ Kabli ne smejo nikoli priti v stik z vro-
Cimi predmeti, likalno plo3Co, vodo ali
ostrimi robovi.

¢ Preden kabel vklopite v vti¢nico, pre-
verite, ali se vaSa omreZna napetost
ujema z napetostjo, navedeno na spo-
dnji strani naprave, in ali je vtiCnica
ozemljena.

¢ Pri uporabi podaljSka se prepriCajte,
da je v dobrem stanju, ima vti€ z
ozemljitveno povezavo in ustreza
razredu naprave (16 A).

e Likalna plo3Ca in stojalo za likalnik se
lahko izredno segrejeta, kar lahko pri-
vede do opeklin. Ne dotikajte se ju.

e NEVARNOST ZADUSITVE: aparat
lahko vsebuje majhne dele. Med izva-
janjem CisCenja in vzdrZevanja se
nekateri od teh delov lahko demonti-
rajo. Ravnajte previdno in majhnih
delov ne imejte stran otrokom na
dosegu.

¢ Pozornost!

Embalazni material (plastiCne vreCke,
stiropor) shranite izven dosega otrok.
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Opis

Parni likalnik

Prikazovalnik

Gumb za vklop/izklop

Gumb za sistem za &iS€enje vodnega kamna
Nastavitve (eco, iCare, turbo)
Odlagalna povrsina za likalnik
Posoda za vodo

Napajalni kabel

Zapiralo

Prozorni pokrov

10 Zaklepni sistem

Likalnik

11 Gumb za paro

12 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
13 Gumb za precizno parno likanje

14 Dvojni kabel

15 Odlagalna peta

OCoO~NOOOTAWN =

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki

so primerne za likanje v skladu z oznako s podatki

o negi. Poleg tega se naprava lahko uporablja za
osveZitev oblacil. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti, ko
jih nosite.

Pred prvo uporabo

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske plo&€ice).

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov od proizvodnje, ki bi lahko umazali vasa
oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo

e Prepri¢ajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e (Qdstranite posodo za vodo (6) ali pa odprite
posodo za vodo.

* Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem
pazite, da ne preseZete nivoja »max«, posodo pa
morate napolniti vsaj do nivoja »min«, drugace
naprava ne bo pripravljena za parno likanje.

Ce je voda izredno trda, vam priporoamo
uporabo mesanice 50 % sanitarne vode in 50 %
destilirane vode.

* Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (npr. S8kroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Vstavite posodo za vodo.

e Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.
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Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave ali
tovarniski stalni odstranjevalec vodnega kamna,
se popolnoma prepricajte, da je vrednost pH
pridobljene vode nevtralna.

Funkcija varéevanja z vodo

e Kadar je nivo vode nizek, ikona @ za&ne utripati. V
tem trenutku lahko s parnim likanjem nadaljujete
Se priblizno 10-15 minut.

e Ko ikona ® zagne svetiti, morate ponovno
napolniti posodo za vodo. Hkrati zacne utripati
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo (12) in ikona
za to nastavitev (4) se izklopi.

e (Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

(B) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
22 niso primerne za likanje.

e |ikalnik postavite na odlagalno povrsino (5) ali na
odlagalno peto (15), popolnoma odvijte kabel,
vklju€ite napravo in pritisnite gumb za vklop/
izklop (2).

e |zberite nastavitev (4), ki je najbolj primerna za
oblacila, ki jih likate.

e Zeleno nastavitev lahko izberete s pritiskom
na ustrezen gumb (eco, iCare ali turbo). Med
nastavitvami lahko preklopite s pritiskom na
gumb za nastavitve.

e |ikalnik se bo zacel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (12) na likalniku pa bo zacela
utripati. Ko je nastavitev temperature dosezena,
kontrolna lu¢ka LED za temperaturo neprekinjeno
sveti.

e |kona za to nastavitev na prikazovalniku (1) bo
zacela utripati. Ko je para pripravljena, ikona
zacne neprekinjeno svetiti.

Parno likanje
Pritisnite gumb za paro (11) ali gumba za precizno
parno likanje (13).

Dvojni sprozilec

Dvakrat zapored v 1 sekundi pritisnite gumb za paro
(11) ali gumb za precizno parno likanje (13). Nekaj
sekund bo para stalno izhajala.

Znova pritisnite gumb za paro ali gumb za precizno
parno likanje med izhajanjem pare, Ce Zelite ustaviti
funkcijo.

Suho likanje

Likajte brez pritiskanja gumba za paro (11) ali
gumba za precizno parno likanje (13). Po 10
minutah suhega likanja likalnik preklopi v nacin
samodejnega izklopa.
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Vertikalna para

Likalnik je mogoc€e uporabiti tudi za parjenje visecih
oblagil (B). Likalnik drZite navpi¢no in nekoliko
nagnjenega naprej. Znova pritisnite gumb za paro
(11) ali gumb za precizno parno likanje (13), ko
likalnik pomikate od zgoraj navzdol.

Para je zelo vroc¢a: oblacil ne smete likati ali vlaZiti,
ko jih nosite.

3D likalna plosca

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plos¢e
zagotavlja najboljSe rezultate drsenja po teZavnih
mestih (npr. gumbih, Zepih idr.)

Nastavitve

CareStyle 5 & CareStyle 7

Nastavitev iCare €IXI® je samodejno izbrana ob
prvem vklopu naprave. Pri vseh nadaljnjih vklopih se
ohrani zadnja izbrana nastavitev.

iCare nastavitev je priporo¢ena nastavitev za
tkanine, kot je volna, poliester in bombaZz/perilo.

Nastavitev eco je priporocljiva za likanje
vecine obcutljivih tkanin, kot je sintetika, svila in
mesSane tkanine, za katere potrebujete manj pare.
Ta nastavitev tudi porabi manj energije.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Priporo€ena nastavitev za likanje vecine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

iCare
Priporo€ena nastavitev za tkanine, kot je volna,
poliester in bombaz.

turbo CRID

Priporo¢ena nastavitev za oblacila, pri katerih je
potrebna mocnejSa para, kot je debel bombaZz/
perilo in dzZins.

Opomba: Zaradi vi§je temperature v nacinu turbo,
likalnika na oblacilih ne pusc¢ajte brez nadzora, in se
tako izognite Skodi.

Ko je naprava vklopljena, bo vedno nastavljena
na iCare nastavitev , ne glede na zadnjo izbrano
nastavitev.

Za najboljsi rezultat

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil.
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o Crnain temna oblagila vedno likajte na notranji
strani, da preprecite svetlikanje tkanin zaradi
likanja.

e Prilikanju srajc vedno zacnite z bolj teZzavnimi
deli, npr. ovratnikom, man&etnimi gumbi in
rokavi. Nato zlikajte veCje povrSine, na primer
sprednji in zadniji del, da boste prepredili
gubanje, medtem ko likate druge dele srajce.

e Med likanjem ovratnika za¢nite na spodnjem
delu in likajte od zunanje strani (koniCasti del)
navznoter. Obrnite in ponovite. Ovratnik zloZite in
z likalnikom pritisnite na rob za boljSi u€inek.

* Potiskana oblacila, oblacila z dodatki ali bolj
obcutljive tkanine (npr. vezenine) likajte z
notranje strani, in, Ce je potrebno, med likalnik
in tkanino polozite bombazno krpo. Tako boste
preprecili Skodo in ohranili volumen dizajnov
tkanin, ki jih ne smete zlikati, da se sploscijo.

e Prilikanju volnenih oblacil priporo¢amo
zaporedno pritiskanje na gumb za precizno parno
likanje (13), pri ¢emer pa likalnika ne poloZite na
oblacilo. Tako boste preprecili lesketanje tkanine.

* Da bi preprecili nove gube med parnim likanjem,
se prepric¢ajte, da na oblacilu ni ostala vlaga,
preden zacnete likati druge dele oblacila.

(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (13) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

¢ To funkcijo ustavite tako, da spustite gumb.

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni plo&¢i.

(D) Samodejni izklop likalnika
Ta funkcija se vklopi, ¢e 10 minut ne uporabite pare.

e Ko je likalnik v na¢inu samodejnega izklopa,
ikona () utripa in kontrolna luéka LED za
temperaturo (12) je ugasnjena. Likalnik se bo
izklopil za zmanjSanje porabe energije.

o Ce zelite likalnik znova vklopiti, je treba pritisniti
gumb za vklop/izklop (2). Pred ponovnim
zaCetkom likanja poCakajte, dokler kontrolna
lu€ka LED za temperaturo in ustrezna ikona za
nastavitev na prikazovalniku (1) stalno ne svetita.

Po likanju / shranjevanje

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop
(2).

e QOdklopite in pred shranjevanjem pocakajte, da
se naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Zaklenite likalnik.
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(E) Zaklepni sistem

Zaklepni sistem se lahko uporablja za varno in
enostavno shranjevanje parne postaje in likalnika.
Naprave ne dvigujte in ne prena$ajte za rocaj
zaklenjenega likalnika.

¢ Likalno plos¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Pritisnite likalnik navzdol, da zasliSite »klik«;
likalnik se samodejno zaklene.

e Za odklep likalnika zaklepni sistem potisnite
naprej. Likalnik se sprosti.

(F) Odstranjevanje vodnega kamna

Zapirala (8) ne smete odpirati ali se ga dotikati,
dokler je naprava vro€a in/ali vkljuéena.

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjen;j).
Za splakovanje grelnika ne uporabljajte kemikalij,
aditivov ali odstranjevalcev vodnega kamna.

Ikona & utripa.

a. lzklopite (2) in izklju€ite napravo. Odklenite
likalnik in ga odstranite iz odlagalne povrSine.
PocCakajte, da se naprava popolnoma ohladi
(vsaj 2,5 ur).

b. lzpraznite posodo za vodo.

. Zapiralo (8) obrnite v nasprotni smeri urinega

kazalca in ga odprite. Izpraznite grelnik.

. Vlijte 500 ml vode iz pipe.

. Privijte pokrovCek, da zaprete grelnik.

Osnovno enoto stresite, da jo splaknete.

. lzpraznite grelnik. Ta postopek Se enkrat

ponovite.

h. Ko ste postopek odstranjevanja vodnega kamna
zakljucili, vklopite in vkljuc€ite napravo.

i. Pritisnite gumb za sistem za CiS€enje vodnega
kamna (3) za 2 sekundi, da se ponastavi.

(9]

Q"0 Q

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo ob ponovnem vklopu ikona & utripala.

Opomba: Zaradi razli¢ne sestave vode na podlagi
uporabe tovarniSkega stalnega odstranjevalca
vodnega kamna je priporocljivo, da odstranjujete
vodni kamen iz sistema na vsaka 4 popolna
polnjenja ali najmanj enkrat mese¢no. Opozarjamo,
da v tem primeru ikona za odstranjevanje kamna ne
bo samodejno zacela utripati.
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(G) Nega in ¢iS¢enje

e Pred ¢iS€enjem se vedno prepric¢ajte, da je

naprava izklopljena, izklju¢ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

Za Ciscenije likalne plos¢e predlagamo uporabo
vlazne krpe.

Za Ciscenje mehkega materiala na ro¢aju in
bleS¢ece povrsine uporabite le vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali Zicnatih
gobic (npr. gobic z grobimi najlonskimi viakni
ipd.).

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte
v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho E
moZete cez servisné stredisko spolo¢nosti
Braun alebo na prisludnych zbernych
miestach vo vadej krajine.
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Vodié¢ za odpravljanje napak

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni priklju¢ena v
elektricno vti¢nico.

PrepriCajte se, da je naprava
pravilno priklju€ena in pritisnite
gumb za vklop/izklop.

Iz predela pod osnovno enoto
izhaja para.

Tlagni varnostni sistem »max« se
je odprl.

Napravo takoj izklopite in se obrnite
na pooblas¢eni servis Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plosce kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala, ker
se para prvi¢ uporablja ali ker je
niste uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite
pro€ od likalne mize. S tem boste
iz parnega krogotoka odstranili
hladno vodo.

Iz likalne plosc¢e kaplja rjava
tekocCina.

V posodo za vodo ste vlili
kemicne mehd&alce vode ali
aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte
katerih koli sredstev. Likalno plo$¢o
odcistite z vlazno krpo in splaknite
grelnik.

Ko napravo prvi€ vklopite,
zaznate dim ali vonj.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi¢ segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko
boste likalnik nekajkrat uporabljali.
Ce je dim/vonj prisoten tudi po
izklopu naprave, se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Naprava ob&asno oddaja
Sume, povezane z vibracijami.

Voda se Crpa v grelnik.

To je normalno in vam ni treba
ukrepati.

Naprava stalno oddaja Sume,
povezane z vibracijami.

Sistemska napaka.

Napravo izklju€ite iz elektricnega
omreZja in se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Zapiralo se tezko odvija.

Odpiranje zapirala je otezeno
zaradi vodnega kamna.

PokrovEek odvijte na silo. Sistem
pogosto splakujte, da se izognete
teZavi.

Grelnik je Se vedno pod tlakom.

Zapirala ne odpirajte, e je
grelnik pod tlakom ali vro€. Pred
odpiranjem zapirala po¢akajte
najmanj 2,5 ure.

Ko dolijete vodo v posodo za

Plovec ne deluje pravilno.

Izpraznite posodo za vodo, jo
splaknite in znova napolnite.

vodo, se lucka @ ne ponastavi.

Posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite posodo za vodo.

Vse lucke LED utripajo.

Sistemska napaka.

Izklopite napravo, jo znova vklopite
in pritisnite gumb za vklop/

izklop. Ce tezava ni odpravljena,
napravo takoj izklopite in izkljuCite
iz napajanja ter se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.
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Izklopite in izkljuCite napravo.
Odstranite in izpraznite posodo

za vodo, jo splaknite in znova
napolnite. Vstavite posodo za vodo.

lkona za paro neprekinjeno Plovec posode za vodo je VKklopite napravo in poCakajte, da je
sveti, vendar iz likalne plos¢e zaklenjen ali pa posoda za vodo pripravljena za uporabo. Pritisnite
ne izhaja para. ni pravilno vstavljena. gumb za paro in poCakajte, da

zacne izhajati para. Gumb za
paro drzite med izhajanjem pare
pritisnjen 10 sekund, nato ga
spustite.

Izklju€ite napravo, jo izklopite in
pocakajte, da se shladi (najmanj

2,5 ure).

Zapiralo ni ustrezno zaprto. QOdvijte zapiralo in ga ponovno
ustrezno privijte na napravo.
Opomba: Ko odvijete zapiralo, lahko
uhaja nekaj vode

Para ali voda izhajata iz
zapirala.

. To je obiCajno. To povzroa Dvojni kabel poloZite na nasprotno
Sgoig!;(abel se med uporabo uhajanje pare skozi kabel med stran, da se med likanjem kabla ne
greje. likanjem. boste mogli dotakniti.
107
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Tiirkce

Urtinlerimiz en (istiin kalite, fonksiyonellik ve

tasarnim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmistir.

Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan once liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

o & Uyari: Sicak yuzeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, cilt yaniklarina
neden olabilecek yuksek sicaklik-
larda ve sicak buharla caligir.

* Bu cihaz 8 yas Uzerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
dusuk ya da tecriibesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan kullani-
labilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bicimde kullanimr hakkinda
yeterince bilgilendirilmis, tehlikeleri
anlamig olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidir.

e Cocuklar cihazla oynamamalidr.

* Temizlik ve bakim islemleri gozetim-
siz bir sekilde gocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

* |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

 GUc kablosu hasarlysa, riski onle-
mek icin Uretici, servis yetkilisi veya
benzer ehliyete sahip kisiler tarafin-
dan degistiriimelidir.

¢ Utlye su doldurmadan once her
zaman istasyonun/utunun fisini priz-
den cekin.

e Cihaz saglam bir yiizey uizerinde kul-
lamlmali ve yerlestirilmelidir.

e Uttlemeye ara verdiginizde Gtlyu
arkasi lizerine dik olarak veya (tl
yerlestirme plakasina oturtun. Uti-
nun arkasinin saglam bir yizey tze-
rine oturdugundan emin olun.
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Cihaz prize takili durumdayken asla
|b(zjalsmda kimse olmadan birakilmama-
.

Utii sirasinda kaynatici bélmenin igini
acmayin.

Kullanim sirasinda basing altindaki
delikler doldurma, kireg ¢ozme,
durulama veya inceleme islemleri
aciimamalidir

Cihaz dustliyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullanilmamaldir.
Kablolarda diizenli olarak hasar kont-
rolu yapin.

Uniteyi su veya bagka bir sivinin icine
kesinlikle daldirmayin.

Bu cihaz yalnizca evde kullanilmak
icin ve normal sartlarda evde kullani-
lan miktarlarin islenmesi igin tasar-
lanmistir.

Latfen tim parcalari ilk kez kullanma-
dan 6nce veya gereki oldukea,

Bakim ve Temiziik bélimiindeki tali-
matlara uyarak temizleyin.

Kablolar hicbir zaman sicak cisim-
lerle, taban plakaslyla, suyla ve kes-
kin kenarlar ile temas etmemelidir.
Prize takmadan once sebeke voltaji
ile aygitin tabanindaki plakada yazili
olan voltajin birbiriyle uyumlu oldu-
gundan, ve de toprakli bir priz kullan-
diginizdan emin olun.

Uzatma kablosu kullanmaniz gere-
kirse bu kablonun iyi durumda oldu-
gundan, toprakli bir fisi oldugundan
ve aygitin giic degerine (16A) uygun
oldugundan emin olun.

Taban plakasi ve utu yerlestirme pla-
kasi cok yuksek sicaklik derecelerine
gelebilir ve yanmaya neden olabilir.
Bunlara dokunmayin.

BOGULMA RiSKi: Cihaz kucuk parca-
lar igeriyor olabilir. Temizlik ve bakim
islemleri sirasinda bu parcalarin bazi-
lari yerinden cikabilir. Ozenle tasiyin
ve kucuk pargalari cocuklarin erise-
meyecekleri yerlerde tutun.
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e Dikkat!
Ambalaj maddelerini (plastik torbalar,
polistirol kopuk) cocuklarin ulasama-
yacaklari yerlerde saklayin.

Aciklama

Buhar Ureticili Utii

1 Ekran

2 Acma/Kapama digmesi

3 Kire¢ temizleme sistemi digmesi
4 Ayarlar (eco, iCare, turbo)

5 Utii dinlenmede
6 Su haznesi

7 Gug kablosu

8 Kaplama

9 Saydam kapak
10 Kilitleme sistemi

Utii

11 Buhar digmesi

12 Isi kontrol LED 151G

13 Hassas Utiileme digmesi
14 ikili kablo

15 Dikey dayanak

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Uriin etiketine gore Gtl
yapilmasi uygun olan giysilerde utt yapmak icin
kullaniimahdir. Ayrica, bu cihaz tekrar dizeltme
amaciyla kullanilabilir. Giysileri asla tizerinizde
Utilemeyin veya nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan 6nce

Uniteyi kartondan gikartin. Tiim paketleme
malzemelerini ¢ikartin. Unite Gzerinde bulunan tim
dis etiketleri cikartin (bilgi plakasini cikartmayin).

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin
giysinizi kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez
parcasi tzerinde birkac dakika tttileme yapmanizi
Oneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

e Aygrtin kapatildigindan ve fisin cekildiginden
emin olun.

e Su haznesini (6) ¢cikarin veya su haznesini acin.

e Su haznesini, "maks" seviyesini gecmeyecek
ancak "min" seviyesinin de altinda olmayacak
sekilde sebeke suyuyla doldurun, aksi halde aygit
buharla Gtalemeye hazir hale gelmeyecektir. Eger
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suyunuz ¢ok sertse, %50 sebeke suyu ve %50
saf su karisimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

¢ Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka
madde ilave etmeyin (6r. tti kolasr). Camasir
kurutma makinesinden gikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

e Su haznesini takin.

* Aygiti saglam ve diz bir ylizeye yerlestirin.

Not: Filtreleme tertibatlari veya ev kullanimina
yonelik kalici kireg ¢ozilicl kullaniyorsaniz, elde
edilen suyun ph deg@erinin nétr oldugundan
kesinlikle emin olun.

Su rezervi 6zelligi

¢ Su seviyesi azalmaya basladiginda, ® yanip
sénmeye baslar. Bu noktada 10-15 dakika kadar
Ut yapmaya devam etmek mimkuinddir.

¢ Simge @ daimi olarak yanik kaldiginda, hazneyi su
ile doldurmak gerekir. Ayni zamanda, isi kontrol
LED 1s1g1 (12) yanip soner ve secili ayarla (4) ilgili
simge kapanir.

e Buharla tGtilemeye devam etmek icin, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

(B) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.
2 semboliine sahip giysiler (itiilenemez.

¢ Utiiyii bekleme konumunda yerlestirin (5) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (15), kabloyu
tamamen cikarin, aygitin fisini takin ve Agma/
Kapama diigmesine basin (2).

¢ (tiilenecek olan giysiler igin en uygun ayari (4)
segin.

e istenilen ayar ilgili diigmeye basilarak (eco, iCare
veya turbo) segcilebilir. Bir ayardan digerine gecis
yapmak igin ilgili digmeye basin.

 Utli1sinmaya baslar ve iitii tizerinde bulunan
sicaklik kontrol LED 15181 (12) yanip sdnmeye
baslar. Sicakliga ulasildiginda, sicaklik kontrol
LED 1s1g1 daimi olarak yanar.

e Segili ayarlailgili simge ekranda (1) yanip
s6nmeye baslar. Buhar hazir oldugunda simge
kalici olarak agik kalir.

Buharli iitilleme
Buhar dugmesine (11) veya hassas Utlleme
digmesine (13) basin.

ikili tetikleyici

Buhar dugmesine (11) veya hassas Utlleme
digmesine (13) 1 saniye icerisinde arka arkaya iki
kere hizli bir sekilde basin. Birka¢ saniye strekli
buhar yayilimi olacaktir.
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Bu 6zelligi durdurmak icin buhar digmesine veya
hassas Utileme digmesine bir kere daha basin.

Kuru iitiileme

Buhar digmesine (11) veya hassas utlileme
digmesine (13) basmaksizin ttileyin. 10 dakikahk
kuru Uttleme sonrasinda utunin otomatik kapanma
moduna gececegini lttfen unutmayin.

Dikey buhar

Utdi, ayni zamanda askida asili giysiler igin de
kullanilabilir (B). Uttyu, hafifce 6ne egik bir sekilde
dik konumda tutun. Utliyii tist kisimdan alt kisma
dogru hareket ettirirken buhar diigmesine (11) veya
hassas Utlileme diigmesine (13) tekrar tekrar basin.
Buhar cok sicak: giysileri asla lizerinizde
Uttlemeyin veya nemlendirmeyin.

3D taban
3D taban plakasinin kendine 6zgi yuvarlak sekli, zor

kisimlarda kaydirma igin en iyi sonuglari verir (or:
dagmeler, cepler, vb.)

Ayarlar

CareStyle 5 & CareStyle 7

Cihaz ilk defa agildiginda iCare ayar otomatik
olarak secilir. 2. acgilista, son secilen ayarda kalir.
Yin, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin iCare
ayar onerilir.

Sentetikler, ipek ve karigik kumaslar gibi daha
az miktarda buhar gerektiren hassas giysiler
icin eco ayari onerilir. Bu ayar daha az glic
tiketilmesini saglar.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

Sentetikler, ipek ve karigik kumaslar gibi
hassas giysiler icin dnerilir. Bu ayar daha az gui¢
tiketilmesini saglar.

iCare €I
Yin, polyester, pamuklu benzer giysiler icin 6nerilir.

turbo

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha gugli bir
buhar puskirtmeye ihtiyac duyulan giysiler icin
onerilir.

Not: Turbo modun sicakh@i yiksektir. Bu nedenle
Gtlyu kumas tzerinde birakip uzaklasmayin, hasar
meydana gelebilir.

Daha 6nce secilen ayar her ne olursa olsun, ttu
acildiginda her zaman iCare ayarda olacaktir.
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En iyi sonuclar icin

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.

¢ (tii nedeniyle kumaglarin parlamasini énlemek
icin her zaman siyah ve koyu giysileri tersinden
utdleyin.

e Bir gomlek Utulerken, her zaman yaka, kol
digmesi ve kol gibi daha zor kisimlardan
baslayin. Ardindan gémlegin 6nu ve arkasi gibi
daha buyuk boltimleri Gtuleyin, boylece diger
zor kisimlari Gttlerken daha buyuk kisimlarin
kirgsmasini énlersiniz.

® Yakayi Gtllerken, alt yizden baglayin ve dig
kisimdan (keskin ugtan) i¢c kisma dogru devam
edin. Ters cevirin ve tekrar edin. Yakayi kivirin
ve daha canli bir yiizey elde etmek igin kenara
basin.

e Baskili, tizerinde islem yapilmis ve hatta cok
daha hassas kumas parcalarina (6rn. nakis)
sahip giysileri Gtlilerken, giysiyi tersine gevirin
ve gerekmesi halinde utlyle kumas arasina bir
bez yerlestirin. Boylece Urtnln hasar gérmesini
Onleyebilir ve tlilenmemesi gereken kumas
tasarimlarinin hacmini koruyabilirsiniz.

e YUunlu giysileri Gttlerken, Gtuyu giysiye
yerlestirmeden 6nce hassas ttiileme diigmesine
(13) sirayla basmanizi 6neriyoruz. Boylece
kumasin parlamasini dnleyebilirsiniz.

* Buharla tttleme sirasinda yeni kirigik olusumunu
onlemek igin, diger kisimlari Gtlilemeye devam
etmeden 6nce kumasta herhangi bir nem kalintisi
olmadigindan emin olun.

(C) Hassas Utiileme

e Hassas Utileme diigmesine (13) sonuna kadar
basin.

e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan
gelecektir.

® Bu 0Ozelligi durdurmak icin, dugmeyi birakin.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar ¢ikisi olabilir.

(D) Otomatik kapanma

10 dakika sonra buhar cikmadiysa bu fonksiyon aktif
duruma gelir.

o Utii otomatik kapanma modunda iken (O
simgesi yanip soner ve sicaklik kontrol LED (12)
gostergesi kapalidir. Utii giic sarfiyatini azaltmak
icin kapanir.

e Sistemi tekrar agmak icin, agma/kapama
diigmesine (2) basin. Utiilemeye baglamadan
once, ekranda (1) sicaklik kontrol LED 15181 ve
ayar simgesi kalici olarak yanar.
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Utiileme / saklama sonrasi

e Aygiti kapatmak icin Agma/Kapama diigmesine
(2) basin.

o Utiiniin figini gekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

e Su haznesini bosaltin.

o Utiiyii kilitleyin.

(E) Kilitleme sistemi

Kilitleme sistemi, buhar bélmesi ve tinin glvenli
ve kolay kullanimricin kullanilabilir.

Ut kilitli iken, Uty tutamagindan kaldirmayin veya
tasimayin.

* Taban plakasini (itih matindaki yuvasina yerlestirin.

e  Klik" sesini duyana kadar utlyl bastirirsaniz, tti
otomatik olarak kilitlenir.

o Utiindin kilidini agmak igin kilit sistemini ileri itin.
Utii serbest kalacaktir.

(F) Kirec temizleme

Cihaz sicak ve/veya takili ilen kaplamayi (8)
kesinlikle acmayin veya dokunmayin.

ideal performansi saglayabilmek icin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tliketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir.

Kazani temizlemek icin herhangi bir kimyasal
madde, katki maddesi veya kireg sokucu
kullanmayin.

Simge & yanip soner.

a. Aygrti kapatin (2) ve fisini cekin. Uttintin kilidini
acin ve yerlestirildigi yerden alin. Aygit soguyana
kadar bekleyin (minimum 2,5 saat).

b. Su haznesini bosaltin.

. Kaplamay (8) acmak icin saatin tersi yonde

dondurin. Kazani bosaltin.

. 500 ml sebeke suyuyla doldurun.

. Kazani kapatmak icin kaplamayi vidalayin.

Calkalamak icin taban Unitesini sallayin.

. Kazani bosaltin. Bu proseduiri bir kez daha

tekrarlayin.

. Kirec giderme islemini bitirdikten sonra, cihazin

fisini takip agin.
Sifirlamak igin kire¢ temizleme sistemi
digmesine (3) 2 saniye boyunca basin.

= Q "0 Qa (9]

Aygit kireg gidermeden kapatilirsa, tekrar
aclldiginda &) simgesi yeniden yanip dénmeye
baslar.

Not: Ev kullanimina yonelik kalici kirec ¢cozlicu
kullanma nedeniyle farkli bir su bilesimi kullanimi
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nedeniyle, sistem tam olarak 4 kez doldurulduktan
sonra veya ayda en az bir kez kirecin ¢6zulmesi
onerilir. Bu durumda, kire¢c ¢6zme simgesinin
otomatik olarak yanip sbnmeye baslamadigina
lttfen dikkat edin.

(G) Bakim ve Temizlik

e Temizlemeden dnce, her zaman aygitin kapali
ve fisinin cekili oldugundan ve aygrtin tamamen
sogudugundan emin olun.

e Tabani temizlemek icin islak bez kullaniimasi
onerilir.

e Tutamaktaki yumusak malzemeyi ve yiksek
parlak ytzeyi temizlemek igin yalnizca nemli bez
kullanin.

e Asla kimyasallar, sirke veya ovalama siingeri
(0r. sert naylon kumasglari bulunan stingerler)
kullanmayin.

Cihaz kullanim dmruni tamamladiginda
lutfen evsel atiklarla birlikte atmayin. Cihazi
atmak icin Braun Servis Merkezine veya
Ulkenizde bulunan uygun toplama noktalarina
birakabilirsiniz.

Bildirim yapiilmadan demiptirilebilir.
EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanlikca tespit edilen kullanim émra 7 yildir.

Uretici firma ve CE ipareti uygunluk demerlendirme
kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S. Meydan
Sok. No:1 )
Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri
444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

m
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Sorun giderme kilavuzu

SORUN

SEBEP

cO6zim

Aygit aciimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamistir.

Aygrtin diizglin sekilde
baglandigindan emin olun ve Acma/
Kapama diigmesine basin.

Taban Gnitesinin altindan buhar
cikisi oluyor.

"Maks" basing glivenlik sistemi
acildr.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili
Braun Musteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi veya
bir stiredir kullanilmadigr icin, su
borularin icerisinde yogunlasmis.

Buhar digmesine (itl tahtasinin
uzaginda birkac kere basin.

Bu islem soguk suyu buhar
devresinden uzaklastirir.

Taban plakasindan kahverengi
renkli bir sivi akiyor.

Su haznesine kimyasal su
yumusaticilar veya katki
maddeleri dokilmus.

Hicbir zaman su haznesine baska
urtinler koymayin. Nemli bez
kullanarak tabani temizleyin ve
kazani durulayin.

Aygitilk defa calistinldiginda
buhar veya yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastiriciile islem
gormustir ve Gt ilk defa
isitildiginda buharlasir.

Bu normaldir ve ttuyl birkac kez
kullandiginizda diizelecektir. Aygiti
kapattiktan sonra duman / yanik
kokusu almaya devam ediyorsaniz
yetkili Braun Musteri Servisi ile
irtibata gecgin.

Aygtt, titresimlerle iliskili olarak
kesintili sesler yayiyor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem
yapilmasi gerekmez.

Ayagrt, titresimden kaynaklanan
kesintisiz ses cikartiyor.

Sistem hatasi.

Aygrtin sebeke ile baglantisini kesin
ve yetkili Braun Musteri Hizmetleri
ile irtibata gecin.

Kaplamayi yerinden cikarmakta
zorlaniyorsunuz.

Kireg birikintisi kaplamanin
acllmasini zorlastirnyor.

Kapag! sert bir sekilde cevirin. Bu
sorunla karsilasmamak icin, sistemi
sik araliklarla yikayin.

Kazan hélen basing altinda.

Kazan héalen basing altinda veya
sicak ise kaplamayi kesinlikle
acmayin. Kaplamayl agmak icin en
az 2,5 saat bekleyin.

Hazne doldurulduktan sonra,
1sik ® sifirlanmiyor.

Su samandirasi diizguin
calismiyor.

Su haznesini bosaltin, durulayin ve
tekrar doldurun.

Su haznesi dogru
yerlestiriimemis.

Su haznesini dogru yerlestirin.

Tam LED i1giklan yanip sénuyor.

Sistem hatasi.

Aygrti devre digi birakin, figi tekrar
takin ve Agma/Kapama digmesine
basin. Sorun hala devam ediyorsa
aygitt hemen kapayin, figini cekin ve
yetkili Braun Musteri Hizmetleri ile
irtibata gecin.
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Buhar simgesi kalici olarak
yaniyor ama taban plakasindan
buhar ¢cikmiyor.

Su haznesi samandirasi kilitli
veya su haznesi dogru bir sekilde
takilmamis.

Aygrti kapatin ve fisini ¢cekin. Su
haznesini ¢cikartin ve bosaltin,
durulayin ve tekrar doldurun. Su
haznesini takin.

Aygrti agin ve cihaz kullanima hazir
oluncaya kadar bekleyin. Buhar
dugmesine basin ve buhar ¢gikana
kadar bekleyin. Buhar diigmesini
buhar cikmaktayken 10 saniye
kadar basil tutun ve ardindan buhar
digmesini birakin.

Buhar veya su kaplamadan
cikiyor.

Kaplama dogru bir sekilde
sikilmamis.

Cihazi kapatin, fisini cikarin ve (en
az 2,5 saat) sogumasini bekleyin.
Kaplamanin vidasini gikarin ve
cihaza dogru bir sekilde vidalayin.
Not: Kaplamayi actiginizda bir
miktar su kacabilir

Kullanim sirasinda cift kablo
isinir.

Bu normaldir. Bunun sebebi
Uttleme sirasinda kablodan
buhar ge¢cmesidir.

Utiileme sirasinda kabloya
dokunmamaniz icin ¢ift kabloyu ters
tarafa yerlestirin.
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Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a
indeplini cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare inainte de a folosi aparatul.

Atentie

o & Atentie: Suprafete fierbinti!
Statiile de célcat electrice combina
temperaturile inalte si aburul fier-
binte, putand provoca arsuri.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte doar sub
supraveghere sau dupa o instruire
care sa le ofere informatiile necesare
pentru utilizarea in siguranta a apara-
tului si daca acestea inteleg perico-
lele implicate.

e Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea aparatului
nu trebuie realizate de cdtre copii
fara supravegherea unui adult.

* |n timpul utilizarii si al racirii, aparatul
si cablul de alimentare nu se vor lasa
laindemana copiilor cu varste mai
mici de 8 ani.

¢ Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de catre agentul de ser-
vice sau de catre persoane calificate
pentru a se evita potentialele peri-
cole.

* Deconectati intotdeauna statia/fierul
de calcat inainte de umplerea cu apa.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si ase-
zat pe o suprafata stabila.
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* |n pauzele dintre célcare, asezati fie-
rul de calcat pe suportul pentru spri-
jinire in pozitie verticala sau pe
suport. Asigurati-va ca suportul pen-
tru sprijinire in pozitie verticala este
asezat pe o suprafata stabila.

e Aparatul nu trebuie ldsat nesuprave-
gheat atunci cand este conectat la
reteaua de alimentare cu energie
electrica.

* Nu deschideti compartimentul cu
aburin timp ce calcati.

® In timpul utiliz&rii, orificiile sub presi-
une nu trebuie deschise pentru
umplere, detartrare, clatire sau ins-
pectare.

e Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile
de deteriorare sau daca exista scur-
geri de apa. Verificati cablul in mod
regulat pentru a identifica deteriorari.

¢ Nu scufundati niciodatd ansamblul in
apa sau in alte lichide.

e Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospodarie.

¢ \/a rugam sa curatati toate piesele
Tnainte de prima utilizare sau con-
form cerintelor, urmand instructiunile
din sectiunea Ingrijire Si curatare.

e Cablurile nu ar trebui sa vina nicio-
data in contact cu obiecte incinse, cu
talpa fierului de calcat, cu apa sau cu
margini ascutite.

¢ |nainte de conectarea la o priza, veri-
ficati daca voltajul acesteia cores-
punde cu cel imprimat pe partea din
spate a aparatului Si asigurati-va ca
utilizati o priza legata la pamant.

¢ Atunci cand utilizati un prelungitor,
verificati daca acesta este intr-o
stare buna, daca are un stecar cu o
conexiune de legare la pamant si
daca corespunde cu puterea nomi-
nald a aparatului (16 A).
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* Talpa fierului de calcat si suportul
pentru fierul de célcat pot atinge
temperaturi foarte ridicate care ar
putea cauza arsuri. Nu le atingeti.

¢ RISC DE SUFOCARE: aparatul ar
putea sa contina parti mici. In timpul
operatiilor de curdtire si intretinere,
cateva din aceste parti ar putea sa fie
demontate. Manipulati cu grija si nu
lasati partile mici laindemana copiilor.

e Atentie!

Pastrati toate ambalajele (pungi de
plastic, polistiren expandat), departe
de actiunea copiilor.

Descriere

Fier de calcat cu generator de aburi
1 Afisaj

2 Buton de pornire/oprire

3 Buton sistem de detartrare

4 Setari (eco, iCare, turbo)

5 Suport pentru fierul de calcat
6 Recipient pentru apa

7 Cablu de alimentare

8 Bresa deinchidere

9 Capac transparent

10 Sistem de blocare

Fier de calcat

11 Buton pentru abur

12 LED pentru controlul temperaturii

13 Buton pentru jet de precizie

14 Cablu dublu

15 Suport pentru sprijinirea fierului de célcat in
pozitie verticala

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru célcare conform

etichetei de ingrijire. In plus, aparatul poate fi utilizat

pentru reimprospatare. Nu calcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

Inainte de prima utilizare

Scoateti unitatea din cutia de carton. Indepartati
toate bucatile de ambalaj. Indepartati toate
etichetele existente pe unitate (nu indepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).
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Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute
peste o céarpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului pentru apa

® Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sistemul
este scos din priza.

e Scoateti rezervorul de apa (6) sau deschideti
rezervorul de apa.

e Umpleti recipientul pentru apa cu apa de la
robinet, avand grija sa nu depasiti nivelul ,max”,
dar cel putin pana la marcajul ,min”, altfel
aparatul nu va fi pregatit sa porneasca calcarea
cu aburi. Daca apa de la robinet are o duritate
foarte mare, va recomandam sa utilizati un
amestec de 50% apa de la robinet si 50% apa
distilata.

¢ Nu utilizati niciodata doar apa distilata. Nu
addugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu folositi
apd de condensare de la un uscator de rufe.

¢ Introduceti recipientul pentru apa.

e Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare sau un
dispozitiv intern permanent instalat, asigurati-va ca
apa obtinuta are pH neutru.

Functia rezerva de apa

¢ Cand nivelul apei scade, pictograma ®incepe
sa lumineze intermitent. In aceasta etapa este
posibild continuarea calcarii cu abur timp de
aproximativ 10-15 minute.

¢ Cand pictograma @ se porneste permanent, este
necesara reumplerea recipientului. In acelasi
timp, LED-ul pentru controlul temperaturii (12)
lumineaza intermitent, iar pictograma asociata
setarilor selectate (4) se stinge.

* Pentru a continua calcarea cu abur reumpleti
recipientul pentru apa (A).

(B) inceperea functionrii

Tnainte de a incepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2 nu se calci.

* Asezati fierul de calcat pe suport (5) sau pe
piciorul de sprijinire (15), desfasurati complet
cablul, conectati aparatul la priza si apasati
butonul de pornire/oprire (2).

* Selectati setarea (4) cea mai potrivitd pentru
hainele care urmeaza sa fie calcate.

e Setarea solicitatd poate fi aleasa prin apdsarea
butonului corespunzator (eco, iCare sau turbo).
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Pentru a comuta de la o setare la alta, apasati
butonul dedicat.

e Fierul vaincepe sa se incdlzeascad, iar LED-
ul pentru controlul temperaturii (12) de
pe fier va lumina intermitent. Cand este
obtinuta temperatura, LED-ul pentru controlul
temperaturii este pornit permanent.

¢ Pictograma asociata setarii de pe afisaj (1) va
incepe sa lumineze intermitent. Cand aburul
este pregatit, pictograma ramane luminata
permanent.

Calcarea cu abur
Apasati butonul pentru abur (11) sau butonul pentru
jetul de precizie (13).

Declansator dublu

Apasati butonul pentru abur (11) sau butonul pentru
jetul de precizie (13) de doua oriin succesiune
rapidad in mai putin de o secunda. Vor fi eliberati
aburin mod continuu, timp de cateva secunde.
Apasati butonul pentru abur sau butonul pentru jetul
de precizie din nou in timpul emisiei de abur pentru
a opri functia.

Calcare uscata

Calcati fard sa apasati butonul pentru abur (11) sau
butonul pentru jetul de precizie (13). Retineti ca
dupa 10 minute de célcare uscata, fierul de calcat
se comuta pe modul oprire automata.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras (B). Tineti fierul de calcat intr-o
pozitie verticald, aplecat usor nainte. Apasati in
mod repetat butonul pentru abur (11) sau butonul
pentru jetul de precizie (13) in timp ce miscati fierul
de calcat de susin jos.

Aburul este foarte fierbinte: nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Talpa fierului de calcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de calcat
3D asigura cele mai bune rezultate de glisare pe
portiunile dificile (ex: nasturi, buzunare etc.)

Setari
CareStyle 5 & CareStyle 7

Setarea iCare €I este aleasa automat atunci
cand aparatul este pornit pentru prima data. De la a
doua pornire, se va stabili la ultima setare aleasa.
Setarea iCare este recomandata pentru haine
precum lana, poliesterul si bumbacul/inul.

Setarea eco este recomandata pentru hainele
cele mai delicate cum ar fi materialele sintetice,
matasea si tesaturile combinate pentru care aveti
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nevoie de mai putin abur. Aceasta setare permite un
consum mai mic de energie.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

iCare XD
Este recomandat pentru haine cum ar fi lana,
poliesterul si bumbacul.

turbo

Este recomandat pentru haine care au nevoie de
abur mai puternic, cum ar fi bumbacul/inul gros si
materialul de blugi.

Nota: Din cauza temperaturilor ridicate din modul
turbo, nu lasati fierul de calcat nesupravegheat
pe articolele de imbracaminte, pentru a evita
pagubele.

Cand aparatul este oprit, acesta va fi setat
intotdeauna pe setarea iCare, independent de
ultima setare aleasa.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate

Tnainte de aincepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire.

e Calcati intotdeauna hainele negre siinchise
ntoarse pe dos pentru a evita obtinerea unui
luciu pe haine de la fierul de calcat.

e Cand calcati o cdmasa, incepeti cu partile
cele mai dificile cum ar fi gulerul, mansetele
si manecile. Apoi célcati partile mai mari cum
sunt fata si spatele, astfel incat sa puteti preveni
sifonarea partilor mari atunci cand calcati alte
parti.

e Cand calcati un guler, incepeti pe partea de
dedesubt si calcati din exterior (capatul ascutit)
spre interior. Intoarceti materialul si repetati.
Tndoit,i gulerul si apasati capatul pentru o finisare
mai buna.

e Cand calcati haine cu imprimeuri, aplicatii sau
chiar parti mai sensibile ale materialului (ex.
broderie), intorceti-le pe dos si, daca este
nevoie, asezati o carpa de bumbac intre fierul
de cdlcat si material. Astfel, evitati avarierea si
obtineti volumul modelelor de material care nu se
calca plan.

e (Cand calcati haine de lana, recomandam
presarea in mod consecvent a butonului pentru
jetul de precizie (13) fard tinerea fierului de calcat
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pe haine. Aceasta va evita efecte de luciu pe
material.

® Pentru a preveni cutele noiin timp ce calcati
cu abur, asigurati-va céa hainele nu prezinta
umiditate reziduala Tnhainte de a célca alte parti
ale acestora.

* Pentru a debloca fierul, glisati inainte sistemul de
blocare. Fierul va fi eliberat.

(F) indepartarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata bresa
de inchidere (8) atunci cand aparatul este
fierbinte gi/sauin priza.

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau produse
de indepartare a depunerilor pentru a clati boilerul.

(C) Jet de precizie

e Apdsati complet butonul pentru jetul de precizie
(13).

e Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.

* Pentru a opri aceasta functie eliberati butonul.

e Dacd nu il apasati complet, este posibil sa iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de calcat.

Pictograma & lumineaza intermitent.

a. Opriti (2) aparatul si scoateti-I din priza.
Deblocati fierul de calcat si luati-l de pe suport.
Asteptati sa se raceasca aparatul (minimum
2,5 ore).

. Goliti recipientul pentru apa.

Rasuciti inchiderea (8) in sensul invers acelor de

ceasornic pentru a deschide. Goliti fierbatorul.

(D) Oprirea automata a fierului de
calcat

oo

Aceasta functie este activata daca dupa 10 minute
nu s-a inregistrat nicio emisie de abur.

Cand fierul de calcat este Tn modul oprire
automata, pictograma (') lumineaza intermitent,
iar LED-ul pentru controlul temperaturii (12) este
oprit. Fierul de calcat se va opri pentru a reduce
consumul de energie.

Pentru a porni din nou fierul de calcat trebuie
apasat butonul de pornire/oprire (2). Tnainte

de ancepe sa cdlcati din nou asteptati pana
cand LED-ul pentru controlul temperaturii si

d. Turnati 500 ml de apa de la robinet.
e

—h

. Tnsurubati bresa de inchidere pentru a inchide

fierbatorul.
Agitati unitatea de baza pentru a o clati.

g. Goliti fierbatorul. Repetati inca o data aceasta

procedura.

. Dupdincheierea procedurii de indepdartare

a depunerilor, conectati aparatul la priza si
porniti-I.
Apadsati butonul sistemului de detartrare (3) timp

pictograma asociata setarii in afisaj (1) sunt de 2 secunde pentru a-| reseta.

pornite permanent.

Daca aparatul este oprit fard indepartarea
depunerilor, pictograma &) va incepe sa lumineze

. o . intermitent din nou la urmatoarea pornire.
Dupa calcare / depozitare

Nota: Datoritd compozitiei diferite a apei prin
utilizarea unui dispozitiv intern permanent instalat,
se recomanda indepartarea depunerilor din sistem
dupa fiecare 4 reumpleri complete sau cel putin o
daté pe luné. Retineti ca in acest caz pictograma
pentru indepartarea depunerilor nu va incepe in
mod automat sa lumineze intermitent.

e Apdsati butonul de pornire/oprire (2) pentru a
opri aparatul.

e Scoateti din prizd aparatul si lasati-1 sa se
raceasca nainte de a-1 depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

* Blocati fierul de calcat.

(E) Sistemul de blocare (G) Ingrijire si curatare
Sistemul de blocare poate fi utilizat pentru
depozitarea facila si in siguranta
a statiei de calcat cu abur si a fierului. .
Nu ridicati sau carati aparatul tindnd de méanerul
fierului blocat. .

* Tnainte de curatare, asigurati-va ca aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

Pentru a curata talpa fierului de calcat este
recomandat sa folositi o carpa umeda.

Pentru a curata materialul delicat de pe maner
si suprafata superioara lucioasa, utilizati o carpa
umeda.

Nu utilizati niciodata substante chimice, otet sau
bureti de vase (de exemplu, bureti cu materiale
de nailon aspre etc).

* Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul

din silicon. .
* Apasati fierul in jos pana auziti un declic, iar fierul

va fi blocat automat.
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Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile
menajere la sfarsitul ciclului de viata al aces-
tuia. Produsul poate fi remis la un centru de

154

service Braun sau la un punct de colectare

corespunzator din tara dvs.

Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectatla o
priza.

Asigurati-va ca aparatul este
conectat corect si apasati butonul
de pornire/oprire.

lese abur de sub unitatea de
baza.

S-a deschis sistemul de siguranta

pentru presiune maxima.

Opriti imediat aparatul si contactati
un Service Braun autorizat.

Curg cateva picaturi de apd
prin orificiile din talpa fierului
de calcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este
utilizat pentru prima data sau
nu a fost utilizat o perioada
indelungata.

Apadsati de mai multe ori butonul
pentru aburi departe de masa de
cdlcat. Astfel veti elimina apa rece
din circuitul pentru abur.

De pe talpa fierului de calcat se
scurge un lichid maro.

Tn apa din recipientul pentru apa
au fost turnati agenti chimici
pentru dedurizarea apei sau
aditivi.

Nu turnati niciodata produse in
recipientul pentru apa. Curatati
talpa fierului de calcat cu o carpa
umeda si clatiti fierbatorul.

La prima pornire a aparatului
observati fum sau miros.

Unele componente au fost tratate

cu agent de etansare/lubrifiant,

care se evapora atunci cand fierul

se incadlzeste pentru prima data.

Acest lucru este normal siva
disparea dupa ce ati utilizat fierul de
cateva ori. Daca fumul/mirosul mai
persista dupa oprirea aparatului,
contactati un service Braun
autorizat.

Aparatul emite un zgomot
intermitent asociat cu vibratiile.

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

Aparatul emite un zgomot
continuu asociat cu vibratii.

Eroare de sistem.

Scoateti aparatul din priza si
contactati un service Braun
autorizat.

Bresa de inchidere este dificil
de desfacut.

Depunerile de tartru ingreuneaza

deschiderea bresei de inchidere.

Rotiti capacul cu putere. Pentru
a evita problema, clatiti frecvent
sistemul.

Boilerul este inca sub presiune.

Nu deschideti niciodata bresa

de inchidere daca boilerul este
nca sub presiune sau incins.
Asteptati cel putin 2,5 ore inainte de
deschiderea bresei de inchidere.
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Indicatorul de nivel al apei nu Goliti, clatiti si reumpleti recipientul

Dupa reumplerea rezervorului | functioneaza corespunzator. pentru apa.

pentru apd lumina ® nu se

reconfigureaza. Recipientul pentru apa nu este Amplasati corect recipientul pentru
amplasat corect. apa.

Scoateti aparatul din priza,
introduceti-1 din nou in priza si
apasati butonul de pornire/oprire.
Eroare de sistem. Daca problema persista opriti
imediat aparatul, scoateti-1 din
priza si contactati un service Braun
autorizat.

Toate LED-urile lumineaza
intermitent.

Opriti aparatul si scoateti-1 din
priza. Scoateti si goliti recipientul
pentru apa, clatiti-l si reumpleti-1.
Introduceti recipientul pentru apa.
Pictograma pentru abur este Indicatorul de nivel al apei Porniti aparatul si asteptati pana
pornitda in permanentd, dar nu | n recipient este blocat sau cand dispozitivul este pregatit

se nregistreaza emisii de abur | recipientul pentru apa nu este pentru utilizare. Apasati butonul
din talpa fierului de calcat. introdus corect. pentru abur si asteptati pana cand
iese aburul. Tineti butonul pentru
abur apasat timp de 10 secunde
de la emisia aburului si apoi dati-i
drumul.

Opriti aparatul, scoateti-l din priza si
lasati-1 s& se raceasca (timp de cel
putin 2,5 ore).

Din bresa de inchidere iese Bresa de inchidere nu este Desurubati bresa de inchidere si
abur sau apa. stransa corespunzator. Tnsurubati-o la loc pe aparat in mod
corespunzator.

Nota: Poate iesi putina apa atunci
cand desurubati bresa de inchidere

- N Aceasta este normal. Este Puneti cablul dublu pe partea opusa
Cablul dublu se incinge in - Ui ori fol nCAt S5 L
timpul utilizarii cauzaEa Qe trecevreavalk.)uru ui prin | astfe |pca}t sa nuvpuEe.t,.l atinge
’ cablu in timpul calcarii. cablul in timpul calcarii.
119
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®OTE va MANPOULV TIG VYNAGTEPEG TIPOBIAYPAPEG
TOLOTNTAG, AEITOVPYIKOTNTAG KAl OXESIAOMOU.
EAmiCoupe 6T1 6a amoAavoeTte MANPWG T vEQ 0ag
ouokeur) Braun.

Mpw amnd m xprion

MapakaAovue SiapaoTte e mMpooox) Tig 0dényieg

XPNONG TPV XPNOILUOTIOCETE TN CUCKEUN.

Mpoooxn

Mpoooxn: Kautég empavelec!
Ot atuootadpoi Tv NAEKTPIKQOV oibe-
pwv ouvbualouv vnAr Bepuokpacia
KQL KUTO OTUO, KATI IOV Ba pmo-
POUOE VO TIPOKAAEDEL EYKAUUATA.
AuTr n OLOKELT| UTTOPEL VO XPNOIO-
nonBei and nadid 8 TV Kat Avw Kal
amnd ATOUO UE UEIDUEVEC PUOIKEC,
QVTIANTITIKEG 1} BlavonTIKEG KavoT-
TEC 1) ATOUO XWPIC EuMELpia Kal Y-
0€I1G, HOVO umd emumpPnoN 1 €av TOug
€xouv 600¢i 0dnyieg yio v 00@aAn
XPron TG CLOKELT|C Kal £XOLV KaTa-
AGBeL TOUG evOEXOUEVOUC KIVEUVOUG.
"Ta nadid va unv maifouv pe m
ouoKeur)."
Ta naubia dev mpénet va kabapiCouv
KalL va ouvInPOUOV T OUOKELT) XWPIC
emiBAEYN.
Katd m Aerroupyia Kot 600 KPUGVEL,
T OUOKEUT KOl TO TAEKTPIKO KOA®DBI0
MIPEMEL VO GUAGCOOVTAL LAKPLA OTIO
naibid KATe Twv 8 ETwV.
Edv 10 nAekTpikd kaAwdio £xel pOa-
pel, mpénel va avtikotaoTtadei and
TOV KOTOOKELOOTH, EEOVCIOB0TNHEVO
OLVEPYEID TOL 1) KATAAANAQ KaTAPTI-
OMEVA ATOMA VIO VO ATIOTPATIEL O Kiv-
duvoc.
Mavra va Byalete Tov aTUOOTAOUO/
T0 0i6epo and mv mpPifa mEIV Ta YEUI-
O€TE e VEPOD.

® H guokeur TIPEMEL va XPnoloToLeiTal

Kal va anotifetal oe otabepr) eMpa-
VELQ.

120
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¢ Otav orauatdte 10 OBEPWUQ, TIPE-

nietva ompilete 1o 0idepo 6pOio o€
eMpavela mov Ba Befaiwbeite ot
eivalr otaBepn 1) va 1o TomobeTEITE
ot Baon Tov.

H ouokeur) dev péneL va PEVEL QVETTL-
mpen otav eival ouvdedepévn oTo
pebpa.

Mnv avoiyete 10 unOIAEP EV® O10€-
PWVETE.

Katd m xprion, Ta otouIa ival utd
rieon kat dev mpémel va avoiyovral
yla YEUIOMQ, KaBaptopo, EEMAupa )
EAEYXO.

H ouokeun dev mpénel va xpnoiormnol-
eftat eqv £xeL TIEOEL, EQV UTIAPXOULV
0paTa onuadia nuidg 1) edv £xel
dlappor|. EAEyxeTe TAKTIKG TO KOA®-
61a yia @Bopéc.

Mn BubileTe moTE TN OLOKELN HEOQ
o€ vepO N GAAa vypa.

Aut n ouokeun €xel oxedlaotei udvo
Y10 OIKIOKT) XPriON KO YO OIKIOKEG
MO0OTNTEG.

MapakaAovpe va kaBapilete OAa Ta
MEPN TIPIV XPNOLUOTIONOETE
OUOKELN YO TIPQTN Popa 1) dtav
xpelaletal, COUPVa UE TIC 08NYiEC
G avtioTolng evomToC.

Ta koAadia dev peENel MOTE va EPXo-
VIOl 0€ Mo e (eoTd avTiKeipeva,
ME TNV TIAGKQ, e vEPO Kat atyunpd
QVTIKEIUEVO.

Mpwv BaAeTe ™) ouokeur) omv nipia
eAEyETE €Qv 1) TAON TOU PEVUATOC
OUUPVEL Ue TV TAON 1oL avaypa-
(PETAL OTO KATW MEPOC NG CUOKEUNG
kal OTL N mipiCa €xel yeiwon.

‘Otav xpnouomnoleite KOAQSI0 TPOE-
KTOONG MPOCEETE va gival 0€ KAAN
KatdoTaan, va £XEL PIC UE YEIwON Kal
va KOAOTITEL TNV €vtaon pe0UaTOC ™G
ouoKkeunG (16 A).

¢ H nAdka kain Bdon tou 6ibepou pmo-

POUV va (pTACOULV O€ TIOAU
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vnAEC BEPUOKPATIEC IOV PTTOPOVV
Va TIPOKAAECOLV eykaUpaTta. Mnv TG
ayyiCete.

e KINAYNOZ MNIFMQY: n ouokeur
UTIOPEL va TIEPLEXEL MIKPA UEPN. KaTa
™ B1GpKELa TOU KaBapIopoL Kat ¢
ouVINPENONG, MEPIKA amd aUTA Ta
HEPN UTTOPOLV VO
OTMOOULVOPUOAOYNBOUV. XEIPIOTEITE UE
TIPOOOXN KO PUAGETE TO UIKPA MEPN
pakpLd omnd nadia.

e [1poooxn!

‘Otav n unxav Aettoupyei, n
eMpAvela BEppavong eATtaviov
uropei va eivat (eom.

Nepiypagn

Zibepo pe yevvtpla atuov
066vn

Koupmi On/Off

Kouumi cuompoatog kabaplopol aAdTwv
PuBuioelg (eco, iCare, turbo)
Bdon oibepou

AeEapevn vepoL

KaAw8io Tpogpodoaiog
Moua

Alo@aveg KaTAKL

10 Z0otnua aopAaAlong

OCoO~NOOTAWN =

Zibepo

11 Kouumi atpol

12 Auxvia LED eAéyxou Bepuokpaaciag
13 Kouuri akpiBetag BoAng atuol

14 AmAG KaA®S10

15 Baon ompiEng

MpoBAenépevn xprion

H ouokeun TIpETEL va XPNOLUOTIOEITAL ATIOKAEIOTIKA
Y10 TO OI6€PWUA POUXWV TIOU €ival KATAAANAQ yia
OBEPWHUA OOUPWVA LE TNV ETIKETA LTTOBEIEEWV
mneptnoinong. EmmnAéov, n cuokeur Ynopei va
Xpnolpotoleital yia ppeokaplopa. Mnv oilbepovete
1) UYPQIVETE TIOTE POUXA EVR TA POPATE.

Mpw ané v mMPAOTN XP1on

Apaipéate T povada amod To XapTOKIBATIO.
ApalpéaTe OAa Ta HEPN TNG CUOKELAGIOG.
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A@alpéaTe TUXOV ETIKETEG AT TN povada (unv
A@AIPECETE TNV TIVaKiSa TOTIOU).

‘Otav gival £TOOG 0 ATUOG YO TIPKOTN POoPA
OLVIOTATAL VA CIOEPWOETE YIO PEPIKA AETITA ETIAVG
anod éva mavi ylo va unv AepwBoulv ta pouxa oag
amd TUXOV KOTAAOLTIO TIAPAYWYTG.

(A) Féuopa g deEapeving vepouv

e BeBaiwbOeite 6TL N cuokeun givat
amevePyoTomuévn kat To ouomua dev eivat
ouvbedepévo amv mpica.

o Apaipéate ) de€apevn vepoo (6) 1 avoiEtre m
6eEapevn) vepou.

e [epiote ™ deEapevr) vepou pe vepod Bpuong,
TIPOCEXOVTAG Va Unv uTiepPaivel To eminedo
“max” aAAG TOUAGXIOTOV €wG TNV EvBelEn “min”
Bla@opeTika n ouokeur| dev gival ETolun ya
va EEKIVACETE TO OBEPWUA pE aTUO. Av TO
vepo eival eEalpeTikd@ okANpo, cuviaTOUUE Va
xpnotornomoete petypa and 50 % vepo Bpuong
kat 50 % amnooTaypévo vepod.

® Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE ATIOKAEIOTIKA
amnooTayuévo vepd. Mnv pooBétete mpodobeTa
(T.X. KOAAQ KOAAQPioPOTOG). Mnv Xpnoluomnoleite
vePO GUUTIOKVMONG OTIO OTEYVMTNAPLO.

e BdAte T 8e€apevn) vepol.

e TomoBet0TE TN OLUOKELN O€ OTAOEPT, eminedn
eTPAVELQ.

Znueinon: Av XpnOILOTIOIEITE CUOKEVEG
PIATPOPIOPOTOG 1] EYKATECTNUEVO EOWTEPIKA HOVILO
oVOTNHA APAAATWONG, va ei0Te AMOAUTWG OiyoupOL
6TLTO vEPO TIoL AapPdveTte €xel oubETEPO ph.

Aettoupyia anoBéparog vepol

e ‘Otavn otddun Touv vepou gival xaunAn, To
sikovidlo @ apyiCel va avaBooPrivel. e autd To
0TAd10 umopeite va ouvexioTte To O16EPWUA e
atuo ya miepinou 10-15 Aemtd.

¢ ‘Otav T0 €lkoVviblo @ avayet poviua, Ba TPETEL
va Eavayepioete  6e€apevr). Tautdxpova, n
Auyxvia LED gAéyxou g Beppokpaaciag (12)
avaBooprivel kat OBrveL To ikovidio Tiou agpopd
mv eTAeypévn puBIoN (4).

e [0 va ouvexioeTe TO OIBEPWUA LE ATUO,
Eavayepiote ) 6eEauevn vepou (A).

(B) ©¢0mn o Aettoupyia

MpoTtou EekIviiOETE va OIBEPHOVETE, AKOAOLONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg TG ETIKETAG UTIOBEIEEWV
TEePITOINoNG Tou pouxou. Ypdouata pe avutd 1o
oVpBoAo 2 Bev a1BepdvovTalL.

e TonoBemote 10 0iBepo ot Bdon oidepou (5)
N om Bdon ompENg (15), EeTuAiETe evteA®G TO
KOA®B10, BAATE TN cuoKeLN OTNV TIPICA KAl TIEQTE
T0 KouuTti On/Off (2).
121
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e EmuA&ETe ™ pUOWION (4) Tov givaln
KATAAANAGTEPN YIA TO OBEPWIA TWV POUXWV.

e H amnairovuevn puBUION umopei va eAeyel
MECOVTAG TO avTioTOIXO KOouuTt (eco, iCare 1y
turbo). INa evaAAayr) ané pia puOuon og AAAN
TIECTE TO ATIOKAELOTIKO Y10 TN PUOUION KOUTTL.

e To oibepo Ba apyioel va BepuaiveTatl kat n Auvxvia
LED eAéyxou g Bepuokpaaciag (12) oto oidepo
Oa apxioel va avaBoofrivel. And Tn oTiyur| o
éxel emutevyOei n Bepuokpaaoia, n Avxvia LED
€AEYXO0U TNG BEPUOKPACIOG TTAPAUEVEL LOVILA
QVOEVT.

e To OXeTIKO €1KOViBI0 Yia TN pUBLION oV 086VN
(1) 6a apxioel va avaBoaofrivel. Otav 0 atuog
elval €Toluog To elkoviBlo Tapapével LoviLa
QVOUEVO.

Z16épwpa pe atuo
Méote 10 Kouvumi aTpoL (11) 1y To kKou T akpiBelacg
BoAng atuoo (13).

AmAn evepyomoinon

Méote 10 kKouvumi aTpoL (11) 1y To kKou Tt akpiBelag
BoAng atuoL (13) 800 POPES YPIYOPO cuveXOUEVA
evtog 1 8euTtepoAENTOL. Oa LTIAPXEL CUVEXNC
EKTIOUTT) ATUOU YO HEPIKA BeuTEPOAETTA.

Méote TO Kouumi ATUOU 1) TO KOUUTIE aKPIBEIOG BOANG
aTtpou Eavd pia popd Katd TV Iapoxr) aTpoL yia va
OTAMOTNOEL N AElTOoVPYIa.

Z1I6épwpa xwpic atud

218epQVETE XWPIG va TATATE TO KOLUTH aToL (11) N
TO KouuTti akpifelag BoAng atuoL (13). InuelwoTte
6T yetd and 10 Aentd 016€P®OUATOC XWPIG ATUO, TO
oidepo aAAdlel o Aertoupyia auto-off.

Kabetog atuog

To oidepo unopei emiong va xpnotpomnomoei

Y0 O16€PpWUA e aTUO POUXWV TIOU KPEUOVTOL

(B). Kpamote 10 0idepo kaTakdpupa, EAappa
OTPAMPUEVO TIPOC TA EUTIPOG. MEOTE EMAVEIANUUEVA
TO KouuTti aTpoU (11) 1§ To kouuTti akpiBelag BoANg
atpov (13) evo petakiveite 1o 0idePo amod enAvw
TIPOG TA KATW.

H 6epuokpacia Tou atpov givatl EEAPETIKA
vPnAn: unv o18epOVETE N LYPAIVETE TIOTE PoUXa
EVQ TA POPATE.

MAdka 3D
To povadikd oTpoyYUAd oxriua g mAdkacg 3D

8100 aAiCel BEATIOTO amOTEAEONO OAIOBNONG OTa
80oKoAa onueia (1. X. KOUUTIA, TOETIEG KATL.)

Pu6uioeig
CareStyle 5 & CareStyle 7

H puBuion iCare emAEyETOL auTOUaTA dTAV
EVEPYOTIOLEITAL VIO TIPOTN POPA 1] CUOKELT. ATtO TN

122
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2n evepyotoinon, n cuokeun TiBeTal oTnV TeEAeuTaia
eTIAEYUEVN PUOUION.

H p06uton iCare cuviotdtal yia polxa 6Twg
HAAAWVa, TIOAUECTEPIKA Kal BapBakepd/Awvad.

H puBuion eco ouVIOTATAL YA IO gvaiodNTa
poUxa, OTWG CUVOETIKA, METAEWTA KAl CUUUEIKTA
vpAopaTa, o xpelafovrat Atydtepo atud. H
PLOMION AUTY ETITPETEL AlYOTEPT KOTAVAAWON
PeOUOTOG.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

ZuvioTtdTat yia o guaiocdnta pouxa, 6nwg
OLVOETIKA, HETAEWTA KOl COUUEIKTA VPACUOATA.

H p0Buion autr etutpénel Atydtepn KATAvAA®On
PeOUOTOC.

iCare

JUVIOTATAL YIO POUXA OTIWG HAAAWVA, TIOAVECTEPIKA
Kal Bappakepd.

turbo
JuvioTdTal yio pouxa Tou xpetafovTal o 1.oxupo
aTpo, OTWG XovTPa BapBakepd/Awva kat TQv.

Inueinon: EEartiag g vPnAdTepng Bepuokpaciag
ot Aetrtoupyia turbo, punv agrvete 1o oidepo avw
oTa PouXa XwPIG eTiBAEYN yia va ano@UyeTe TUXOV
.

‘Otav n ovokeu givat evepyotomuévn, eivat mavta
puBuIopéVn o Aettoupyia iCare, aveEdpmTa and
Vv TEAEVTAIO ETUAEYUEVN PUOUION.

MNa kaAvTepa anoteAE€opara

MpoTo0 EEKIVIOETE VO OBEPOVETE, AKOAOUONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg TG ETIKETAG UTIOBEIEEWV
TEPITIONONG TOL POUXOU.

e 3 18ep®VETE MAVTOTE HADPA 1) OKOUPA POLXA
£X0VTaG YUPIoEL TO HECA £EW YIO TNV OTIOPULYY)
Jlag otiAtivadag anéd 1o aibepo aTo paacoua.

e ‘Otav ol8ePOVETE Eva TIOUKAWULIOO0, EEKIVATE Ao TA
o 800KOAQ PEPN, OTIWG TO KOAGPO, TA PAVIKETIA
Kal Ta pavikia. Metd o1bepaveTe Ta peyaAltepa
MEPN, OTMWC UTIPOOTA KAl THOW, £TOL MOTE VA
amo@UYETE TO TOOAAKWLA TOUG OTAV OLBEPWVETE
Ta GAAQ PEPN.

e ‘Otav obepmveTe €va KOAAPO, apxiCete amno v
KATW TIAEVPA TOUL KAl TIPOXWPEITE ATd €EW (TO
MUTEPOG AKPO) TIPOG Ta Hé€oa. Avarmodoyupiote
Kal EMAVOAGBETE. AIMAGDOTE TO KOAGPO TIPOG
TA KATW KAl OB6EPKOTE TO AKPO YA KAADTEPO
QTIOTEAECHA.

e ‘Otav olbep®VETE POLXA LE OTANUTEG, KOAANUEVA
TUAKA 1) aKOUN IO evaicONTa PEPT UPACUATOC
(8nA., 8avtéAa), yupiCete To péoa €EW Kal,
edv xpeldletal, TonoBemaTe €va BaupBakepd
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mavi avapeoa oTo oidePO Kal 0TO UPATUA.
‘ETol anogelyeTe {nuieg Kal ICIOVETE TOV OYKO
TV UPACPATIVOV OXESiWV TTIOL Sev PETEL va
oepwOoLv.

e ‘Otav o1beprveTe HAAAIVA poUXA, CLVIOTATAL VA
méECete 8ladoxikd To kKouuTi akpiBelag BoAng
atuov (13) xwpig va Balete 10 0iBEPO OTO POUXO.
‘ETol anogpelyeTe TN YUAAASa GTO Ttavi.

e [0 TNV ATIOPULYT VERXV TTUXWOOEWV KOTA TO
OBEPwHA PE aTUO PPOVTICETE MOTE TO POUXO VA
NV ep@aviCel UTIOAEIMPATIKA VYPAGia TPOTOL
oepmOoeTE AAAQ PEPN TOU.

(C) BoAn akpiBeiag

e [liéoTe TO KOLUTH aKpIBeiag BOANG aTuoL (13)
TEAEIWG TIPOG TA KATW.

e O atuog eEépxeTal pévo amnod Ta Akpa NG MAAKAG.

e [0 va dlakdoyete aut T Aettoupyia
amEAEVOEPHDOTE TO KOULUTIL.

e Av Bev 10 TIECETE TEAEIWG TIPOG TA KATW, KATIOLO
MooOTNTA ATUOV PToPE( emiong va eEEABEeL amd
TIG Tiow TPUTEG aTHOL TNG TMAAKAG.

(D) Autopatn anevepyomnoinon (Au-
to-Off) Tou cibepou

AuTr n Aettoupyia evepyoroteital av botepa and 10
AeTITd eV UTIAPXEL EKTIOUTTY) ATUOU.

e ‘Otav 10 0idePO eival 0 Aertoupyia aUTOPATNG
anevepyomnoinaong, To £lkoviblo C) avaBoaoprvel
ka1 Avxvia LED gAéyxou g Bepuokpaciag (12)
elval ofnot. To oidepo amevepyotoleital yia va
eAaTTwOEL N KATAVAAWOT) EVEPYELQG.

e [0 va evepyoromoete Eava 1o aibepo, mpEMeL
va TéoeTe 1o kouuti On/Off (2). MNpoTou
OuVEXIOETE VO OIBEPDVETE, TIEPIMEVETE PEXPLT
Auxvia LED gAéyxou Beppokpaaciag kat To OXETIKO
€lKovidlo yla T puBuIoN va avapouv Poévia oty
006vn (1).

Metd 1o C18€épwpa/amodnkeuon

e [Tiéote 1O KOLTI ONn/Off (2) yia va
QTIEVEPYOTIOIOETE T CUOKEUT.

e BydATe and myv npifa kat agprioeTe TN CUOKELN va
KPUWOEL TIPIV TNV OTIOONKEVOETE.

e Abeldote T deEapevr) vepou.

e Ago@aAioTe 10 0ibepo.

(E) Z0ompua acpdaAiong

e TomoBetoTe TNV MAGKA OTNV LTIOS0XN TNG BAONG
TOTI0O£TNONG TOL GibEPOUL.

e [liéoTe TO 0iBEPO TIPOC TA KATW WOTIOL VA
akouaoTel éva “KAIK” Kal TO 0iBePO aoPaAilel
auTOpaTa.

e [0 va anaopaAioeTe 10 6ibep0o CUPETE TO
oboTnua aoPAAlong Pog Ta eunpog. To aibepo
aneAevBepveTal

(F) ApaAdatwon

Mnyv avoiyete oUTe ayyilete MOTE TO MO (8)
oTav n cuokeun eivan Leot kai/1] ouvéedepévn
oty npita.

[a va diampnoete ) BEATIO™ anddoon, TpEmnel
Va EKTEAEITE APOAAATWOT TOU CUOTUATOG HETA
anod kabe katavaAwon 15 Aitpwv vepou (Tepimou 8
TMARPELG EMAVOANPEIG YEUIONATOG).

Mnv xpnotuoToleite Xnuikd, TpOoOeTa 1] ouoieq
APAAATOONG yia va EEMADVETE AéBnTa.

To eovidio & avapoofrvel.

a. Amevepyomnoote (2) kat ByaAte amno mv npifa m
ouokeur). AtaogpalioTte To oidepo kal ByAATE TO
and T Baon Tou. MePIPEVETE WOOTOU KPUMOELN
ouokeun (To AtyoTtepo 2,5 @peg).

. Adelaote T deEapevn vepou.

. NeplotpéPte TO KATAKL (8) APLOTEPOOATPOPA YIa
va To avoitete. AeldaTe To AéBnTa.

. Tepiote pe 500 mlvepod Bpuong.

. Bibwote 1o kamndki yia va KAEioeTe To AEBNTA.
Avakiviiote T povada Baong yia va EeMAUVeTE.

. Adelaote 10 AéBnTa. EmavaAdpete ) diadikacia
auT akOuN pia popd.

h. A@o0 oAokAnpaote T diadikaoia apaAdtwong,
ouvB€aoTe TN oLOKeLN otV TIPICa Kal
EVEPYOTIO|OTE TNV.

i. Méote TO KOLUT CUOTAUATOG KOBAPIoUOU
OAGTWV (3) yia 2 6eUTEPOAETITA YIO ETTAVAPOPA.

o T

Q"0 Q

Av n ouokeur anevepyonomoei xwpig apardTwon,
TO ekovidlo & Ba apyioel Eavda va avaBoaofrivel otav
1e0ei Eava og Aertoupyia.

Inpeiwon: Adyw G 8lapopeTIKNG c0OTAONG

TOUL vePOU KOTA TN XPr0om evOG EYKATECTNUEVOU
E0WTEPIKA MOVILOU OCUOTAUOTOG APAAATWONG,
OLVIOTATAL VO APOAATOVETE TO CUOTNUA DOTEPA
ano 4 MANPELG AVATIANPAOCELG 1) TOVAAXIOTOV pia
@opd 1o urva. AdBete umoYN 6TL OTNV TIEPITTTWON
QUTA TO E€IKOVIBI0 Yia TNV apaAdTwon dev apxiCel va
avaBooprivel avtéuata.

To oUoTUa A0PAAIONG UTIOPEL va xpnotuomoinoei
Y10 a0OAT Kat E0KOAN aTtoOr)keLoN TOL GTAOUO0
aToU Kal Tou OiBepou. Mnv ONKMOVETE 1) LETAPEPETE
TN ouokeur) anod ) Aafr) Tou acPpaAlopévou aibepou.

123
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(G) Dpovrida kat KAOAPIOPOG

Mpwv Tov kKaBaplopod, va BeBaidveoTe avta

&TL N OLOKELN €ival amevepyoToNpuéVN, dev
eivat ouvbedepévn otnv TPICa Kal EXEL KQUWOEL

TEAEIWG.

['a Tov kaBaplopd ™C MAAKAG TOU oiBepou
OLVIOTATAL VO XPNolUoTIoLEiTE €éva BPEYUEVO TIAVE.
lNa va kaBapioeTe Ta paAakd pEpn ot Aafr) kat
TN YUOALOTEPT] ETUPAVELD XPNOILOTIOINOTE EVa

e Mnv xpnOLUOTIOIEITE TIOTE XNMIKA, EOBLT)
OUPUATIVA OPOLYYAPAKLA (TL.X. OPOLYYAPAKIA UE
Aaypla emipavela amd VAIAOV KATT).

Mnv TeTATE TO TIPOIOV OTA OIKIOKA
QTIOPPIUUOTA HETA TO TEAOC TOU KUKAOU (NG
Tou. Mmnopeite va 1o MapadmOoeTE OTO KEVTPO
0€pPIg G Braun 1 ota onpeia GuAAoYNg

VYPO TaVi. ™G XOPAG 0aG.
06nyo¢ eniAvong mpoBANUATOV
MPOBAHMA AITIA AYZH

H ouokeun 6ev evepyomoleitat.

H ouokeun dev gival ouvbedepévn
o€ kamnota mpiga.

BeBaiwbeite 611 n cuokeun givat
0WOTA ouvdedePEVN KAl TIEDTE TO
kouuti On/Off.

Ké&tw and m povada Baong
Byaivel atuog.

‘Exet avoiel To ovomua
ao@aAgiag “max” nieong.

ATievepYOTIOINOETE AUECKG TN
OUOKEUT] KOl ETIKOIVWVAOTE UE
eEovaloBotnuévn eTalpeia TEXVIKNG
unloompPENG g Braun.

Byaivouv otayéveg vepol and
TIG TPUTIEG OTOV TMILUOUEVA NG
TMAGKAG.

‘Exel cuoowpevTei vepd OTO
E0WTEPIKO TWV OWANVKV ETEIBN O
QATHOG XPNOIUOTIOLETAL VIO TIPMTN
@opd, 1] Sev Exel xpnototmoinoei
Y10 KATIOLO XPOVIKO Sldotnua.

MEoTe APKETEG POPECG TO KOLUTTH
TOU OTUOU HaKPLA aTtd TN cavida
oepmpaTog. Me autd Tov TPOTIO
Oa eEaAelPOei 1o KpLUO vePS amd TO
KUOKAWMO OTHOU.

Yridipxel Slappon) kagpeé uypoL
and v AGKQ.

> &e€apevr) vepoL Exouv
TOMOOEeTNOEL XNUIKA HOAAKTIKA
vepoL 1 pdoOEeTA.

Mnv TonoBeteite MOTE MpoidvTa
ot 6eEauevn vepou. Kabapiote
NV NAGKA JE éva uypo Tavi Kat
EemAlveTE TO AEBNTa.

Tnv MPQT PopPa TIou
EVEPYOTIOLEITAL 1) CLUOKELT)
TaPOTNPEITE KATIVO 1) OOUN.

Kamola pépn €xouv vmoaotei
enegepyaoia Ye HOVWTIKO/
AmavTikd LAIKO Tou eEaTpiCeTal
mV PO popd Tov Bepuaivetal
TO 0idepo.

AuTo gival puoloAOYIKO Kal Ba
oTapaTtioetl GTav XPnOolOoTIO|0ETE
T0 OiBEPO LEPIKES POPEG. AV O
Kamvog/n ooun eEakoAouvBouv va
UTIAPXOUV PETA TNV ATIEVEPYOTIOINON
TG OUOKEUNG, ETIKOIVGWVI|OTE HE
eEovalobotnuévn eTalpeia TEXVIKNG
untoompPENG g Braun.

H ouokeun Byddet éva
Slakekoupévo B6puBo Tov
ouvbudaletal pe Sovnoelg.

AvtAgital vepd oto AéBnTa.

AuTo gival puOIOAOYIKO Kal bev
anatteital kKAmoa evépyela.

H ouokeun Byddlel éva ouvexn
06puBo mou cuvdudaleTal e
dovnoelg.

2@PAANO CLUCTHATOG.

Byd&Ate Tn ouokeur) anod mv

TpiCa KAl ETUKOWVWVAOTE JE
eEoualoSotnuévn eTalpeia TEXVIKNG
umtooPENg ¢ Braun.
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H evamn6Beon aAdTwv Exel lNupiote 10 mopa pe Svvaun. MNnava
KATOOTNOEL BUGKOAO TO AVOLYUa ano@UyeTe TO MPOPBANUQ, EETAEVETE
TOU TIOUATOG. ouxva To oUOTNUA.

Yrdpxet duokoAia oto EeBibwua

. Mnv avoiyete TOTE TO MOUA O6TAV
TOU TIOUATOG. N Y H Y

Sekapevr) eEakoAouBei va givat untd
nieon 1 og LPNAY Bepuokpaaia.
MepuéveTe TOVAGXIOTOV 2,5 OPEG
mPOoToL avoiEeTe TO TIOUA.

H 8eEapevn eEakoAouBei va gival
uTté Tiieom.

O mAwmpag vepou dev Aettoupyei | Abeldote ) eEauevr) vepou,

A@poU Eavayepioete m 0WOoTA. EemAlveTe Kal yepioTe Eavd.

SeEapevr) vepou, dev avaBel

Eavéan Avyvia @ . H 8eEapevn vepol bev Exel TomoBetmote owotd ) SeEapevn
TomoBeMOei owOTA. vepou.

Byd&Ate T cuokeur| anod mv

npiCa, ouvdéate T otV TipiCa
Eava kal éote 10 Koupti On/

Off. Av 10 TPOPBANUO TTAPAUEVEL,
2@PAANO CLUOTHATOG. QTIEVEQYOTIOIOETE AUECWG M
OLOKeUT), BYAATE TV amd Vv
TpiCa KAl ETIKOWVWVAOTE UE
eEoualobotnuévn eTalpeia TEXVIKNG
unoompEng g Braun.

‘OAeg o1 Auyvieg LED
avaBooprivouv.

AMEVEQYOTIOINOTE TN CUOKELTN KAl
BydATe v amn6 mv nipiCa. BydAte
Kat adeidote m 6eEauevn vepou,
EemAOveTe Kal yepiote Eavd. BaAte
m 6eEapevn vepoo.

To ewkovidlo atpou eivat To q)).‘OT,ép me SSEGHSW’]C , Evepy'onmﬁo-rs’m OUOKEUN qu
MOViU®WG avauuévo, aAAd bev vepou eiva unApKaplgusvo N | MepEVETE WOOGTOU N CUOKELT|
BYGIVE ATUOC anb ’TT]V TAGKG SeEapevr) vepou dev éxel eloaxBei | eival EToun yua xprion. Miéote

' owoTa. TO KOUWTI ATUOU KOl TIEPIUEVETE

wWoOTOU €EEABEL aTUOG. KpatroTe
TO KouuTti atuoU Tieouévo yia 10
BeuTEPOAETITA EKTIOUTNG ATUOU KAl
OTNn OLVEXELD ATIEAEVOEPROTE TO
KOLUT aTPOV.

ATEVEPYOTIOIOTE T CUOKEUT,
Byd&Ate Tnv and ) npifa kal apnoTe
TNV Va KPUMOEL (Yla TOuAdxoTov 2,5

. . T . WPEG).
ﬁ;““(zf M VEPo EEEPXETAI AT6 TO To nopa dev Exel oPixTei 0WOTA. | =eBIBOOTE TO MONA Kal BBOOTE
' v Eavda OTn GUOKELT UE TO OWOTO
TPOTO.
Inueinon: Mnopei va 8ia@iyel Aiyo
vepo 6Tav EePIBOVETE TO IOUA
AUTO €ival PUOLOAOYIKO. TomnoBetote 10 SIMAG KAAGS10 0NV
To BImA6 KoA®B1o Bepuaivetal | Mnopei va ogeiletal ot 6iodo amévavTl TAeLPA €TOL OOTE VA PNV
KATA TN XPron. atpol and 1o KAADS10 KaTd TO umopeite va to ayyigete katd 10
owépwpua. owBépwua.
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Kazak

Bi3ain eHiMaep cana, XKyMbIC eHiMAINIr MeH
CbIPTKbI KOPiHiCi OOMbIHLLIA €H, XXOFapbl TananTapra
cali bonaTblIH eTin xacanagpl. bis xaHa Braun
KYPbITFbIHbI3AbIH, NanaachiH TONbIK KOPECI3 Aen
YMITTEHEMI3.

MaipanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NaipganaHapgaH OypbiH
HycKaynapAbl MYKUSIT OKbIT LUbIFbIHbI3.

AGaiinaHpi3

o & AbainaHbi3: beTki kabaTTapsl
bICTbIK! ONEKTP YTIKTEPAIH,
TyFbIpNIapbl XXOFapbl TemnepaTypa
MEH bICTbIK Oy KyMin Kanyra akenyi
MYMKIH.

® by KypbIFbIHbI 8 Xacka TofiFaH
X8He 0JaH ackaHaap faHa
KONJaHyFa TWIC XaHe kembarar,
Ce3iM XyWMeci gaMmbiMaraH HeMece
aKbl1-€Ci KeM, KypbIFbiHbI KONAAHY
TOXIipMOEeCi XOK He KonaaHa
BinmenTiH anamaap KypbiiFblHbI
Kayincia kongay, karepani
Xarjannap Typanbl Hyckay anca
Hemece TUICTi afaMHbIH kaaaranaybl
OoMbIHLLIA NakiganaHyFa TUic.

e bananap KypblifbIMEH OHAMaYybI
THiC.

e bananap ynKeHAePAiH kapaybiHCbI3
Tasanay HeMece KyTin ycray
XYMbICTapbIH OpblHAAMayFa THIC

® JKyMbIC iCTEN X8He CybIn TypraH
KYPBUTFbIHbI XX8HE OHbIH, AN1IEKTP
CbIMbIH 8 Xacka TonMaraH
Oananap/blH, KOsbl XETNEWTIH Xepae
ycTay Kepex.

e Kopek cbiMbl OYniHin kanca, katepni
Xaf[Oain OpPblH a5IMac YLLiH OHbl
OHAIPYLI HeMeCe BHAIPYLLIHIH,
yoKineTTi areHTi Hemece BinikTi anam
aybICTbIpyFa THiC.

e Cy Kysip anablHaa TyFbIpabl/YTiKTi
9pAanbIM TOKTaH aXblpaTbiHbI3.
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e AcnanTbl NanganaHaTtbiH XaHe
KOSITBIH XXEeP OPHbIKTbI 60nyFa THIC.

® YTiKTeyi KiLipTKEeH ke3ae YTiKTi
apKaLlaH TipeyiwiHe Hemece
TaSHbILLbIHA TiFIHEH KOMbIHbI3.
TipeyiLwiHiH, OPHBIKTbI Xepae
TYpFaHblHA K63 XEeTKi3iHi3.

® YTiK KyaT Ke3iHe KOCY/bl TypFaHaa
OHbl HA3apAaH TbiC Kanablpyra
6onmangpi.

* YTiKTey 6apbicbiHaa 6onepaj awyra
6onmanapl.

e [lanpanaHy 6apbICbiHAA CY KYIO,
KakTaH Tasanay, Lal Hemece
Tekcepy YLUiH 6iTey caHbinaynapabl
awyra bonmanasl.

¢ Erep acnan kynan KeTce, kesre
kepiHeTiH ByniHreH xepnepi 6onca
HEMeCe Of1aH Cy aKca, OHbl
narpanaHyra 6onvanapi.

e KypbinfFbIHbI ELLKALLIAH CyFa HEMece
6acka CcymblK 3aTTapFa MaTbipMaHbI3.

® By Kypbi/iFbl TYPMbICTA FaHa
KOnZaHyFa apHasFaH XaHe
TaFaMaapabl TYPMbICTa KAXEeTTi
MOJLLIEPAE FaHa KONAAHy KaxeT.

® Anrall peT nanganadap angsiHaa
HeMece KaxeT 6onFaH kesae, "Kytin
yCTay XoHe Tasanay” benimMaepiHaeri
Hyckaynapfa CymeHin, 6apnbik,
OenLiekTepiH Ta3anaHpl3.

e Cbimaapabl bICTbIK 3aTTapFa, YTIKTIH,
TabaHbIHA, CyFa XoHe YLLKIp
Hopcenepre Turidyre 6onmanapi.

¢ Posetkara xanfap angpliHaa, kyat
K©3iHiH KEPHEYI KypbiNFbl TYOiHOE
KOPCETINreH KepHeY MaHIHe Calkec
60YbIH X8HE PO3ETKAHbIH, Xepre
TyVbIKTaNybIH KaOaranaHbl3.

® Y3apTKbILL KOSAAHbIFaHAA,
Y3aPTKbILTBIH, KYMiH TEKCEPIHI3 XaHe
KyaT alacCbIHbIH, Xepre
TYMbIKTaNFaHbIH X8HEe KYPbIFbiaa
KepCEeTINreH kyat MaHiHe (16A)
cavikec 00NybIH KaaaranaHbi3.
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® YTik Te, TabaHbl 4a 6TE XOFapbl
Temneparypara geniH Kpisaapbl,
COHZbIKTaH KYMin Kany kayni orapbl
6onaapl. Onapapl KONMEH
yCTamaHbI3.

e XyTbIn Kot0 Kayni 6ap! Kypbinfbiaa
WwafblH GenwekTep 601ybl MyMKIH.
OcbiHaai warbiH 6eWeKTePAH
KenbipeynepiH Tazanay XoHe
TEXHVKANbIK KYTiM KepCeTy
HapbiCblHOA WeLin ana Typy kaxeT
60n1ybl MyMKiH. AGainnan
nanganaHblHbi3 XaHe LUaFblH
OenwekTepai bananapra
yCTaTnaHbI3.

e MAHbI3ZbI!

Bapnbik opam (nnacTuk kantanap,
NOANCTUPEH Kebiri) MaTepuangapbiH
HananapgaH aynak yCTaHpl3.

Cunartramachsl

By wibiFapaTbiH yTiK

Aucnnen

Kocy/Owipy Tyiimeci

Kak Tazanay XyneciHiH, Tyrmeci
MapameTpnep (3ko, iCare, Typ60)
YTiK KOWFbILL

Cy KysiTbIH caybIT

Kyat CbiMbl

ThIFbIH

Mengip kaknak,

10 BekiTy xyneci

OCo~NoUuh~wWN =

YTik

11 by Tymeci

12 TemnepatypaHbl 6akpinay Lwambl
13 Kespgen yTikTey TyMMeCiH

14 Koc cbim

15 Tipeyiw

KonpaHbiny makcarbl

Byn acnan kyTin yctay 3attaHbachblHa calikec
YTiKTEYre XapamnTblH KMiM-KELUEeKTi FaHa yTikTey
YLWiH narpanaHbinyFa Tuic. CoHbIMEH KaTap
acnanTbl KMiMAj XxaHanay yLiH nanpanaHyfra
6onaabl. Knin xypreH kvimaj ekaliaH yTikreyre
Hemece Gynayra 6onmaniabl.
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BipiHwi peT KonaaHap anabiHAa

KypbUIFbIHBI KOpanTaH abin WbFbIHI3.
OpayblWwTbiH 6apsibik 6enikTepiH anbin TacTaHbI3.
KypbiiFblaa KanFaH xanceipmanap 6osca, anbin
TacTaHbI3 (3aybITTbIK 3aTOEiHI afiMaHbI3).

BipiHwi peT 6y palibiH 6onFaHaa, KUiMAi YTiKTiH,
3aybITTaH Kasbin KoWFaH KanaplkTapbl ObuiFamac
YLLiH BipHelwe MUHYT Bip WwybepekTi yTikTeynj
YCbIHaMBI3.

(A) Cy KySiTblH biAbICKa CY TONTbIPY

o KypblNFblHbI OLUIPIM, XXYNEeHi KyaT Ke3iHEH
aXxbIpaTbIHbI3.

e Cy WyHFbIbIH (6) anbiHbI3 (9a) Hemece cy
caybITbIH aLlbIHpI3.

e Cy KyATbIH blAbICKA KPAHHaH CY KyMbIHbI3, "max”
neHreliHeH acbipMaHbI3, 6ipak, "min” 6enriciHeH
TeMeH 6onmayblH Kafarananpl3, ariTnece
KYPbIIFbI YTiKTEy 6acTay yLuiH 83ip 6on1manasl.
Erep cybiHpI3 TbiM kKepMek 6o5ica, 50 % KyObip
cybl MeH 50 % cysinreH Ta3a cyabl apanacTbipbin
nanganaHyra keHec 6epemia.

e CysinreH Tasda cyablH 63iH FaHa naiganaHyra
6onmangpl. ElikaHpaii kocnanap Kocyra
6onmaingpl (Mbicansl, kpaxmann). Kip kenTipeTiH
MallvHaaa XvHanfFaH cyapl KongaHoaHbI3.

e Cy KyATbIH blAbICTbl OPHbIHA CaslbIHbI3.

o KypbInFblHbI Xas3blK, TypPakTbl Xepre KOMbIHbI3.

EckepTtne: Erep cy3y KypangapbiH Hemece
TYPMbICTbIK TyPakTbl Kak Ta3anarblLUThbl

KON JaHCaHbI3, anblHFaH CyablH ph kepceTkili
GeliTapan ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Cy yHemaey byHKUUSACHI

e Cy aeHreiii ToMenperenae, ® 6enrici xapkbingai
6acTaiiapl. byn ke3eHae 6ymeH yTikteyai 10-15
MWHYTTal XanFacTblpyra 6onabl.

o @ Gesrileci TypakThbl TYPAe XaHFaHaa,
caybITKa cy Kyto kaxeT 6onaabl. CoHbIMeH
Karap, TemnepTypaHbl 6akbinay wambl (12)
XbINbIbIKTAMAB! Aa, TaHOanFaH napametpre (4)
KaTbICTbl 6enriwe ceHen;.

e ByMeH YTiKTeyai XanfFacTblpy YLUiH, CY KYSTbIH
biabicka (A) KariTa Cy TONThIPbIHbI3.

(B) Icke Kocy

YTikTeyre kipicnec 6ypbIH KMiMaj KyTin yctay
6olbIHLLIA HycKaynapabl 3eiH KOMbIN OKbIHbI3.
2 nerex TaH6ackl 6ap MaTanapapl yTikreyre
6onmainapl.
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® YTiKTi TyFbipbIHA (5) Hemece TipeyiliHe (15)
KOWbIHBI3, CbIMbIH TOJIbIK, >Ka3blM, acnanTbl TOKKa
xanfaHbi3 fa, On/ Off (kocy/eLwipy) TyimMeciH (2)
6acblHbI3.

e YTiKTENeTiH 3aTtTapAblH, MatepuasnbliHa apHasnFaH
pexumai (4) TaHoaHbI3.

e KaxeTTi pexumai calikec 6enriweHi 6acobin
Tanpayra 6onagbl (3ko, iCare Typ60). Bip
napameTpaeH ekiHLWiCiHe aybICy YLUiH TUICTi
Ty AMeHi 6aCbIHbI3.

e YTik KbI3a BacTaliabl Aa, oHAaFbl TeMnepaTypaHbl
Gakbinay wambl (12) XbinbiabiKTanabl. KaxeTTi
TemMneparypara XeTkeHae, TemnepaTypaHbl
Gakpinay Lwambl TYPakThbl TYPAE XaHafbl.

e Nucnnenperi (1) TaHoanFaH pexum 6enriweci
XbIMbIbIKTal 6actanapl. by 93ip 6onFaHaa,
Oenriwe TypakTbl TYPAE XaHaabl.

BymeH yTikTey
By TyiimeciH (11) Hemece oan yTikTey TymeciH (13)
6acbIHbI3.

Koc TyTKbIL

By TymeciH (11) Hemece ke3pnen yTikTey TYMMECIH
(13) 1 cekyHp apacbiHoa 2 peT 6acbiHbI3. bipHelue
CeKyHp, Y34iKCi3 Oy LWblFapblnagbl.

DyHKUMSHBI TOKTATY YLUiH, Oy WbiFapy kesiHae Oy
TYMMECiH Hemece fan YTikTey TYMeCiH TaFbl Bip
peT 6acbIHbI3.

Kyprak yTikTey

By TyimeciH (11) Hemece pan yTikTey TyimeciH (13)
GacnacTaH yTikTeHi3. Kyprak yTikTey bactanFaHHaH
keiH 10 MMHYT apanbifbiHAa KypbiiFbl "aBTo-eLy”
KYMiHe ayblCaTbITbIH ECKEPIH|i3.

BymeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH kuimaepai ynay ywiH ae
KonpaHyra 6onaabl (B). YTikTi TiriHeH, anfa kapai
CON EHKENTIN yCTaHpbI3. YTIKTi XXOFapblaaH TOMeEH
Kapaw XbUKbITa OTblpbIM, 6y TyliMeciH (11) Hemece
nan yTiktey TylimeciH (13) kanTa-kainTa 6acbiHbI3.
By eTe bICTbIK: KWl XXYPreH KMiMaj ellkatiaH
yTikTeyre Hemece Oynayra 6onmanapi.

Yw enwemai (3D) ytik TaGaHbl

3D TabaHbIHbIH, AeHrenek niwimi yTikreyre KMblH
alimakTapabl (TyrimMenep, kantanap XaHe T.6.)
KaMTy MYMKIHAIMH yCbIHaabl.

MapameTpnep
CareStyle 5 & CareStyle 7

iCare napameTpi acnan GipiHLLi peT Tokka
KOCbUIFaHaa aBToMaTThl TYPAE Tangananbl. 2-Lwi
peT KOCbINFaH Kke3aeH 6actan 0N COHFbl TaHAANFaH
napameTpre opHaTbliagpl.
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iCare napameTp XYHHEH, NOJIMCTEP XaHe MaKTa/
3blFbIpAAH XacasnfaH Kuimaepai yTikrey yLlid
yCbIHbINAabI.

Oko napameTp CUHTETMKA, XiOeK XoaHe
apanac matepuvangap CUsSKTbl H93ik 3aTTapabl
YTiKTEYre Konawnbl. byn pexunmpe KyaT yHemaey
MYMKiHZjri 6ap.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro

eco

CuHTeTuKa, Xibek xaHe apanac matepuangap
CUSIKTbl HO3IK 3aTTapbl YTiKTeyre konamnsl. byn
pexumae Kyat yHemzaey MyMKiHairi 6ap.

iCare
JKyH, nonvcTep xaHe MakTazaH xacanfaH
3aTTapapl YTiKTeyre Konamnbl.

turbo

MakTa/3bIfbIp X8HE O)KMHCU CUSKTbI KYLUTI
Oyabl KQXeT eTETiH MaTepmangapaaH XxacanfaH
3aTTapapl YTiKTeyre Konamnbl.

Eckeptne: Typ6o pexumiHaeri Temneparypa
XOFapbl 60naTbliHABIKTaH, KUiM-Kellek byniHoec
YLUiH YTIiKTi OHbIH, YCTIHAE KapayCbI3 Kanabipyra
6onmanapl.

YTiK TOKK@ KOCbIIFaHAa, COHFbl TaHAASFaH
napameTpre KkapamacTaH, on apkaLuaH iCare
napameTpre opHaTblnagpl.

HaTtuxeci Tamawua 6ony yLuiH

YrikTeyre kipicrniec 6ypbIH Knmimaj KyTin yctay
60oWbIHLLIA HYCcKaynapapbl 3eiH KOMbIN OKbIHbI3.

e Kapa Hemece KyHripT TYCTi Knimai yTik
XbINTbIPATbIMN XiGepMec yLUiH onapabl iLwki
XaFblHaH YTIKTEH,3.

e XenpeHi yTikTereH kesge apkallaH xarachl,
XXEHjHIH, KablpMachl XXoHe XeHji CUAKTbI KUbIH
GeniktepiHeH 6acTaHbI3. CogaH keniH 6acka
GenikTepiH yTikTereH kesae ynkeH oenikrepi
MbIXbIJIMAC YLiH KeyaeCi MeH apKachl CUSIKTbI
YJIKEHIpEK BONiKTEPIH YTIKTEH,3.

e DKaracblH YTiKTEreH ke3ae OHbIH aCTbIHaH
6acTaHbI3 A3, CbipTbiHAH (YLUbIHAH) iLWiHe
Kapaw xanracTblpblHbl3. AyapbICTbIPbIHbI3 A3,
KanTanaHbl3. XaraHbl Kaliblpbin OYKTEHI3 ae,
KATbIN TYPYbI YLUiH XXWETiHiH YCTIHEH YTIKTEHI3.

e BacbiniFaH CypeTTepi, Xancbipmanapbl HeMece
ofaH na Ha3ik 6enikTepi (Mbicanbl, kecTe) 6ap
KNiM-KELLEKTI YTIKTereH ke3ae onapabiH, iLliH
CbIpTbIHA ayAapbIHbI3 Aa, KakeT 6onca, MaTaHbIH
YCTiHEH MaKTa MaTa TeceHj3. CoHa MaTaHbIH,
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o YTiKTi ,,KiNnT“ eTKeH AblObIC ecTinreHwe TemMeH
Kapar 6acbiHbI3 X8He YTik aBTOMaTThl TYpAe
GekiTineai.

e YTikTi 60CaTy yLWiH, 6ekiTne XyneciH anfa kapaw
CbIPFbITbIHBI3. YTiK 60caTbinagbl

OyniHyiHe xon 6epMeiicia xaHe yTikTenveyre
THic 6enikTepiHiH KeNeMiH cCakTalcbl3.

® JKYHHEH TOKbUIFaH KMiM-KELLEKTi YTiKTereH
Kesgae, 6i3 YTiKTi KMiMHiH, YyCTiHe KOMMacTaH aan
yTikTey TyiiMeciH (13) ke3ek-ke3ek Bacyra keHec
6epemis. CoHaa MaTaHbiH, XbINTbipan KanybiHa
Xon 6epMeicis.

e ByMeH yTiKTereH ke3ze XaHa KblpTbICTapAblH,
nanga 6onybiHa xon 6epmey yLliH OHbIH, 6acka
GenikTepiH yTikTeyai xanractelpapaaH 6ypbiH
KniMAae bliFan KaniMaraHblH TEKCEPIHI3.

(F) 9kTi keTipy

Acnan bICTbIK XX9He (Hemece) po3eTkara
)KanfayJsbl TYypFaHAa ThiFbIHABI (8) awyFa
Hemece ycTayFa 6onmaiigbl.

JLlypbIC XXYMBbIC iCTeyi YLWiH XyWheHi 15 nutp cy
TYThIHbUIFAHHAH (LUaMaMeH 8 PeT Cy KylblIFaHHaH)
KEMiH KaKTaH Tasanan oTblpy KaxeT.
KanHaTKbILWTbI WAk YLWiH XUMUSNbIK 3aTTapabl,
ycTeMenepai Hemece Kak Tas3apTkbiTapapl
KOJILaHOaHbI3.

(C) Keapen yTikTey Tynmeci

e Kespen yTikTey (13) TyiiMeciH TybGiHe aeiiiH
6acblHbI3.

e By yTiKkTiH TabaHbIHbIH, YLLbIHAH FaHa LWbIFaabl.

° Byn QYHKUMAHBI TOKTATY YLUiH TYAMEHI

60caTbIHpI3. Oenriweci XbInbiabiKTan Typ.
e Erep TyiiMeHi Ty6iHe feiiH 6acnacaHbl3, N
TabaHbIHbIH apTKbl XaFblHAAFb TECIKTEPAEH Oy a. KypbinfFbiHbl ewwipin (2), po3eTkaaaH CybipbiHbI3.

YTikTiH 6eKiTRecCiH arbiTbiM, YTiK KOAFbILLITaH
anbiHbI3. KypbiiFbl 964eH CcyblFaHLla KyTiHi3 (kem
nerenpge 2,5 carar).
D) ABTOMAaTTbI e o HUUSICbI b. Cy caybITblHAaFbl Cyabl TOriHi3.
( ) TYPA y ¢y u C. OHbl ally yLiH TbiFbIHAbI (8) caFaT TiniHiH,
6arblTbiHa Kapcbl 6ypaHbi3. KaliHaTKbIWTbl

LUBIFYbl MYMKIiH.

Erep 10 MuHyTTaH KeliiH By wWhbiknaca, ocbl GYyHKLMS

icke KoCblnaasl. B6ocaTbiHpI3.
d. 500 mn KyObIp CyblHaH KYMbIHbI3.

e Yrik aBTO-6LLipY pexuminae GonFaraa, () e. KaiHatkpIuTbl Xaly YLUiH ThiFbIHALI Gypan

Genrileci XbinbblKTan, TemneparypaHbl CasiblHpI3. ) )

Gakpinay wambl (12) ewedi. YTiK Kyat ynemaey f. Shake the base unit to rinse.

YLUiH, ewwen,. g. KanHaTtkbiw Tl 60caTbiHbI3. Ocbl Kagamaapabl
® YTiKTi KaliTa Kocy yLiH, Kocy/Owipy TyimeciH Tarbl Gip peT OpbIHAAHbI3. .

(2) Bacy kaxeT. KaiiTagaH yTikteyre kipicrnec h. KakraH Tazanayabl askraraHHaH KemiH

pO3eTKara CyfblHbI3 12, TOKKA KOCbIHbI3.
BacTtankpl KannbiHa KanTapy YLiH KakTaH
Tasanay XyMeciHiH, TyiMMeciH (3) 2 cekyHa,
6acblHbI3.

OypblH TeMnepaTypaHbl 6ackapy LwamMbl MeH )
oucnnerigeri (1) napameTpre KaTbiCThl 6enrille I
TYPaKTbl XXaHbIM TypFaHLLa KYTiHi3.

Erep KypbliFbl KakTaH TazanaHbai ewwipince, oHga
Genriweci keneci >onbl KOCblIFaHOa KaTagaH
XbIMbIbIKTaN 6acTanpl.

YTikTereHHeH KeiliH / caKkTayFa Koo

e KypbinFbiHbl 6LWipy yLwiH, Kocy/Owipy TyiMeciH
(2) 6ac.

e KypbliFbiHbl CaKTayFa KOsp anabiHaa KyaT
KO3iHEeH aXblpaThbir, CyblFaHLla KyTiHi3.

e LllyHFbingafFbl Cyabl TOriHI3.

® < TiKTi OEKITiHI3.

EckepTtne: TypMbICTbIK TYPaKThl 8K Ta3apTKbILL
XYWMeHi nangananFaHaa cy TyTbiHy kenemi 6ackaiua
6onaTblHObIKTaH, Cyabl 4 PET TONbIK KYFaH cablH
HeMece KeM fiereHe alibiHa 6ip peT XyneHi

OKTEH TazapTyapbl yCbiHaMbl3. MyHaam xarnanaa
OKTEH Tas3apTy OenrileciHii, aBTomMaTThl Typae
KbINbINbIKTAMaNTbIHbIH ECKEPIHI3.

(E) BekiTy Xymneci

Bexity xyneci

_ o , (G) KyTin ycTtay xaHe Tazanay
Oy 6ekeTi MeH YTIiKTi Kayincia cakray YLuiH

KOoNngaHblnaabl. e Tasanap angplHaa YHEMI KYPbIIFbIHbIH, 6LLipisin,

KypblnfFbiHbI 6EKITINFEH YTIKTiH, yCTaFbllWbIHAH yCTan

KOTEPMEHI3 HEMECE asbin XYPMEHI3.

e YTik TaGaHbIH TEMIP TOCEMHIH, OMbIFbIHA
OpHaNacTbIPbIHbI3.
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KyaT Ke3iHeH axKblpaTblblf, TOSbIK CyblFaHblHA
KO3 XeTKi3iN anblHpI3.

e YTik TaBaHbIH Ta3anay yLUiH AbIMKbI LWybepekTi
nanpanaHfaH aypbic.
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e TyTkagafbl XXymcak MaTepuanibl XaHe aca
XanTblp 6eTki kabaTbliH AbIMKbIN LIyOepekneH
TaszanaHpl3.

o XnMuanblk 3aTTapabl, Cipke CyblH Hemece
KbIPFbILL XXOKEHi (MbIC., KATTbl HENNOH MaTachl
6ap Xeke T.c.C) naganaHyra 6onmanapl.

OHiM KONAaHbICTaH LWbikkaHaa 6acka yi
KOKbICbIMEH Bipre Tactamanpl3. EniHisgeri
Braun kbI3MeT KepCeTy opTasbiFbiHA HEMECe
TWICTi XX1HAy opTanbiKTapbiHa OTKI3YiHi3re
6onagbl.

LUbIFapbinFaH Xbinbl

LLIbiFapbinFaH XblbiH 6enriney ywiH 6yiibim
TaKTawacbliHAaFbl 5-CaHabIK, WbFapyLUbl KOAbIH
KapaHpl3. LLbiFapyLubl KOAbIHbIH, GipiHLLI CaHbl
LbIFapFaH XbInOblH COHFbl caHblH Oingipeni. Keneci
2 caHpap WblFapbUIFaH XblnablH KyHTI30enik anta
caHblH 6ingipeni. An coHfbl 2 canaap 1992 xbingaH
BacTtan aBToOMaTThl Typae ecentenreH 6ackin
WbiFapy Mep3aimiH 6ingipeai.

Mebicanel: 30421 — BylibiMm 2013 XblbIHbIH, 4
anTacbiHAA LWbFaPbIFaH.

EAL

Yari 1S 5042 - IS 5056
IS 7043 - 1S 7056
KepHey 220-240B
lepy, 50-60Tuy,
BartTt 2000 - 2400 BT
Cakray Temneparypa:
waptTapsbl: | +5°C xaHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

130

5712812011_1S5_IS7_S6-152.indd 130

KblTanaa xacanfaH yLiH
DenoHru BpayH Xaycxong, M'm6X
F'epmaHus 3aHabl eHAipyLUi:
DenoHru BpayH Xaycxong, M'm6X
Kapn-Ynpux-LUtpacce H,

63263 Hoii-N3eHbypr

BylibiMapl icke nanganany HyckaynbiFbiHa CONKEC
63 MakcaTblHAA nanganaHy kepek. ByNbIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTbUFaH KYHHEH
6acTan 2 Xblnabl Kypaiabl.

VimnopTep:

«denoHrn» AAK, Pecein, 127055,
MockBa kanacsl, CyuEBckas keLleci,
27/3-yn (27-yn, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLiektenmereH

Apbiny xargannapsbi: KoplaraH opTaHbl KopFay
TananTtapblHa Calikec

Tacbeimanpay Xxargavnapbl: Taceimangay kesiHge
KyJ1aTbIn anyfFa HEMece LamafaH ThiC LWakkanTyFa
6onmaingpl.

Cary xarpgainapsi: Caty XaraarnnapblH eH4ipyLLi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprifikTi, MeMnekeTTiK
XOHE XasNblkapasblk epexenep MeH cTaHaapTTapFa
cai 6onyra Tmic

©OHAipyLwwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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AKayn bIKTapAbl )KOIO HYCKaYJibifbl

AKAVIJIbIK

CEBEBI

XXOHAEY

KypbUiFbl KOCbIIMaNabI.

KypblnFbl KyaT ke3iHe xasnFaHbaraH.

KYPbINFbIHbIH, AYPbIC KOChUIbIMN
TyPFaHbIH TEKCepin, Kocy/eLwipy
TYWMECiH 6acbiHbI3.

By 6ekeTiHiH acTbiHaH By
wbiFagpl.

"Max" KbICbIM Kayinci3airi xxyneci
ALLbIbIN KETKEH.

KypbliFblHbI aepey ewipin, Braun
TYTbIHYLUbIIAPFa KbIBMET KepceTy
opTasbifbiHa XabapnacbiHbI3.

YTik TabaHbIHAAFbI TECIKTEPAEH
Cy TamLblIanabl.

By GipiHLUi peT KonaaHblbIN
OTbIPFAHObIKTAH, TYTIKTEPAIH,
ilwiHae cy XuHanbein KanFaH
HeMece KypbinFbl 6ipa3 yakplT
KONAaHbIIMarFaH.

By TyMMeciH yTikTey TakTacbliHaH
anbicbipak Typbin GipHeLle peT
6acblHbI3. Byn 6y xyieciHaeri cyblk
Cyapl XOSAbI.

TabaHblHaH KOHbIP TYCTi
CYMbIKTbIK aFapl.

Cy KySITbIH blObICbIHA CY
XyMcapTaTbiH XMUMUKaTTap Hemece
KOCbIHAbINAP KYMbIFaH.

Cy KySITbIH blAbICKa OHAaM eHimaepaj
Kytora 6onmanapl. YTiKTiH TabaHbIH
ObIMKbIN Ly6epekneH cypTin anbiHbi3
XXOHE KaMHaTKbILUThI LLarbIHbI3.

KypbinFbl GipiHWi peT
KOCbUFaHAa, TYTiH HEMeCe mnic
LWbIKKaHbIH GanKancbI3.

YTiKTiH Kelibip 6enwekrepi
ThIFbI3AAFbILL MaTepuangapMeH/
MarinapMeH eHAEeNreH, COHAbIKTaH
yTiK GipiHLWi peT KocbklnFaHaa con
3aTTap WheiFagbl.

Byn kanbinTbl XaFaar XXaHe yTiKTi
GipHeLue peT KonaaHFaH CoH,
e3airiHeH TokTanabl. Erep KypbiifFbl
OLipiNreHHEH COH, Aa TyTiH/uiC
KkeTnece, Braun TyTbIHyLWbINapFa
KbI3SMETi KBPCETY OpTabiFbiHA
xabapnacbiHbi3.

KypbinFbl Tepbenictepmen
6ainaHbICTbl Y3AIKTI LWybIN
LblFapagbl.

By reHepaTopbiHa Cy TapTbllyaa.

Byn kanbinTbl Xarnar xaHe e
opeKeT XacaMaHbl3.

KypbiiFbl Tepbenictepre
6aiinaHbICTbl Y3AIKCI3 LWybl
LblFapazbl.

XKyie kaTeniri.

KypbInFbiHbI KyaT KO3iHEH
axblpaTbin, Braun TyTbiHyLbINApFa
KbI3BMET KepCeTy OpTasbifbiHa
xabapnacblHbI3.

ToiFbiHAa Gypan any KubiH.

Ok kabaTbl ThiFbIHABI aLLlyFa
Kepepri kentipyae.

KaknakLaHbl kywiten 6ypan
alwbIHbI3. Macene kanTtanaHbac
YLWiH, 6y reHepaTopbIH XWi Wato
KaxeT.

KanHaTkpllwTa a1 Ae KbicbiM 6ap.

KarHaTkpIlWwTa a/i Ae KbicbiM 6oca
Hemece bICTblK 60nca, ThiFbIHObI
awyra 6onmangbl. ToiFbIHAbI ALLNac
OypbIH kKem gereHae 2,5 carat
KYTiHI3.

Cy TONTbIPFaHHaH KeiiiH, @
Lambl KarTa peTrenmenai.

Cy KankbiMachbl AypbIC XXYMbIC
ictemengi.

Cy KyATbIH biAbICTbI 6OCaTbIM,
LarbIn, KanTa TONTbIPbIHbI3.

Cy KYATbIH bibICbI AYPbIC
canblHOafFaH.

Cy KYATbIH blALICTbI AypbicTan
casblHbI3.
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XKapblk AMOATHI LWamMaapAbIH,
GapbiFbl XbIMbLIbIKTAN TYP.

XKyne kateniri.

JKyneHi KyaT ke3iHe axblpaTbirn,
KanTa xanfanpl3 aa, Kocy/Owipy
TymeciH 6acbiHbi3. Erep macene
oni ae wewinmece, KypblUIFbiHbI
ewipin, Braun TyTbIHyLWbINApFa
KbI3BMETi KOPCETY OpTasibiFbiHA
xabapnacblHbI3.

By 6enriweci TypakTbl Typae
KOCbINbIN Typ, Gipak TabaHbIHaH
Oy Whiknanabl.

Cy cayblITbl 6ekiTinin kanFaH
HeMece LypbiC canbiHOaraH.

KypbUiFbiHbI OLWIPIN, KyaT Ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. Cy caybITbiH
6ocartbin, iWiH Wwawbln, kanTagaH cy
TONTbIPbIHBI3. Cy KYATbIH bIAbLICTbI
OpHbIHA CasbIHbI3.

KypbliFbiHbI KOCbIM, KONAaHyFa a3ip
6onFaHLua KyTiHi3. By TyimeciH
6achblin, 6y WblKKaHLa KYTiHi3.

By wheikkaHaa, 6y Tymecid 10
CeKyHA, yCcTan TypbiHbI3, O4aH KeniH
60caTbIHbI3.

ThIFbIHHAH CbIpTKa 6y HeMece cy
wawblpangbl.

TbIFbIH AYPbIC KATANTbIMN
GypanvaraH.

AcnanTbl ewipin, po3eTkagaH
allacblH CybIPbIHBI3 Aa, CYbITbIHbI3
(kem pereHpe 2,5 carar).

ToiFbIHAbLI Bypan anbiHpl3 Aa, acnanka
KanTagaH aypbictan 6ypan canblHpbl3.
EckepTne: ToiFbiHAbI Oypan anFaH
Ke3[e Lwamarsbl Cy aFybl MyYMKiH

Kocapnbl cbiM nanganaHy
Ke3iHAe bICbIn KeTemi.

Byn kanbinTbl )xaraan. MyHbiH,
cebebi — yTikTey 6apbicbiHaa Oy
CblM apKblibl 6TEA,).

Kocapnbl cbiMFa yTikTey Ke3iHae Tuin
KeTney YLiH OHbl KapamMa-Kapchbl
Xakka KOMbIHbI3.

132
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Pycckuin

P
YKOBORETEO MO SxenvaTatia KOMMaHUN-NPOVN3BOAMTENS U

CMeLmMannMcToM COOTBETCTBYIOLLE
KBanMukaLmu.

e [lepen HanonHEHWEM BOOV HEOOXO-
AMMO OTCOEANHUTL CTAHLMIO/YTIOT
OT PO3ETKN.

¢ Bo Bpems MICNoNb30BaHWS 1 nepe-
PLIBOB NPMOOP A0MKEH HAXOAUTHCS
Ha CTabuNIbHOM MOBEPXHOCTM.

Halwv npoaykTbl COOTBETCTBYIOT CaMbIM BbICOKUM
CTaHpapTam ka4yecTtBa, GYHKLMOHANbHOCTN

1 ousanHa. Mbl Hageemcs, 4TO BaM NOHPaBUTCS
BaLL HOBbI Npubop Braun.

Mepen ucnonb3oBaHuem

Mepep ncnonb3oBaHnem npudopa
BHUMATEJIbHO NOJIHOCTbIO Npo4YTUTE
WHCTPYKLMIO.

OcTopoXxHo!

o & OcTopoxHo! Mopsune noBepx-
Hoctu! Mpu paboTe anekTpuyeckmne
rnagubHbIE CTAHLMM CUIbHO Harpe-
BAOTCA 11 BbIMYCKAIOT ropsymii nap,
4TO MOXET CTaTb MPUYMHOIN NONyYe-
HMS OXora.

e [laHHbI NpMBOpP MOXET UCMOMb30-
BaTbCA AETbMM CTapLie 8 netu
NIMLAMK C OTPaAHNYEHHBIMM BU3NYe-
CKVMMMW, CEHCOPHbLIMU 11 YMCTBEH-
HbIMV BO3MOXHOCTSIMU U/ OTCYT-
CTBMEM OMbITA 1 3HAHWIA, ECNIN OHW
HaxoaaTcs noa HabMoaeHNEM NN
MPOLLIN COOTBETCTBYIOLLMN
MHCTPYKTaX No 6e3onacHomy npu-
MEHEHWI0 MP1BOPa 1 CIN OHK 0CO3-
HAIOT CBSA3AHHbIE C 3TUM OMaCHOCTW.

e [laHHbI/ NpMBOp He NpeaHa3HaYeH
NS AETCKUX Urp.

e He fonyckaeTcs BbiMOJIHEHME
OYMCTKM NN NONb30BATENBCKOrO
obcnyxmBaHus npubopa aeTbMu 6e3
HaA30pa B3POCHbIX.

¢ Bo BpeMs MICNOb30BAHMS 1 OCTbIBA-
HUS OAHHbIA NPMBOP M CETEBO
LUHYP AO/KHbI HAXOAUTLCS BHE
L0CAraeMocTy aeten mnaguue 8 ner.

¢ B Lensx npegoTBpaLLeHMst ONacHbIX
CUTyaLMiA, NP1 NOBPEXAEHNN CeTe-
BOrO LUHYpa OH NOONEXMNT 3aMEHE,
BbINOJIHAEMOI NPON3BOANTENEM,
COTPYOHUKOM CEPBUCHOM CNyXObl
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Bo Bpemsi nepepbIiBOB B rNaxeHuu
CTaBbTe YTIOr BEPTMKaNbHO Ha
3a[HIOI0 MOACTABKY UM Ha nnaTt-
dopmy. YoeauTech, 4To 3aaHAA Noj-
CTaBKa CTOUT Ha CTabubHON
MOBEPXHOCTW.

He ocTtaBnsainte NoAKNOYEHHbIN K
CEeTV NuTaHus yTior 6e3 npucMoTpa.
He oTkpbIBainTe 6ornep BO BpeMS
rNaxeHus.

lepMeTnYHbIEe OTBEPCTYUS 3anpeLla-
€TCS OTKPbIBATb BO BPEMS UCMOSb-
30BaHus Nprbopa C Lebto 3anosHe-
HUS, yAANEHNS HAKMUMX, NPOMbIBKM
M MPOBEPKMU.

He ucnonb3yiite npnbop nocne
NafeHns, eCNv Ha HEM MMeloTCA
BUAVMbIE NMOBPEXAEHNS NN yTEUKa.
PerynsapHo nposepsiiTe ceTeBble
LUHYPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAE-
HWNA.

Morpyxatb Nprbop B BOAY UK KaKy-
t0-NMOO APYryio XNAKOCTb CTPOro
BOCMpeLLaeTCs.

JlaHHbIl Nprbop NpeaHasHayeH
UCKIIIOYUTENBHO NS AOMALLHEro
noNb30BaHus, ons 06paboTkm Npo-
AYKTOB B 00bemax, HOPMasbHbIX A1
JIOMaLLHero Xxo3s1cTea.

lMepen nepBbIM UCMONBL30BAHNEM
OYMCTUTE BCE AeTann HafiexaLum
06pa3om B COOTBETCTBMM C yKa3aHu-
MU pasgena «YXo4 u 4ncTkar.

He ponyckanTe KOHTakTa CEeTeBOro
LLIHYpa C ropsyMMun NpeameTamu,
MOJOLLUBOM YTIOra, BOLOMN 1 OCTPLIMU
Kpasimu.
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* [lepen BKNOYEHNEM B PO3ETKY MpO- LleneBoe Ha3Ha4yeHue
BEPbTE COOTBETCTBIE HANPAXEHNA B MpuGop cneayeT NCMONL30BaTL UCKIIIOUYUTENBHO
CeTN N HanpsaXeHnsd, YKa3aHHOrro B D115 FNaKeHWs oaexapl, Ha NaMaTke no yxony
HUXXHEN YacTu npm6opa, " y6e;u/|- 3a KOTOPOI eCTb UHPOPMaLVIS O TOM, HTO 3Ty

ofexay MOXHO rnagnTb. Takxke nprubop MOXHO
TECb, 4TO Bbl NCnoib3yeTe 3a3em- 1CNOJb30BaTh A1 OCBEXeHUs oaexasl. Hukorga

JIEHHYIO PO3ETKY. He rnafbTe U He OTnapuBaiTe ogexay, Kotopas
L |_|p|/| MnCcnosib30BaHNN YOJINHNTE b= HajeTa Ha Bac.

HOTO LUHYpa YBeanTeCh, YTO OH

HaxoamTCH B UCMPaBHOM COCTOAHUN, NMoprotoeka K nepsomMy

MMEET pPa3beM C 3a3eEMJIEHNEM U ncnoJsib3oBaHuIoO

COOTBeTCTByeT HOMWHANbHOW MOLL- LocTaHbTe yCTPOICTBO 13 KOPOoOKK. YaoanuTe Bce

HOCTH npm6opa (16A). 3NeMeHTbI yNakoBKMW. YaanuTe ¢ yCTPOcTBa BCe
e [ogowBa v nnatpopma MoryT MPVICYTCTBYIOLLME HA HEM 3TVKETKM (He yaansTb

GAMKy).
HarpeBaTbCsl 10 O4EHb BLICOKUX TEM-  22B0ACKYI0 Tabnuiky)
I'IpM nepBoOM MCMNOIb30BaHMKM Napa pekomMeHayeTca

neparyp, 410 MOXeT CTaTb anﬂMHOM B TE€YEHME HECKOJIbKMX MUHYT MaanTb Yepes
nony4eHnsa oxora. He npukacamTecb JIOCKYT TKaHU, 4TOObI n36exath 3arps3HeHns

K HAM. NpPOV3BOACTBEHHLIM OCaAKOM.

e PUCK YOYLWWEHWUA: npnbop nmeet
yacTu HebonbLIOro pasmepa. Bo (A) 3anonHeHne pesepsByapa As BOAbI
BpEMS pa60T Mo 04nCTKE U yxony e Y6eauTech, 4TO NpubOop BbIKITIOYEH U cUCTEMA

HEKOTOpbIE 13 3TWX YacTen CHUMA- OTKJIOYEHA OT CETU NUTAHUS.
IOTCH. Ey,D,bTe OCTOPOXHbI U HE Oony- o CHUMUTE N OTKPOITE pe3epsyap ans oAbl (6).

= < e 3anosiHMTe pesepsyap BOAONPOBOAHOM
Ckante [eTen K TakuM 4acTtam. BOZO HE BbILLIE OTMETKM «MaKGC.», HO HE HUXE

® BHumatme! OTMETKM «MUH.»; B MPOTUBHOM CJly4ae npuoop
XpaHVITe ynaKOBOHHbIVI mMarepuan He 6yOeT roToB K MapoBOMY rnaxeHuo. Ecnny
BacC O4YeHb XeCcTKas BOAA, TO Mbl PEKOMEHAYEM
(I'IﬂaCTVIKOBbIe nakeTol, I'IeHOI'IJ'IaPT) B MCMoJib30BaTb CMEChH, cocmqm.y?o Ha 50 %y
MeCTax, HeOOCTYMNHbIX ONd OETEN. 13 BOAOMNPOBOAHOM BOAb! U Ha 50 % — 13
OUCTUINIMPOBAHHON.
e Hu B KOEM Cly4ae He UCNOoNb3ynTe
Hepas3baBeHHYO AUCTUIIMPOBaHHYO Boay. He
npuMeHsinTe kakux-nnbo fobaBok (Hanpumep,
OnucaxHue

Kpaxmana). He ncnonb3dymnTe KoHgeHcart u3
CyLUNJIbHOMO aBToMara.

e BcTaBbTe pe3epsyap 419 BOAbI.

e [lomecTuTe NpMbop Ha CTabUNbHYIO POBHYIO

YTIOr C NnaporeHepaTopom
Auncnnen

2 KHonka «Bkn./Bbikn.»
3 KHonka «Cuctema yganeHus Hakmnm» MOBEPXHOCTD.
4 HacTtpoliku (pexunmsl «eco», «iCare», «turbo») MpumeuyaHune: Ecnuv Bbl UCnonb3yeTte
5 Mnatdopma ana yTiora dunbTpyoLWwme ycTponcTea nnm 66IToBo Npnbop
6 Pesepsyap an1s Bogbl 009 yaaneHust Haknnu, ybeamTech B TOM, YTO Y
7 Ka6enb nutaHus NOSly4EeHHOM BOAbI HENTPanbHbI ph.
8 3arnywka
9 TpospayHas KpbiLka
10 Cuctema dukcaumm CDyHKLl,W;I 3anaca BoAbl

o [Mpu HU3KOM YPOBHE BOAbI 3HA4HOK @ HauHaeT
YT1ior mMuratb. Ha gaHHOM aTane MOXHO NpoaosXxaTb
11 KHonka nogauv napa napoBoe rnaxeHve B TedeHue ete 10-15 MuHyT.
12 CBeTOAMOOHbI MHOMKATOP TEMMNepaTypbl o Ecnu 3Ha4oK @ HenpepbIBHO CBETUTCS, HYXHO
13 KHorka npeLmsnoHHOro napoBoro yaapa 3aHOBO HaMoJIHUTL pe3epByap Boaon. Mpn
14 [1BoiiHo kabenb 3TOM MUraeT CBETOAMOOHbLIV MHANKATOP
15 3agHas noacraska Temnepartypbl (12), a 3Ha40K, OTHOCSALMIACS
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K COOTBETCTBYIOLLEN HAacTpownke (4),
BbIKJTIOHAETCS.

e YT0Obl NPOAOIXMTL NAPOBOE rNaxeHue,
3anenTe BoAy B pe3epsyap Ans soabl (A).

(B) Hayano skcnayaTtauumn

Mepen Hayanom rnaxeHus BHUMaTeslbHO
0O3HaKOMbTECH C NAMATKOM MO YXO4Y Ha oaexXae.
TkaHW, Ha KOTOPbIX COAEPXUTCH CUMBON <, He
noanexar raxeHuio.

e [locTaBbTe yTIOr Ha Nnatdopmy (5) nnn
Ha 3aHIo00 NoacTaBky (15), NOAHOCTLIO
pa3moTaiiTe kabesb, NoAKNoYNTE NPUBOP K CETU
M HXXMUTE KHOMKY «Bki./BbIkn.» (2).

e BbibepuTe HaCTPOWKy (4), KOTopas HAUYHLLIMM
o6pasom noaxoamT AN TKaHu, noanexatien
raXeHuo.

¢ Heo6xoaMMyo HACTPOKY MOXHO BbiIOpaTh,
HaxKkaB Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY («eCco»,
«iCare» nnu «turbo»). Yrobbl NnepenTu ot
OJHOM HACTPOWMKM K APYrom, HaXXMUTE Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO KHOTKY.

® VYTIOr HQYHET HarpeBaTbCs, NPy 3TOM
CBETOAMOHBIN MHAMKATOP TeMnepatypsbl (12)
OyneT muraTb. Kak TofbKO yTIOr HarpeeTcs,
CBETOAMOHbBIN MHAMKATOP TEMMNEPATYPbl HAYHET
CBETUTBLCH HEMPEPBLIBHO.

e Ha gmucnnee (1) HaYMHaeT MuraTb 3HAYOK,
COOTBETCTBYOLLNIA HacTpoike. Koraa nap rotos,
3HAYOK HAYMHAET CBETUTBLCS HEMPEPBIBHO.

MapoBoe rmaxeHue
HaxmunTte Ha kHonky nogayuv napa (11) nnam Ha
KHOMKY MPeuUn3noHHOro naposoro yaapa (13).

AdBoiiHOe HaxaTue

[Ba pasa nogpsaz B TevyeHre 1 cekyHabl

HaXXMUTE KHOMKY nogayn napa (11) unm kHonky
npeun3noHHOro naposoro yaapa (13) . 31o
BbI3bIBAET HEMPEPLIBHYIO NOoAayy napa Ha
NPOTAXEHUN HECKONbKUX CEKYHL,.

MOBTOPHO HAXMUTE Ha KHOMKY nojadyu napa unm
Ha KHOMKY MPeLM3NOHHOro NapoBoro yaapa, 4Tobbl
OTKNIOYUTb PYHKLMIO.

Cyxoe rnaxeHue

OcyLLeCTBNANTE raxeHne, He HAXXNMas Ha KHOMKY
nogayn napa (11) nam KHoONKy NPeLmM3noHHOro
naposoro ygapa (13). lMomHuTe, 4TO Nocne

10 MUHYT CyXOro rnaxeHus yTior NepekoymTcs B
PEXMM aBTOMATUYECKOrO BbIKJTIOHYEHMS.

BepTukanbHbI NnapoBoi yaap

YTIOr TakkKe MOXET NCMNOJIb30BaTbCS AJ15 FNaXeHus
ogexabl, BUCSLLEN Ha Bewasnke (B). JepxuTe yTior
B BEPTMKASIbHOM MOMIOXEHUN, Cierka Hak/ioHUB
ero Bsrepen. Nepemelaq yTior CBepXy BHU3,
nepuoanyecKn HaXMMamTe Ha KHOMNKY nojayv napa
(11) vnm KHOMKY NPELIM3MOHHOIo NapoBoro yaapa (13).
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Map o4eHb ropsumnii: HUKOrAa He rNaabTe U He
oTnapvBainTe ogexay, kotopas HafeTa Ha Bac.

Mopowsa «3D»

Bnaropaps yH1KanbHOM OKpyrnon ¢popme noaoLlBbI
«3D» gOCTUralTCa Hauny4LmMe pedynbTaTsl

NPV FaxeHn CNOXHbIX AeTanen (Hanpumep,
3/1EMEHTOB C MNyrosnuamu, KapmMaHoB 1 T. 4.).

HacTpoiikn
CareStyle 5 & CareStyle 7

Hactpoiika «iCare» BbIGUpaeTca
aBTOMaTMYeCKM, koraa npubop BkYaeTCs
Bnepsble. [1py BTOPOM BKITHOHEHUN aKTUBHOM
OyneT Ta HacTpoika, KOTOPYIO Bbl BbIOpanu B
npeabiayLmin pas.

HacTpolika «iCare» pekoMmeHayeTcs ofist Takmx
TKaHeMn, KaK LWepCTb, MONNICTEP, XJIOMOK U NEH.

HacTtpolika «eco» pekoMeHayeTcs ons

Takux Hanbonee AEeNNKaTHbIX TKaHeVI, Kak
CUHTEeTUn4eckue, LwesnikoBble N CMeCOBble TKaHU,
KOTOPbIM He TpebyeTcs MoLLHas nogaya napa. OHa
CHMXXaeT pacxom, 3JIEKTPO3HEPrun.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

OTa HacTpolika pekoMeHayeTcs ans Hanbonee
AenNnNKaTHbIX TKaHeVI, TakKnx Kak CUHTeTn4eckme,
LLeNKOBbIEe UM cMecoBble TKaHu. OHa CHUXaeT
pacxopn, a1eKTPO3HEepPrnm.

iCare
OTa HacTpolika pekoOMeHAYeTCs AN Taknux TKaHEN,
KakK LepCTb, NOJINACTEP U XJIOMOK.

turbo

OTa HacTpolika peKoMeHAyeTCs AN1a TKaHew,
KOTOpbLIM TpebyeTcs 6onee MoLLHasa nogaya napa,
HanpumMmep, MJOTHbIN XJIONOK, NeH nnn ,EI,)KI/IHCOBI:II7|
maTepuann.

MpumeuaHune: Benenctame 0COGEHHO BbICOKOM
TemnepaTypsl B pexume ,turbo® He cnepyet
OCTaBJISATh YTIOT HA TKaHN 6e3 BHUMaHWS, B
NPOTUBHOM CJly4ae BO3MOXHO NOBpPeXAeHNE TKaHW.

Mpu BKMO4eHUM Npnbopa BCeraa akTMBHA
HacTpolika «iCare», He3aBUCUMO OT TOr0, KaKyto
HaCTPOIiKY Bbl BbiOpanv B NpeaplayLini pas.

Ang nyywmnx pesynbraTtoB

Mepen HayanoM rnaxeHvst BHUMaTEIbHO
03HAKOMbTECH C MAMSATKOM M0 YXOA4y Ha OfeXAe.
e Bcerga rnaabTe YepPHYI0 U TEMHYIO OAEXaY
C U3HAHOYHOMN CTOPOHBI, 4TOBLI 36exaThb
nosiBneHns 6necka OT yTiora Ha TKaHu.
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e [lpu rnaxeHnn pyballkn Ha4mHanTe c bonee
CINOXHbIX YaCTeN, TaKNX Kak BOPOTHUK, MaHXETbI
1 pykaea. 3aTteMm rnaabte 6osee KpynHble 4acTu,
Takue Kak nepes 1 CnuHka, 4Tobbl n3bexarb
NosiB/IEHWS CKNafoK Ha B0nee KPyrnHbIX 4acTsX
BO BPEMSI MaXKEHNs APYrnx 4acTen.

e [lpu rnaxeHnn BOPOTHUKA HAYNHANTE C ero
M3HAHO4YHOW CTOPOHbI, ABUranTECH OT Kpasi
(ocTporo KoHua) K ueHTpy. NepesepHuTe
134enve 1 NOBTOPUTE TO Xe camoe. Cnoxunte
BOPOTHVK 1 NpornaapTe ero kpam ans
nonyyeHus apdexTa «xpycTaLero» BOPOTHUKA.

e [pw rnaxeHnn ogexapl C NPUHTaMM,
Haknagkamu unm 6onee AennKaTHbIMU YacTAMMN
(Hanpumep, C BbILLUMBKOW) BbIBEPHUTE €€
HaM3HaHKy 1, NPy HE0BXOAMMOCTU, MPONOXNTE
XJIOMKOBYIO TKaHb MEXY YTIOrOM U OAEXA0M.
Taknum 06pa3om Bbl U3OEXNTE MOBPEXAEHWI
ofexapl 1 npuaaanuTe o6beM TEM €€ YacTsMm,
KOTOPbIE HENBL3S MNAaANTb HANPSAMYIO.

e [1puy rnaxeHnn WepPCTAHbIX U30EeNNIA
PEKOMEHAYETCH NEPUOANYECKN HAKMMATb Ha
KHOMKY NPeLm3noHHoro naposoro yaapa (13),
He pasMeLLas Npu 3TOM YTIOr HEMOCPEACTBEHHO
Ha ofexzae. OTO MOMOXET n3bexaTb NosBNEHNS
Ha Hen Onecka.

° Y10o0Obl M36eXaTb NOSBIIEHNS HOBbLIX CKIaA0K Mpu
napoBOM raxeHuun, ybeanTecb B OTCYTCTBUU
0OCTaTOYHOW BNarv Ha ogexnae, Npexae 4em
NPUCTYNNUTb K FIXEHUIO CNEeAYIOLLNX €€ YacTen.

(C) NMpeunsnoHHbI NapoBOi yaap

e HaxmuTe KHOMNKY NPeLmM3nOHHOro NapoBoro
yaapa (13) go ynopa BHU3.

e [lap 6GyaeT BbiNyCKaTbCS UCKITIOYUTENBHO B
nepegHen 4acTu NOAOLLBbLI yTOra.

e 1§ OTKOYEHUS GYHKLMN OTNYCTUTE KHONMKY.

e ECnm KHOMKa He MOMIHOCTbIO HaxaTa, To
HEKOTOPOE KOJSIMYECTBO Napa MOXET Takxke
BbIXOOUTb U3 OTBEPCTUI B 334HEN YaCTun
NOAOLLBbLI yTIOra.

(D) Pexxum aBTOMaTN4€CKOro
BbIKJIIOYE€HUS yTiora

3Ta GYyHKUMSA aKTUBMPYETCH B Clly4ae OTCyTCTBUS
nogayv napa B TedeHve 10 MuHyT.

e Korpa yTior HaxoguTcsl B pexunme
ABTOMAaTMYECKOr0 BbIK/TIIOYEHMS, 3HAYOK
(O muraet 1 cBeTOANOAHBIN UHAMKATOP
Temnepatypsbl (12) He cBeTuTCS. YTIOT
BbIKJTIO4AETCS, YTOObI CHU3UTb PACXOL,
3N1EKTPO3HEPT L.

e Jlna nOBTOPHOIrO BKJIIOYEHUS yTiora He06X0aMMO
HaxaTb KHOMKY «Bkn./Bbikn.» (2). Mepepn Tem kak
CHOBA HayaTb MNaauTb, MOLOXANTE OO TEX MOP,
rnoka CBETOAMOHbI MHAMKATOP TemMnepaTypsl

136

5712812011_1S5_IS7_S6-152.indd 136

1 COOTBETCTBYIOLLMIA 3HAYOK Ha aucnnee (1) He
HAYHYT CBETUTBCS HEMPEPLIBHO.

Adencteua nocne rnaxeHuvs /
XpaHeHue yTiora

e Haxmute Ha KHOMKy "Bk./Bbikn.” (2), 4Tobbl
BbIKJIOYUTb NPUBOP.

e OTKIOYMTE NPUOOP OT CETU U AaliTe eMy OCTbITb,
nepen TeM kak youpaTb ero Ha XpaHeHue.

e CneiTe BOAy M3 pe3epByapa a1 BOAbI.

o 3adukcupyinTe yTior.

(E) Cuctema pukcauum

Cuctema dukcaumm cayxmTt gns obecneveHuns
NPOCTOro 1 HaAEXHOr0 XpaHEHUsi MapoBoi
CTaHuMn 1 yTiora.

He nogHumaiiTe n He nepeHocuTe Npubop 3a
PYKOATKY 3apMKCUPOBAHHOIO yTiOra.

e [lomecTuTe NOJOLLBY yTIOra B Nas Ha nnatdopme
ons yTora.

e Haxumarite Ha yTior BHU3 0 TeX Nnop, noka
He YCNbILINTE LLLENYOK; YTION aBTOMATUYECKN
3apukcmpyeTcs.

e Y7100bI pa3610KMPOBaTh YTIOr, OTBEANTE
YyCTPOICTBO dukcaumm Bnepea. YTior 6ynet
pa3bioKMpPOoBaH.

(F) YpaneHne Hakunu

Hukorpa He oTkpbiBanTe 3arnyLiky (8) u He
Kacaiitecb ee, ecnv NnpuGop ropsauunin u/unum
MOAKJIIOYEH K CeTU.

B uensx obecnevyeHns MakCMasnbHOM
adpdekTMBHOCTM paboThbl CUCTEMBI, €e cnenyet
O4ULLLATbL OT M3BECTKOBOIO HasleTa nocse Kaxapix
15 nnTpoB BoAbl (MPUOAN3UTENBHO 8 HAMOHEHWIA).
He ncnonb3yiite kakne-nmbo xmummyeckue
cpeacTBa, 0o6aBku UV cCpeacTsa ajis yoaneHus
HaKUNK Npu NpoMbIBaHUK Bolinepa.

3Havok & muraer.

a. BblknounTte npnbop (2) 1 oTKIIo4MTE €ro oT
cetu. Pazbnokupyiite yTior n ybepute ero ¢
nnatdopmel. [MofoxanTe, Noka OH NOMHOCTbIO
OCThIHET (He MeHee 2,5 yacos).

b. Cneiite Booy n3 pesepsyapa AJi1s BOAbI.

[MoBepHUTE 3arnyLuky (8) NPOTMB YacoBOW

CTpenku, 4Tobbl OTKPYTUTL ee. ONopoXHUTE

6orinep.

. 3aneiite 500 mn BOAONPOBOAHOWN BOAbI.

. 3akpyTuTe 3arnyLiky, 4Tobbl 3aKpbITb Gonep.

MoTpsicute 6a30BbIV 610K, YTOObLI MPOMbITb.

. OnopoxHuTe 6oinep. NoBTOPUTE AaHHYIO

npouenypy eLue pas.
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h. Mo okoH4YaHMK Npouenypbl yaaneHUs Hakunm
NOAK/OUNTE NPUOOP K CETU U BKIIIOHYNUTE ErO.

i. HaxmuTe Ha kHonKy «CrncTema yaaneHus
Hakunu» (3) N AEPXNTE ee HAXaToN B TeyeHue 2
ceKkyHA, ans cépoca.

Ecnun yTior 6bin BbikoYeH 6e3 yaaneHus Hakunu,
3HaYyoK &Y HaYHEeT MuraTb NPY NOBTOPHOM €ro
BKJIIOYEHUN.

MpumeuaHue: IoCKONbKY COCTaB BOAbI MOXET
ObITb Pa3HbIM, MPU UCMOJIb30BAHUM BCTPOEHHOT O
ObITOBOro Nprbopa AN yaaneHns Hakmnm
peEKOMEHAYETCS yaansaTh HakMMb U3 CUCTEMBI
nocne Kaxabix 4-x HaNnOHEHWIA yTIOra BOAOW nin
He pexe 0HOoro pasa B mecsu,. B atom cnyyae
3HAYOK yAANIEHNS HAKUMU HE HAYHET MUraTb
aBTOMaTUYECKMU.

(G) Yxopm u oumcTtKa

e [lepen O4NCTKOW BCerpa cnenyer
YOOCTOBEPUTHLCS B TOM, YTO NPUBOP BbIKITIOYEH,
OTKJIIOYEH OT CETU U NMOJIHOCTbIO OCThIJI.

e Jlna OYNCTKM NOAOLLBLI PEKOMEHAYETCS
MCMNONb30BaTh BNAXHYIO TKaHb.

e Jlna 0YNCTKM MSIFKOro MaTepuana Ha pyyke n
rnagkor 6necTawein NnoBepxXHOCTN UCMONb3yTe
VCKJTIIOYNTESTbHO BAXKHYIO TKaHb.

e Hu B KOEM Cny4yae He NCMNONb3YyNTe XMMUYECKNEe
CPencTBa, YKCYC, ryoku nnm ckpebkum
(Hanpumep, ryoku ¢ rpy6oii HennoHOBOM
TKaHbIO).

He BbIGpacbiBaliTe Npnbop BMeCTe C
ObITOBLIMU OTXOZAAMM MO OKOHYaHNKM CPOKa
ero akcnnyataumm. Coatb npnbop Ha
YTUAN3aLMIO MOXHO B CEpBMCHOM LiEHTpe
Braun nnn B COOTBETCTBYIOLLMX NMyHKTax cbopa,
npesyCMOTPEHHBIX B BaLLEn CTpaHe.

daTta narotosneHus
YT106bI y3HATbL AATy BbINyCka, MOCMOTPUTE Ha
NATM3HAYHbIN KO NpoAaykTa (Bo3ne Tabnnyku ¢

ob6o3HayeHnem cepun). MNMepeas umdpa obo3HaqaeT

nocnegHow undpy roga n3rotoeneHus. ige
cnepyowme umdpbl — 3TO KaneHagapHasa Hegens.
A nocnegHve ABe ykasblBaloT U3gaHne
(aBTOMaTM4eckm noacunTeiBaeTca ¢ 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — nspenue 6bin0 BoinyweHo B 2013

roay (B 4 Hegento).
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Mopenb IS 5042 - 1S 5056

IS 7043 - 1S 7056
Hanpshkenue | 220 -240B
YacTtoTa 50-60Twy
KonebGaHuii
MowHocTb 2000 - 2400 Bt
Ycnosus Mpwn Temnepatype:
XpaHeHus: oT +5°C pmo +45°C

n BnaxHocTtun: < 80%

MarotoBneHo B Kutae ons

Le’NoHrn BpayH Xaycxong M'mM6X MepmaHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBaTtb No Ha3HAYEHUIO B
COOTBETCTBMU C PYKOBOACTBOM M0 3KCrlyaTaumm.
Cpok cnyx6bl n3aenvs cocTaBasieT 2 roga ¢ aatbl
npoaaxu noTpeduTtenio.

ViIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a MPETEH3UN
notpebuteneii: OO0 «denoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHunyeH

Ycnosuga ytunusauum: YTuamanposaTb B
COOTBETCTBUM C 3KONOrMYECKMMIN TPeBoBaHMAMU
Ycnosuga TpaHcnopTupoBku: Bo Bpems
TPaHCNOPTUPOBKK, He BpocaThb 1 He NoaBepratb
V3NNLLHEN BUOpaLmK.

Ycnoeusa peanusauum:

MpaBuna peannsaumm ToBapa He YCTaHOBJEHbI
M3roToBUTENEM,

Mpounssogurenn:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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PykoBOACTBO MO yCTPaAHEHUIO HEUCNPaBHOCTEN

NMPOBJIEMA

NMPUYUHA

MEPA

Mpr6op He BKOHAETCS.

MprBOp He BKIOYEH B PO3ETKY
9NEeKTPONMTaHUS.

Y6eautech, 4To NpMbop Noakto4eH
Hagexawm o6pa3om, 1 HaXXMUTe
KHOMKY «Bkn./Bblki.».

M3-nop 6a3oBoro 6noka
BbIXOOUT Nnap.

OTKprJ’IaCb cucTtema 3alnTbl OT

npeBbllleHnsa «MaKC.» AaBNneHns.

HezamennmTensHo BbIKlOYMTE
npubop u obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y komnaHuu Braun.

B HWXXHEN YacTn NOAOLLBbI
yTiora u3 OTBepCTUii
BbICTYMWII0 HECKOJILKO KaneJsib
BOAbI.

B wnaHrax obpasosasncs
KOHAEeHcaT; 3To 00YCOB/IEHO
TEM, 4TO PYHKLMSA
napoBbIAEIEHNS UCMONb3YeTCs
B NEPBhbIN pas nnn He
1cnosib3oBanach B Te4eHne
HEKOTOPOro BPEMEHMN.

Heckonbko pa3 HaXXMUTE Ha KHOMKY
nozayv napa, HanpasuB yTIOT B
CTOPOHY OT rNaaniibHOM OCKU. DTO
MOMOXET YAANINTb XONOLHYIO BOAY
13 KOHTYpa UMPKynsiumu napa.

M3 nopoLwBel yTiora BelTekaeT
XKNOKOCTb KOPMYHEBOIO LBeTa.

B pesepByap a5 Boapl 6binn
no6aBneHbl XMMuyeckmne
cpeacTBa A4ss CMSArYeHus Boapl
nnn gob6aBku.

Jo6aBnaTb cpeacTea B pesepByap
Ons BoAbl 3anpelyaercs. OQuncTtute
NOJOLLBY yTiOra BAAXHON TKaHbIO 1
npomoiiTe 6oinep.

[Mpwn NnepBOM BKIIOHEHUM
npubopa HabnaaeTcs AbiM
1 3anax.

HekoTopble getanu
noaeepranncb oopaboTke
repMeTn3npyoLLIMM COCTaBoOM/
CMa3blBaloLLIMM BELLLECTBOM,
MCcrnapsioLWLMMUCS NPy NEPBOM
Harpese yTiora.

OT0 ABNSIeTCH HOPManbHbIM U
NPEeKpPaTUTCS NOCJIe HECKOJIbKMX
pa3s ncnonb3oBaHus yTiora. Ecnm
ObIM UK 3anax He YCTPaHseTcs
nocne BbIKNtO4eHMs Npubopa,
obpaTtnTech B aBTOPU30BaAHHYIO
CEepBUCHYI0 cyx6y KoMnaHun
Braun.

Mpnbop n3paeT NPepPbLIBUCTLIN
3BYK, COMNPSKEHHbIN C
Bubpaunen.

Bopa HakaunBaeTcs B 6oiinep.

39710 aBnaeTca HOPMaJibHbIM;
npuHMMaTb Kakne-nnbo Mmepbl He
TpebyeTcs.

Mpnbop n3paeT HenpepbIBHbIN
3BYK, COMPSAXEHHbIN C

Owmnbka cucTemsl.

OTkntounTE NPUOOP OT CETU U
obpatnTech B aBTOPU30BAHHYIO
CEPBUCHYIO CNyx0y KoMnaHnn

Bownep BCe eLe HaxoonTCsa NoA,
AaBneHneMm.

BMGpaume. Braun.
OTKpoliTe 3arnyLKy, NPUIOXnB
OkamMeHeBLUas HakuMb He JaeT 6onbLuee ycunune. Bo nabexaHue
3arnyLiKe OTKpPbITbCS. [aHHoW Npobnembl perynspHo
NpPOMbIBaTE CUCTEMY.
3arnyLuka Taxeno o
OTKPBIBAETCH. Hukorpa He oTKpbIBaliTe 3arnyLuKy,

ecnuv 6olinep BCe eLLe HaxoamTCs
Moz, AaBfieHNEM UM OCTaeTCs
ropsunm. Noooxante He MeHee
2,5 4yacos, npexpae YemM OTKpbIBaTb
3arnyLuKy.

[Mocne HanonHeHus
pe3epByapa BOOOW He
npomcxonuT c6pPOC CBETOBOrO
nHankaTtopa @.

HewncnpaBHOCTb nonnaska
ykasaTensi ypOBHSI BOAbI.

CneinTe BOAy M3 pe3epsyapa,
NPOMOWNTE ero 1 CHOBa 3anosHUTE.

Pe3zepsyap ons Boabl He
YCTaAHOB/EH Haanexalimm
obpasom.

[MpaBnnbHO yCTaHOBUTE pe3epByap
019 BOAbI.
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Bce cBeToanogsl murator.

Owmnbka CUCTEMBI.

BbikntounTe cuctemy U3 cetu,
BKJIIOYNTE €€ CHOBa B CETb 1
HaXMMUTE Ha KHOMKY «Bkn./BbIk.».
Ecnn He yoanocbk ycTpaHuTb
HEeNCNPaBHOCTb, HE3aMeANNTENIbHO
BbIKJIIO4MTE NPUBOP, OTK/IOUUTE

OT CEeTU NUTaHns N 0bpaTnUTeChb

B aBTOPM30BaHHYO CEPBUCHYIO
cnyx0y komnaHum Braun.

3Ha4oK Napa HenpepbIBHO
CBETUTCS, HO Nap 13 NOAOLLBbI
He nopaeTcs.

MonnaBok pesepsyapa A5 BoAbl
3a610KMPOBaH 1NN peaepsyap
[151 BOLb! YCTAHOBJIEH
HenpasBubHO.

BbikniounTe npnbop 1 oTKaounTe
ero ot ceTun nuTaHus. asneknte
pesepByap 4518 BOOpl, BblUIENTE

13 Hero Bo4y, NPOMOMTE N CHOBa
HanonHuTe BoAoN. BcTaBbTe
pesepsyap A5 BOAbI.

BkntounTe npnbop 1 goxantech
€ro roTOBHOCTU K MCMOJIb30BaHMIO.
Haxxmunte Ha KHOMKy nogayn

napa v goxauTtecb noga4ym napa.
YnepxuBante KHOMKY nogadv napa
HaxaTou B TedeHne 10 cekyHa npu
nogaye napa, a 3atem oTnycTute
KHOTKY.

Map nnv Boaa BbIXOAUT U3
3arnyLKu.

3arnyLuka He 3akpbiTa Kak
cnenyert.

BoikntounTte npubop, oTkounTe
ero OT CeTU 1 JanTe emy OCTbITb
(B TeyeHne He MeHee 2,5 4acoB).
OTKpoiiTe 3arnyLiky 1 cHoBa
3aKPONTE ee Kak cnenyer.
MpumeyaHwve: Mpu OTKPLITUN
3arnyLKM MOXET BbITEYb
HebOobLLIOE KONIMYECTBO BOAbI.

[lBoIMHOM kabenb HarpeBaeTcs
BO BPEMS UCMOJIb30BaHMS.

370 HOpManbHO. MNpu4nMHOM
TOMY SIBNIIETCS Map, KOTOPbI
npoxoauT 4epes kabesnb BO
BPEMSI MaXeHns .

PasmecTtuTe aBoiHOM kabenb Ha
NPOTMUBOMOJIOXHOM CTOPOHE OT
Bac, 4ToObl Bbl HE KacainCb ero BO
BPEMSI FaxeHus!.
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YKpalHCbKa

KepiBHMLTBO 3 eKkcnyaTauii

Hawwi Bupobu pospobneHi y BignosigHoOCTi 4O
HaMBULLMX BUMOT AKOCTI, DyHKLiOHaNbHOCTI Ta
om3anHy. Mu cnogisaemocs, wo Bam cnopobaeTbesa

e [lig yac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe
npacky BEPTUKabHO Ha n‘aTky abo

poboTa HoBoro Bupoby Big Braun.

Mepen BUKOpUCTaHHAM

Bynab nacka, yBaXxHO Ta NOBHICTIO NpoyYnTanTe
AaHi IHCTPYKUIi, NepLu HXK BUKOPUCTYBaTu
npunag.

YBara

& O6epexHo! Mapsya noBepxHsi.
EnekTpuyHi npacysasbHi CTaHuji
HarpiBalTbCS 40 BUCOKOI TEMNepa-
Typu Ta BUNYCKalOTb rapsyy napy. Lle
MOXe NPU3BECTU [0 OMiKiB.

HdaHnum npunagomM MoXyTb KOPUCTY-
BATMCS A4iTK cTapLui 8 pokis, a Takox
0C0o0M 3 0OMEXEHNMMN DIBNYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMM 31i0-
HOCTSIMM 41 BpakoMm J0CBiay i/abo
3HaHb, SKLL0 BOHM 3HaxX04aTbCs Nig,
Harnsa4oM abo oTpuManu iHCTPyKLi 3
6e3neyHoi ekcnnyarauji i ycBigoM-
NIOKTb NOB'A3aHy 3 LM Hebeaneky.
[itam 3a6opoHeHo 6aBUTHCH 3
JaHUM NpUNaaoMm.

YueHHs i 06CNyroByBaHHS He
MOBVHHI 34iCHIOBATK AiTV 6€3 Har-
nagy.

Mig vac ekcnnyaTtadii Ta 0xoso-
[DKEHHS TpMMaiTe npunag ta noro
MEPEXHWUIA LUHYP SKoMora Aani Bif,
[iTel BiKoM 10 8 pokiB.

AKLLO WHYP XUBIEHHS MOLWIKOIXE-
HWIA, NOTO CNifg, 3aMiHUTK Y BUPOO-
HMKa, CepBICHOro NpeacTaBHMKa abo
aHanoriyHoi 0cobu, L6 YHUKHYTY
Hebe3neku.

3aBXau BUMVKaNTE NpacyBasibHy
CTaHLt0 3 PO3ETKM, MepLU HiX 3anoB-
HWUTW ii BOOOLO.

BukopucToByinTe Ta 3anuwante
npunag Ha CTiiKi NOBEPXHi.
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cnevjanbHy NiacTasky. YNeBHITLCS,
LLLO OMOpa BCTAHOBJIEHA HA CTIlKiiA
MOBEPXHI.

He 3anuwaite npunag 6e3 Harnaay,
AKLLIO BiH NiAKIOYEHNIA 00 MEpPeXxi
XUBJIEHHS.

He BiokpwvBaiite 6oinep nig yac
npacyBaHHsI.

[ig 4ac BUKOPUCTAHHA repMEeTUYHI
OTBOPM HE MOXHa BigKpUBaTh 45
3anOBHEHHS, BUOANEHHS HAKUMYy,
NPOMMBAHHS abo ornsay.

He BrKopuCTOBYIMTE NpUnag, sKLLO0
BiH NafaB, SIKLLIO HA HbOMY € BUOMMI
03HaKW NOLLIKOIXEHHS, ab0 AKLLO 3
HbOr0 BUTIKae BoZa. PerynsipHo
nepeBipsnTe LHYPU Ha HAABHICTb
MOLIKOOXEHb.

Hikonu He 3aHypioTe npunag,y Boay
abo iHWi pignHw.

Llen npunag npusHadveHnii nuile ans
noOGyTOBOrO BUKOPUCTAHHS B
[OMaLLHIX yMOBaX.

by nacka, no4MCTiTh BCI aetani
nepea, NepLUnM BUKOPUCTaHHSM abo
3a HeoOXigHOCTI, CNiaynTe IHCTPYK-
Lism B podaini Jornsg i YALWEHHS.
CrexTe, 100 LHYPW HIKOAN HE KOH-
TakTyBaiM 3 rapsynumm npegmeTamu,
MiJOoLWBO0, BOAOI | rOCTPUMM Kpa-
AMMN.

Mepen BKNOYEHHSIM B PO3ETKY,
nepesipTe, 4y Balla Hanpyra Biano-
BiZla€ HANpy3i, BKa3aHin Ha HUXHIi
YaCTWHI Npunaay, i 4 B BUKOPUCTO-
BYETE PO3ETKY i3 3aX1CHUM
3a3EMJ/IEHHSIM.

[Mpun BUKOPUCTaHHI NOO0BXYBa4a
cTexTe, Wo0b BiH 3HAX0AMBCA B
XOPOLUOMY CTaHi, MaB BUNKY i3
3a3eMJIeHHsM | BiAMOBIAaB
HOMIHaJIbHI NOTYXHOCTI Npunagy
(16 A).
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e [ligowsa i cama npacka MOXyTb
focsratu y>e BUCOKMX TeMnepa-
TYP, WO MOXe CNPUYNHUTM OnikK. He
TOPKANTECS HUX.

e HebGeaneka yaylueHHs Mpunag Mmoxe
MiCTUTK apiOHi geTani. eski 3 uux
IPiBHMX meTanemn, MOXInBO,
noTpibHo Byae posibpaTy nig yac
onepaLwiii 3 YLLEHHS Ta 06CNyroBy-
BaHHs. OBepexHO NOBOALTECH i TPU-
maviTe gpibHi aeTani no3a oocsx-
HICTIO AiTen.

e Baxnmeo:
36epiratv nakyBanbHUiA MaTepian
(nnacTmkoBi NakeTw, MiHOMMacT)
nogani Big AiTen.

Onuc

Mpacka 3 napoio

Auncnnen

KHonka «YBiMK./BUMK.»

KHonka «Cuctema BuaaneHHs Hakuny»
HanawtyBaHHs (pexunmm «eco», «iCare»,
«turbo»)

5 TligcTaska ong npacku

6 Pesepsyap ona Boau

7 [OpiT XnBneHHs
8

9

1

AWN =

3arnywka
Mpo3opa kpuilka
0 Cuctema 6nokyBaHHs

Mpacka

11 KHonka nogadi napu

12 CiTnogjioaHuii iHAMKaTOp KOHTPOIO
Temneparypu

13 KHorka cnpsiMmyBaHHs NapoBOro yaapy

14 MopaginHun opiT

15 Matka

LinboBe npusHa4YeHHs

Mpunag, Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH BUKJTIOYHO

[NS NpacyBaHHA 0adary, Ha namMm'aTui No gornsaay

3a 9K1M € iHdopmaLis Npo Te, WO e oaar

MO>Ha npacysaTtu. Takox Npunaz MoxHa
BUKOPUCTOBYBATU 19 OCBKEHHA oaary. Hikonv He
npacynTe Ta He BignapionTe ogar, oasarHeHUn Ha
Bac.

5712812011_IS5_IS7_S6-152.indd 141

MigroToBka A0 NnepLioro
BUKOPUCTAHHSA

Buinmite npunaz 3 Kopobku. 3HiMiTb yCi YaCTUHK
ynakoBku. Big4eniTb yCi eTkeTkn 3 NpUCTPOIO (He
BigpuBanTe 3aBOACHKY TabNUKY).

Mpw nepLuoMy BUKOPUCTaHHI Napm peKoMeHO0BaHO
NPOTAroM AeKiNbKOX XBUIMH NpacyBaTn Yyepes
KNanTUK TKaHVHU, 1Wo6 3anobirtn 3abpyaHeHHI0
BUPOOHNYMM OCa0M.

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa ais Boau

e [lepekoHanTecs, Wo npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiAKJIIOYEHO Bif, eNleKTpoOMepeXi.

e 3HimiTb pe3epByap ans Boau (6) abo Biokpuiite
pesepByap 4151 BOAV.

e HanoBHiTb pe3epsyap 415 BOAN BOAOMNPOBIAHOO
BOJOI0, MNPV LbOMY CNiaKyiTe, Wwob Boaa He
nepesuLLyBana piBeHb «<Makc.», aae goxoguna
xo4a 6 [0 PiBHA «MiH.», B MPOTUIEXHOMY
BUNaaKy npunag He Oyne roToBuii 40 NapoBOro
npacyBaHHs. $IKLLIO y BaC AOCTaTHbO XOPCTKa
BOJA, M1 PEKOMEHAYEMO BUKOPMCTOBYBATMN
cymiw 50% BoZONpPOBIAHOI BOAM i
50% ancTunboBaHOi BOAM.

® Hiko/M HE BUKOPUCTOBYINTE BUKITIOYHO
OMCTUbOBaHY BoAy. He nopasaite Hiskmnx
no6aBokK (Hanpuknaa, Kpoxmanb). He
BUKOPUCTOBYMTE KOHOEHCOBAHY BOAY i3
CYLLUMABHOT MaLUNHN.

e BcTaHOBITL pe3epByap 419 BOauW.

e [lOMICTiTb Npunag, Ha PiBHY CTiliKy NOBEPXHIO.

MpumiTka: AKL0 BU BUKOPUCTOBYETE PiNbTpyLoYi
npucTpoi abo No6GyTOoBMI NpUnag, 4ns BUOANEHHSA
Hakuny, NepeKkoHamTeChb y TOMy, O OTprUMaHa
BOZA Ma€ HenTpanbHUi ph.

dyHkuia 3anacy Boau

o Konu piBeHb BOAM CTA€ HU3bKUM, 3HA4OK @
noynHae 6nnmaTn. Ha ubomy etani MoxHa
MPOAOBXUTU NMPacyBaHHA Napoko NPOTAromMm
10-15 xBUnUH.

e AKLLIO 3HA4OK @ MOCTIHO CBITUTLCS, NOTPIGHO
3aHOBO 3aM0OBHUTY pe3epsyap BOAO0. [Mpun
uboMy 6n1MMaEe CBITNOAI0AHNI iHAMKATOP
KOHTposto Temnepatypu (12), a 3Ha4okK, Wwo
BiAHOCUTBLCH A0 BiAMNOBIAHOIO HanalTyBaHHSA
(4), BAMUKAETbLCS.

e J1n9 NpOOOBXEHHSA NapoBOro npacyBaHHsA
HanoBHITb pe3epsyap Ansa Boau (A).

(B) MouaTok ekcnnyartauii

lMepepn noyaTkoM NpacyBaHHSA yBaXXHO
O3HaloMTeChH i3 NaM'ATKO0 MO O0rNaAy Ha 0443i.
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TKaHUHK, Ha SKUX € CUMBON 2 , HE NiANAraioThb
npacyBaHHIo.

e [locTaBTe Npacky Ha NiacTaBky oas npacku (5)
a6o Ha ii n'aTky (15), NoBHICTIO po3MoTanTe ApIT
KUBNEHHS, NiAKIIOYNITG NpUnag Ao Mepexi Ta
HATUCHITb KHOMKY «YBIMK./BumK.» (2).

e BubepiTb HanawTyBaHHs (4), ke HanbinbLie
niaxoanTb AN NPACyBaHHS Oasary.

e O6paTu BignoBigHe HanalTyBaHHS PeXnMy
MOXHa LUASXOM HAaTUCKaHHS Ha BiAMNOBIOHY
KHOMKY («eco», «iCare» abo «turbo»). LLL,o6
nepenTn B4, OQHOIO HaNaLlTyBaHHA A0 iHLWOro,
HaTUCHITb Ha BiANOBIAHY KHOMKY.

e [Ipacka no4yHe HarpiBaTUCb, NPU LbOMY
CBITNOAIOAHNIA IHAMKATOP KOHTPOJO
Temnepatypu (12) 6yne 6nammatn. Gk Tinbkn
npacka HarpieTbCs, CBITNOAI0OHNIA iHAMKATOP
KOHTPOJIIO TemMMNepaTypu NoYHe CBITUTUCH
NOCTINHO.

e BignoBigHWIN 3HA4YOK HanNawTyBaHHSA Ha aucnnei
(1) noyHe GanMaTK. AKLLO Napa roToBa, 3HA4Y0K
MOCTINHO CBITUTbLCS.

Mapoee npacyBaHHS
HaTucHiTb Ha KHoMKy nogadi napwu (11) abo KHomnkKy
CcnpsiMyBaHHS NapoBoro yaapy (13).

MopgiliHa aia

LLIBMAKO HAaTUCHITL Ha KHOMNKY noaadi napu (11) aéo
Ha KHOMKY CNpsIMyBaHHS napoBoro yaapy (13) agivi
3a 1 cekyHay. MNapa 6e3nepepBHO BUXOOAUTUME
NPOTSAroM AEKIiNbKOX CEKYHA,

[MOBTOPHO HATMCHITL Ha KHOMKY nogadi napu abo
Ha KHOMKY CMpsIMyBaHHS MapoBOro yaapy, Wwob
BiAKNOUYUTU PYHKLIO.

Cyxe npacyBaHHS

MpacyinTe, He HaTUCKaK4YM Ha KHOMKY nogadi napu
(11) abo KHOMKY crnpsiMyBaHHS NapOBOro yaapy
(13). 3BepHiTb yBary Ha Te, o Yepe3 10 XBUnuH
CyXOro npacyBaHHs Npacka NepexoanTb B PeXUM
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS.

BepTukanbHe BianapioBaHHSA

lMpacky Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATU A9
BiiNapioBaHHA ogdary, wo sucuTtb (B). Tpumanite
npacky y BEPTUKanbHOMY NOJIOXEHHI, Npn

LLbOMY TPOXM HaxuniTe ii Bnepen. MNepemiwynTte
npacky 3ropu 4OHWU3Y, NpW LLbOMY NePIOANYHO
HaTuckanTe Ha KHomKy nogadi napu (11) abo KHornky
CcnpsiMyBaHHsi naposoro yaapy (13).

Mapa i3 npacku ayxe raps4a: Hikonu He
npacymnTe Ta He BignaplonTe OAsar, SKUA OAArHEHWIA
Ha Bac.

3D nipowBa

YHikanbHa 3D nigowwsa kpyrnoi popmu 3abesnedye
HalKpaLLli pe3ynbTaTy KOB3aHHS B CKITAAHUX
AinsHKax (Hanpuknag, ryasuku, KULWeHiiT. a.)
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HanawTtyBaHHSA
CareStyle 5 & CareStyle 7

HanawwTtyBaHHs «iCare» obupaeTbea
aBTOMaTMYHO, KON NpUIaj BMUKAETLCH BriepLue.
Mpw opyromy BKIIIOYEHHI akTUBHUM Oyae Te
HanalwTyBaHHsi, sike BM obpanv nonepenHbLoro
paay.

HanawTtyBaHHs «iCare» pekoMeHA0BaHO A5 Takmx
TKaHWH, ik BOBHa, Noniectep, 6aBoBHA Ta JIbOH.

HanawTyBaHHs «eco» peKoMeH0BaHo s
Taknx HanbinbLL AeNiKaTHUX TKaHWH, 9K CUHTETUYHI,
LLUOBKOBI TKAHWUHWN 200 TKAHNHW 3MILLAHOrO TUMY.
Lle HanawTyBaHHSA LO3BOMSE CNOXMBATU MEHLLE
enekTpoeHeprii.

CareStyle 5 Pro & CareStyle 7 Pro
eco

PekomMeHa0BaHO A1s AeniKaTHUX TKaHWH, Taknx
K CUHTETUMKA, LWOBK | TKAHVH 3MiLLaHOro Tmny.
Lle HanawTyBaHHA JO3BOMSIE CNOXNBATU MEHLLIE
esfieKTpoeHeprii.

iCare

PekomeHaoBaHO 419 BOBHU, noJliecTepy i 6aBOBHU.

turbo

PekomMeHa0BaHO ANst TKaHWH, WO NOTPedyoTh
GinblLUe napu, HaNpuknaa, ToBcTa 6aBOBHA/MbOH i
DKUHC.

MpumiTka: y 38’A3Ky 3 BAKOPUCTAHHAM BULLOT
Temnepartypu B Typbo-pexnmi, He 3anuwiaite
npacky 6e3 Harnagy Ha 0as3i, LWob YHUKHYTH
MO>JIMBOIO MOLUKOOXKEHHS.

Mpuv BBIMKHEHHI Npunaay 3aBXaun € akTUBHUM
HanalwTyBaHHSA «iCare», He3anexHo Bif, TOro, sike
HanalwTyBaHHsi BU 06pasnuv nonepeaHboro pasy.

Ansa Hakpawux pe3ynsTaTiB

Mepen Nno4yaTkOM NpacyBaHHSA YBaXHO
O3HaloMTeCh i3 NaM'ATKOO MO O0rNaay Ha 0a4a3i.

e 3aBxay NnpacymTe YOPHWUI | TEMHWIA OO4r i3
3BOPOTHLOro B0OKYy, W06 3anobirTn NosiBi 6McKy
Bif, MPaCKM Ha TKaHWHI.

e [lpu NnpacyBaHHi COPOYKM NOoYMNHalTe 3 HAaNbINbLL
CKNagHMX YaCTUH, TakuX K KOMIP, MaHXeTu i1
pykaBa. MoTim npacyinTe GinbLUi YaCTUHM, Taki aK
nepea i cnuHka, Wwob 3anobirTi NoABi CKNamoK
Ha BiNbLUMX YaCTUHAX Mif, Yac NpacyBaHHS iHLLMX
4YacCTuH.

e [lpu npacyBaHHi KOMIpPY NOYNHaNTE 3 Noro
3BOPOTHLOIO BOKY, MepecyBanTeCh Bif, Kpato
(rocTporo KiHus) Ao LeHTpy. MNeperopHiTb
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BUPIO i NOBTOPITL Te X came. Cknaaitb KOMIp i
BiAnpacynTe Noro Kkpam Ans OTpUMaHHs edexTy
«XPYCTKOr0» KOMipy.

e [lpu npacyBaHHi 0gAry 3 NpMHTaMu, Haknagkamm
a60 6inbl genikatHUMK YacTUHaAMK (Hanpuknag,
i3 BMLUMBKOI) BUrOPHITb MOro HaBMBOPIT i, 3a
HeoOXiAHOCTI, MOKaAiTb 6aBOBHSIHY TKAHUHY MiX
NPacKoo Ta 0aAroM. TakMmM YUHOM BU YHUKHETE
NMOLLKOJKEHHS OASry Ta HagacTe 06'emMy TUM
MOro YacTnHaMm, AKi He MOXHa npacysaTtu
Hanpsmy.

e [lpn npacyBaHHi BOBHSHWX BUPOOGIB
peKoMeHA0BaHO NePIOANYHO HATUCKATU Ha
KHOMKY CrpsiMmyBaHHS napoBoro yaapy (13), He
PO3MilLLLyIO4M MPU LIbOMY Npacky 6e3nocepesHbo
Ha oanasi. Lle gonomoxe 3anobirtv nosisi Ha
HbOMY OIMCKY.

e 1106 3ano6irti NosiBi HOBUX CKNAA0K,
nepekoHamTeCh Yy BiACYTHOCTI 3a/IMLLIKOBOI
BOJIOTM HA 04531, NepLU HiXX NepenTn oo
npacyBaHHS HACTYMHUX NOr0 YaCTUH.

(C) NapoBuii ypap

® HaTUCHITb KHOMKY CNPSMyBaHHS NapoBOro yaapy
(13) mo yropy.

e [lapa BUXOOUTUME NIMLLE 3 HAKOHEYHMKa
nigoLwBsn.

e [1n9 BiaKMO4EHHA OYHKLIT BiANYCTiTb KHOMKY.

® $KLIO HEe HAaTUCHYTU KHOMKY A0 YNopy, YacTuHa
rnapv MOXe TakoX BUXOAMTH i3 3afHiX NapOBUX
OTBOPIB B MiAOLUBI NpacKu.

(D) Pe>xum aBTOMaTU4YHOrO
BUMKHEHHS NPackKu

Liss dyHKUis akTMBYETBCS Y BUNALKY BiACYTHOCTI
nopadi napu npotsirom 10 XBUNKH.

e Konu npacka 3HaxoauTbCs B PEXUMI
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS, SHaHOKC)
6n1mae, a CBiTNoAioAHUI iIHOMKATOP KOHTPOJIO
Temnepartypwu (12) BumkHeHo. lNMpacka
BUMKHETbLCS, OO 3MEHLUNTN CNOXNBAHHSA
enekTpoeHeprii.

e 1106 yBIMKHYTW NPACKy 3HOBY, HATUCHITb KHOMKY
«YBiMK./BumK.» (2). MNepLu Hix 3HOBY noyaTtu
npacysaTu, No4YeKanTe, NOKM CBITNIOAI0OAHNN
iHOMKATOP KOHTPOJIO TeMnepaTypm i BignosigHUn
3Ha4yoK Ha ancnnei (1) He NOYHYTbL CBITUTUCH
NOCTINHO.

Aii nicnga npacyBaHHA / 36epiraHHs
npacku

® HaTWCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.» (2), w06
BUMKHYTU npunag.
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e BigkntoyiTh Nnpunag, Big enekTpomMepexi i pante
A0MYy OXONOHYTU nepef, 36epiraHHsaM.

e 3nuinTe Boay 3 pe3epByapa AJ1s BOAM.

e 3abnokyiTe npacky.

(E) Cucrema 6nokyBaHHS

CuctemMy 610KyBaHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
Ons 6e3neYyHoro Ta JIerkoro

36epiraHHs NapoBOi CTaHLLi Ta Npacku.

He nigHimanTe Ta He NepeHoCbTE NpUNaga, 3a pyyky
3a6710K0BaHOI Npacku.

e [locTaBTe MigoLWBY B BUIMKY Yy MiacTaBLi ons
npacku.

e HaTtuckanTte Ha npacky, 4OKU HE NOYYETE
KnauaHHs. Toai npacky 6yae aBToMaTUiHO
3a6/10KOBaHO.

e |1l06 po36soKyBaTH NPacKy, NOCYHbTE CUCTEMY
6nokyBaHHs Bnepen,. MNpacka po36ioKyeTbCH

(F) BupaneHHs Haknny

Hikonu He BiokpuBaliTe 3arnyLuky (8) i He
TopkarTecs ii, aKLWo npunag rapsymii i/abo
nNigKIoyYeHn 0o Mepexi.

[na nigTpyMkn onTMManbHOT NPOAYKTUBHOCTI
HeoOXiAHO BMKOHYBATK AeKasbLUMHALLl0 cucteMm
nicns cnoXuBaHHS KoxHUX 15 niTpis Boan (6:113bKO
8 NoBHMX 3anpaBokK).

He BMKOpMCTOBYMTE XiMiYHI T2 LONOMIXKHI
PEYOBUHN, a TakoX 3acO0U AN BUAANIEHHS HAKUMY
nig, 4yac npoMuBaHHS 6olnepa.

3Hayok & 6numae.

a. BumkHiTb (2) npunag, i Big'eqHanTe Noro Bifg,
Mepexi. Po36nokyiiTe npacky Ta npubepits ii 3
nigcTaBkn. 3a4yekanTe, NOKW Npunag NnoBHICTIO
OX0N0oHE (MiHIMyM 2,5 roguHmn).

. 3nuninTe BOAyY 3 pe3epByapa 4S5 BOAU.

[MoBepHITb 3arnyLuky (8) NpoTK YacoBOi CTPINKK,

wo6 BigunHUTKM Ti. 3nninTe Boay 3 Boinepa.

. 3anuinte 500 mn1 BOAONPOBIAHOI BOAM.

. 3akpyTiTb 3arnyLuKy, Wo6 3aKpuT 4OCTYN BOOMN.
MoTpyciTb 6a30By YaCTUHY, LLOO NPOMUTM ii.

. 3nuinTe BoAy 3 6ornepa. MoBTOPITL L0
npouenypy Lie pas.

h. Tlicnga 3akiH4eHHs Npouenypv BUaaneHHs
Hakmny NigKMoYiTh NPUNazg 4o Mepexi Ta
YBIMKHITb 110ro.

i. HaTtucHiTb Ha kHoMnKy «CucTema BUAaneHHs
Hakuny» (3) i TpmanTe ii HATUCHYTOK NPOTArOM
2 ceKyHA, N9 CKUAAHHS.

oo

(ol eN

Akwo npacka 6yna BMMKHeHa 6e3 BuaaneHHs
HakuMny, 3HA4OK € NoyHe 6anmaTy npu ii
MOBTOPHOMY BBIMKHEHHI.
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Mpumitka: Ockinbkn cknag Boan Moxe 6yTu
Pi3HVM, NPY BUKOPUCTaHHI BOyJ0BaHOIO
no6yToBOro npunagy A1s BuganeHHs Hakuny
PEKOMEHO0BaHO BUOANAT HAKMM i3 CUCTEMMW MiCcNg
KOXHMX 4-X HaNoBHEHb Npackun Boaoio abo He
pigwe ogHoro pasy Ha Micsub. Y LibOMY BUMNAAKy

3HA4Y0K BUAaNEeHHA HaKuMny He no4He 6nmatum

ABTOMATUYHO.

(G) Aornap, i ounNLLEHHA

Byab nacka, He yTunisymnte npucTpin pazom
i3 N06YTOBMMM Bigxo4amMm HaMNPUKiHLL
TepMiHy oro ekcryaTauii. 3gaTv NpucTpin
Ha yTunisauiio MoxHa B CepBiCHOMY LeHTPI
Braun a6o y BignoBigHux nyHkTax 36opy,
nepenbayeHVX y BaLlii KpaiHi.

E

O6nagHaHHA BiANoBigae BUMoram TexHIYHOro
pernamMeHTy 0OMeXeHHsi BUKOPUCTaHHS AesKnx
Hebe3rMneyHNX PeYOBUH B EJIEKTPUYHOMY Ta
eneKTPoHHOMY ob6nagHaHHI.

e [lepen OYNLLEHHAM 3aBXAM NEPEBIPANTE, Yn
npunapg, 6yno BUMKHEHO Ta BiAK/IIOYEHO Bif,
efleKTpoMepeXxi, i AasanTe NoOMyY MOBHICTIO

OXOJIOHYTU.

e J1n§ O4YMLLLEHHS NiAOLBY PEKOMEHO0BAHO

\J

BUKOPWUCTOBYBATU BOIOTY TKAHWUHY.
® J1Na OYULLEHHA M'AKOro MaTepiasy Ha py4Li Ta

rnaakoi 6nmcky4oi NoBepxHi BUKOPUCTOBYITE

BUKJTIOYHO BOJIOTY TKQHUHY.

® Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE XiMiYHi

3acobu, oueT abo MeTanesi rybku (Hanpvknaz,
ryoKm 3 XXOPCTKOI HENIOHOBOT TKAHWMHM TOLLLO).

apsuya niHis 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6€3KOLLITOBHI).

KepiBHMLTBO 3 NOLIYKY Ta YCYHEHHS HECMPaBHOCTEM

NPOBJIEMA

APUYUHA

CnoCIb YCYHEHHSA

Mpwnag He BMUKAETBCS.

Mpunapg He nigknioyYeHnn oo
pPO3EeTKN.

[MepexkoHanTecs, Wo npunag,
NigKNOYEHNN NPABUIIBLHO, i
HATUCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.».

Mapa BuxoonTb 3-nig 6a30BOro
onoky.

Biokpunacs cuctema 3axucTy Bif,
MaKCUMasbHOro TUCKY.

BUMKHITE Mpunag, i 3BepHITbCH B
aBTOPM30BaHUIM CEPBICHUI LEHTP
Braun.

3 OTBOPIB B HUXHI YACTUWHI
NiSOLWBM BUTIKAKOTb Kpani
BOAM.

Bopa ckoHaeHcyBanacs
BCepeauHi Tpyo, Tak K dYHKLSA
rnapv BUKOPMCTOBYETLCS BrepLue
ab0 He BMKOPUCTOBYBanacs
NPOTSAroM esiKkoro yacy.

HaTucHiTb KHONKyY nogadi napun
Kiflbka pasiB y HAanNpsMKY Bif,
npacysanbHOi Aowku. Lle pactb
3MOry BUMYCTUTU XOJIOOHY BOAY 3
KOHTYPY LMpPKyNsLii napu.

3 NigoLwBm BUTIKAE pianHa
KOPWUYHEBOIO KOJIbOPY.

Y pesepsyap 415 BOAM Ao4aBanv
XiMiYHi nom'skwyBadi abo
[o6aBKu.

Hikonu He 3anunBainTe Li NpOayKTN
B pe3epByap ans Boan. OumcTitb
NiZOLLUBY BOJIOrOI0 TKAHMHOIO i
nPOMnnTe BIACIK 4719 YTBOPEHHS
napu.

IMig yac nepLoro yBiMKHEHHS
npunany 3'sBMBCs Aum abo
3anax.

[eski yacTuHun npunagy 6ynm
00po6neHi yLinsHioBavYem/
3Ma3skolo, ki BUNapOBYOTLCS Mif,
yac NepLUOro HarpiBaHHS NPacku.

Lle € HopManbHUM i MPUMUHUTBLCS
nicnsa Aekinbkox pasis
BUKOPWUCTaHHA Npacku. AKLLO nicns
BMIMKHEHHS Npuiagy avmM/3anax
BCe Luie 36epiraeTbCs, 3BEPHITLCS
[0 aBTOPN30BAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy Braun.
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Mpunap Buaoae nepepus4acTuii
LyM, NOB'A3aHUI 3 BibpaLli€to.

Bopa 3akauyeTbes y 6oiinep.

Lle HopMasbHO, HiYOro POBUTK HE
noTpibHO.

Mpunap reHepye
6e3nepepBHUI LLIYM,
NOB'A3AHNI 3 KONIMBAHHSAMM.

CucTtemMHa noMmunka.

Bin'enHante npunag, Big Mepexi
Ta 3B'AXIiTbCH i3 aBTOPUIOBAHUM
cepBiCHUM LeHTpoM Braun.

3arnyuika Baxko
BiAKPMBAETHLCS.

CkaM'aHinnii Hakun He gae
3arnyLwui BiaYMHUTUCH.

BiokpyTiTb KpuLLKy cunoto. LLLo6
YHUKHYTU L€l npobnemMu, 4acTo
npomMuBanTe cucTemy.

Borinep Bce Wwe 3HaxoanTbCs nig
TUCKOM.

Hikonu He BiouuHANTE 3arnyLuKy,
AKLLLO Bolinep BCe LLe 3HAXOANTLCS
nig, TMckom abo 3anMLaeTbcs
rapayum. Noyekante He MeHLLe
2,5 roavH, NepLu Hix BiakpueaTn
3arnyLuKy.

[Micns NOBTOPHOro 3anOBHEHHS
pesepsyapa ans Boan
cBiTnosuit iHamkatop @
iHOMKaTopa He CKMOAETbCS.

[MonnaBok ons BOAW He NpaLoe
HaneXHUM YNHOM.

3nuinTe BOoAy 3 pe3epByapa,
NPOMWINTE MOro i 3HOBY 3aMNOBHITb.

Pe3epsyap ons Boam
BCTAHOBJIEHWIA HENPABUJIIBHO.

BcTaHoBITL pe3epByap ai1s Bogn
HaNEeXHM YNHOM.

Bci ceiTnogiogni namnu
611matoTh.

CucTtemMHa noMmunka.

BumkHITE npunap, Big, mepexi,
nigKIoYiTh MOro 3HOBY | HATUCHITb
KHOMKY «YBIMK./BUMK.». AKLO
npo6nemMy He YCYHYTO, HeraiiHo
BUMKHITb Npunag, BUTATHITb

[PiT 3 PO3ETKM | BBEPHITLCA B
aBTOPU30BaHWUIA CEPBICHUI LEHTP
Braun.

3Ha4yok napu NOCTINHO
CBITUTbCY, ane HeMae BUKULIB
napwv 3 nigoLsu.

lMonnaBok pe3epByapa an1s Boan
3abnokoBaHO abo pe3epByap Ans
BOOW BCTAHOBJIEHO HeBipHO.

BuMKHITb i BigkniouiTe Nnpunag, g
mepexi. ButarHite pesepByap

L9 BOAW, BUITMATE 3 HBOMO BO4Y,
MOMUIATE Ta 3HOBY HaMOBHITb
BOAO. BCcTaHOBITL pe3epByap ans
BOAMV.

YBIMKHITb Npunag i no4ekamnre,
noku npunapg, He 6yae rotoBuii o
BUKOPUCTAHHSA. HaTUCHITb KHOMNKY
nojadi napwu i 3a4ekanTe, Nokn He
3'9BUTbCA Napa. YTPUMyMTe KHOMKY
nogadi napu HATUCHYTOO NPOTArOM
10 cexyHp, BUMyCKaHHS napu, noTim
BiANYCTIiTb KHOMKY NMNoaadi napu.

Mapa abo Boaa BUXoaUTb i3
3arnyLKu.

3arnywka He 3akpuTta sK chif,.

BumkHiTh Nnpunag, Big'egHante
10ro Bif, MepeXi i panTe nomy
OXOJIOHYTU (MPOTArOM HE MEHLLE
2,5 roguH).

Bio4vHiTh 3arnyLuKky Ta 3a4nHiTh ii
K cnig,.

MpumiTtka: Mpw BIAKPUTTI 3arnyLUKn
MOXE BUTIKTU HEBENMKA KiNlbKiCTb
BOOM.

MoaginHMn OpiT HarpiBaeTbCA
nig, 4ac BUKOPUCTaHHS.

Lle HopmanbHo. MpurynHoo
LbOMY € Napa, sika NPOXoanTb
yepesa ApiT nig Yac npacyBaHHS.

PogaTalwlyiite noaBiiHUM opiT Ha
npoTunexHomy 6oui Big Bac, w06
BU HE TOPKaNMCb NOro nig, vac
npacyBaHHs.
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